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TRT'NİN 
SÜRDÜRDÜ GÜ 
EFSANE 

Derginizin 1984/Ekim sayısındaki ''Ta­
rihe Yerleşen Hayal: Uzun Mehmet" ya­
zısını zevkle okudum. Ereğli kömür hav­
zası, 1924- 1 935 arası ailemizin oturduğu 
ve benim ilkokulu bitirdiğim bir bölge ol­
ması bakımından ilgi duyduğum bir yer­
di. Bu itibarla yıllar önce okuduğum, Do­
çent Dr.  Ahmet Ali Özeken'in "Ereğli 
Kömür Havzası Tarihi Üzerinde Bir 
Deneme" -İstanbul Hukuk Fakültesi 
Mecmuast: Cilt IX, Sayı 3 ,4- başlıklı ya­
zısını, konuyu ayrıntılarıyla incelemesi ba­
kımından enteresan bulmuştum. 

Dr. Özeken, geniş bir kaynakçaya da­
yandırdığı bu incelemesinde, ilk defa 
1 822'de Mahmut II devrinde Ereğli'ye 
bağlı Kestaneci köyünden gemici Hacı İs­
mail'in memleketinde bularak topladığı 
"siyah taşlar"ı İstanbul'a getirdiğini ve 
"Huzuru Şahane"ye takdim teşebbüsün­
de bulunduğunu, bu örneklerin taşkömür 
olduğu anlaşılarak Hacı İsmail'in "beş 
kese İhsanı Şahane" ile mükafatlandırıl­
dığını, fakat bu ilk keşiften sonra yurdu­
muzda kömür çıkarma faaliyetlerine gi­
rişilmediğini, ikinci defa olarak kömürün, 
1 829'da terhis edilerek Ereğli'ye dönmüş 
olan deniz erierinden "Uzun Mehmet" ta­
rafından bulunduğunu, bu ikinci keşif da­
ha ciddi bir ilgi ile karşılanarak mahalli­
ne fen heyetleri gönderildiğini ve bulunan 
taşların o civardaki zengin bir maden kö­
mürü teşekkülüne ait bir örnek olduğu 
tesbit edilerek kömür yataklarından ne su­
retle faydalanılabileceği hakkında müza­
kereler yapıldığını, bununla beraber kö­
mür havzasında faaliyete geçilmesi için 
daha yirmi yıl beklemek gerektiğini belirt­
mektedir. 

Sayın Yazar, Uzun Mehmet'in kömü­
rü buluşunu, yazısına bir dipnot olarak 
ekiemiş ve notun son paragrafında, Zon­
guldak Halkevi'nin teşebbüsü ile Türki­
ye'de kömürün keşfine ait etraflı ve tari­
hi araştırmalara girişiimiş bulunduğunu 
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belirtmiş olması itibariyle, buıuşa ait kay­
nağın Halkevi'nin araştırmalarını yansı­

_... tan yayınlar olduğu anlaşılmaktadır. 
Bu durumda, Sayın Necdet Sakaoğlu, 

Derginizdeki yazısıyla bir " Hayal"i bel­
gelere dayanarak bilimsel olarak yıkmış 
ve tarihe cidden değerli bir hizmette bu­
lunmuştur. Ancak, bu yazının yayınlan­
masından beş hafta sonra ekranda seyret­
tiğimiz bir programdan anlıyoruz ki, Ya­
zarın bu uyarısı, kamuoyunu oluşturma 
ve aydınlatma yasal görevi olan Türkiye 
Televizyon Kurumu (TRT)'nu hiç mi hiç 
ilgilendirmeıniştir. Zira, TRT, 7 Kasım 
1 984 Çarşamba günü saat 1 9. 55 'deki " İz 
Bırakanlar" programında, Uzun Mehmet 
hayalini tarihi bir gerçekmiş gibi drama­
tize etmiştir. Herhalde TRT tarafından 
Basma verilen özette de Hayali Uzun 
Mehmet'in "Siraci Bahri" gemisinde as­
kerlik yaptığı belirtilmektedir . Halbuki bu 
isimde bir gemi Bahriye Arşivi'ndeki ge­
mi listelerinde mevcut değildir. Sanıyoruz 
ki, H . 1 241  ( 1 825)'de Sinop Tersanesi'nde 
inşa edilen "Serağı Bahri" Kalyonu'nun 
adı "Siraci Bahri" olarak bültene geçiril­
miştir .  Ekranda anlatıldığına göre, 
1 875 'de Dilaver Paşa yönetimin başına 
geçirilmiş, 1 883 'den itibaren de yabancı 
şirketler havzaya hakim olmuş . .  Tesbiti­
mize göre, Dilaver Paşa'nın -Osmanlı yö­
netiminin son yıllarında Bahriye Nazırı ve 
Sadrazam Salih Hulüsi Paşa'nın babası­
Ereğli Kömür Madenieri Nezaretiyle 
Ereğli Mutasarrıflığına tayini R. 1 282 
( 1 866)'dadır ve bu tarih Havza'da Bahri­
ye yönetiminin başlangıcıdır. Bundan ön­
ce de, Havza'da Sayın Sakaoğlu 'nun üze­
rinde pek durmadığı bir "Hazine-i Has­
sa İdaresi: 1 848- 1 865" dönemi mevcuttur. 

Osmanlı Devletinin resmi gazetesi 
Takvim-i Vekayi'in 23 Şevval 1 260 (6 Ka­
sım 1 844) tarihli Def'a/276 sayısında 
"Ereğli ve Amasra taraflarında zuhur 
eden maden kömürünün ihraç olunduk­
ça kuvveti tezayüt etmekte olmasiyle bu 
defa maden-i mezburdan eelbolunan kö­
mürün keyfiyeti Tersane-i Amire Erreha­
nesinde memurları marifetiyle tecrübe et­
tirilerek . . .  Ereğli kömürü kuvvet cihetiy­
le İngiltere kömürünün aliisiyle müsavi ol­
duğu tebeyyün etmiş . . .  mahallerinde kö­
mür kesret üzere olduğu memuru tarafın­
dan haber verilip Tersane-i Amire'de ka­
in vapurların idaresine memur ingiltereli 
Mr .  Brown tarafından da bu suretle 
tasdik-i madde olunduğu" ilan edilmesi 
itibariyle Devletin artık madenle ilgilen­
diği anlaşılmakta ise de, Havza'nın yasal 
statüsü, kömür damarları "Emlak-i Hü­
mayün"dan olan topraklar altında bulun­
ması nedeniyle Padişah Abdülmecit'in 
H . 1 264 ( 1 848) tarihli bir ferman ile bun-

ları "Emlak-i Şahane" meyanına geçirme­
siyle gerçekleşmiştir. Ferman'da, bu ma­
denleri işletecek kimselerden alınacak mu­
kataa bedeli belli başlı din ve hayır işleri­
ne vakıf ve tahsis edilmektedir. 

Hazine-i Hassa İ daresi , H . 1 265 
( 1 849)'da madenierin işletme hakkını 
otuzbin kuruş mukataa bedeli karşılığın­
da bir Şirkete iltizama vermiştir . Sayın 
Dr.  Özeken, Hazine-i Hassa adına Hav­
za'yı idare ve murakabe etmeye ilk defa 
H . l 266 ( 1 850) Hacegan'dan Hall! Kadri 
Efendi'nin memur edildiğini belirtmekte, 
Sakaoğlu ise, Kapıcıbaşı Ahmet Nazif 
Ağa'nın " Maden Müdürü" sıfatİyle Ha­
zine adına ilk işletmeyi kurduğunu, bir­
çok belgenin de 1 850'lerde Devletin ko­
nuya ciddiyetle eğildiğini gösterdiğini yaz­
maktadır. 

Gerçekten, 26 Şevval 1 253  ( 1 5  Ocak 
1 838) tarihli ve 1 59 sayılı Takvim-i V eka­
yi'den öğrendiğimize göre, "Donanmada 
vapur sefaininin dahi lüzumu derkar idü­
ğüne binaen mevcudundan başka üç kıta 
vapur sefinelerinin Tersane-i Amire'de in­
şaları hususuna mukaddemce irade sadır" 
olmuş ve Aynalıkavak sahasında Ameri­
kalı gemi inşa mühendisi F. Rhodes tara­
fından inşa edilen vapur sefinelerinin "Ti­
murdan masnı1 edevatına müteallik çarh 
ve aliit-ı mukteziyesi İ ngiltere'den 
celbolunarak" bunları diğerleri izlemiştir. 
1 853 'de Sinop'ta bulunan Donanma ge­
mileri arasında 16 toplu Şehper, onikişer 
toplu Mecidiye, Taif, Saik-i Şadi, on top­
lu Ereğli ve altı toplu Pervaz-t Bahrf va­
purları, 1 854 de ise Donanınada eski tip 
savaş gemileri yanında 4- 1 2  toplu altı va­
pur, 400-800 beygir kuvvetinde ma kineli 
oniki korvet ve küçük gemi bulunmakta­
dır. Bu itibarla gün geçtikçe çoğalan bu­
harlı gernilerin ve Tersane'nin taşkömü­
rü ihtiyacı da 1 850'lerde artmış bulun­
maktadır. 

Fahri ÇOKER, Ankara 

LAKAPLAR 

Tarih boyu medeniyetlerin en büyüğü­
nü meydana getiren Türkler, tarihlerinin 
zenginliğiyle, adetlerinin bolluk ve tipik­
liğiyle dikkati çekerler. Bu adetlerin en gü­
zellerinden biri de hiç şüphesiz ki aile isim­
leridir. Biz, şimdiye kadar kimseyi yalnız , 
isimleriyle anmarnış, bu şahsiyetin kolay­
ca tanınması, adaşlarından tefrik edilebil­
mesi için daima ailesinin lakabıyla yadet­
mişizdir . Bugün medeniyetin "öncülüğü­
nü" yapan büyük şehirlerimizi bir yana 
bırakırsak, hilla Anadolu'nun hemen her 



yerinde bu türden aile liikaplarına tesadüf 
edebiliriz. 

1934'de çıkan Soyadı Kanunu, maale­
sef olması gerekeni gerçekleştirememiş, 
mahiyetinde ki manayı ortaya koyamamış­
ı ır .  Yanlış bir tatbikat neticesinde, geçen 
sayınızda bu mevzuda çıkan yazının ya­
zarının da ifade ettiği gibi Er'li, Öz'lü pek 
çok miiniisız soyadları alınrruş, böylece bir 
kültür karmaşası meydana getirilmiştir. 
Maksat her ailenin bir soyadı alması ve 
bunun tesciliyse, zaten her aile bir isme 
sahibdir, bull'un tescili en doğrusudur, ka­
fidir .  

Tedkik edildiğinde ailelerin iki türlü Iii­
kabı olduğu görülüyor. Bunlardan birin­
cisi , o aile ile tarih arasında bir bağ ku­
ran esas isimdirler. Melikşerifzade, Kara­
halilzade, Çuhadarzade, Çerçizade, Voy­
vodazade, Veliağazade, Mollaahmetzade, 
Çapanzade; Acemzade, Yusufpaşazade, 
Merdivencizade, Sağırzade, Emirahmed­
zade, Arabhasanzade, Germiyanzade . . .  

İkincisiyse o aileye muhiti tarafından, 
herhangi bir vasfından ötürü verilen li\­
kaplardır ki, daha ziyade bununla bilinir. 
Şimdi bir fikir vermesi babından Afyon­
karahisar'ın Emirdağ kazasında pek yay­
gın olan Iiikaplardan bazılarını misal gös­
tereceğim. (Musahacılı ve Kaçak Türk­
menleri, ilk def'a 1729'da, Musul ve Rak­
ka taraflarından kaçarak buraya yerleş­
mişlerdir .) Akoğlanlar, Ak kadınlar (evin 
hanımının titizliği sebebiyle), Akkaşlar, 
Alikiler, Altıparmaklar, Ap işler (Abdi!' 
den bozma), Arablar (çok esmer olduk­
larından), Alhanlar, Aşkaller (Aşık Ha­
lil' den bozma), Bozahmedler, Borucular 
(dedeleri askerliğini borazancı olarak yap­
tığı için), Bitmedikler (kalabalıklarından), 
Bıyıklar, Çeleler (çel e büyük kardeş de­
mektir), Cıddanlar (ufak-tefek demektir), 
Cüceler, Çüğlümler, Çtidırlar, Çavuşlu­
lar, Çilaliler, Cırcırlar (gevezeliklerlnden), 
Cehriler (becerikliliklerinden), Çetıniter 
(çetmi süt, yoğurt satan demektir) , Cul­
lalar (cu Ila, kara demektir), Çömlekçiler, 
Cidderler, Çekiçliler, Çalıklar (çalık sol­
gun, renksiz demektir), Çakallılar (alın­
da bir tutarn ak perçeme çakal denir), Ci­
ni bizler (yakınlardaki eski bir İtalyan­
Ceneviz yerleşim merkezinden geldiklerin­
den Ceneviz'in bozulmuşudur), Çomular 
(kulakları küçük olduğundan, çomu kü­
çük kulaklı koyun demektir), Çürükler, 
Çivrilliler, Demircil er, Deliiiilar, Develi­
ler, Diddiler, Dimitler, Dudular, Dural­
lar, Ekmekçiler, Er bablar (herkesin danış­
tığı k imseler olduğundan), Gedikler, Gü­
düller, Göserler, Gülizarlar, Garkınlar 
(aynı adı taşıyan Türkmen obasına men­
sub olduklarından), Geraliler, Gedeömer­
ler, Giivuraliler, Gökyusuflar (mavi göz­
tü olduklarından), Dıllar, Fadenler, Hım-

hımlar, Hatipler, Helvacılar, Horuzum­
lar ( ecdadından biri çocukken horoz gibl 
ses çıkarttığı için), Hacıağalar, Habibler, 
Hoşaflar, Hanlılar, Hüsükler (H üseyn' 
in bozması), Hacımusalar, Hacımıstıklar, 
ibidikler (ibrikçiliğinden ötürü), İbiciler, 
İbikler, ibişler (son üçü İbrahim'in boz­
masıdır), İmamlar, İçoğlanlar, Kücenler, 
İstanbullular (uzun süre İstanbul'da kal­
dığından), Katilhacılar, Kepiller (bir işe 
kefil olduklarından), Kekilliler (kiihkül­
lü olduklarından), Kelömerler, Kirişler 
(iri-yarı olduklarından), Körveliler, Kör­
caferler, Kalenderler, Kazveliler, Kilcive­
liler, Kübücükler, Karaaliler, Küçükaliler, 
Kazı k ömerler, Kırlılar, Kırhızlar (renkleri 
kırmızı ya çaldığından), Karakızlar, Kale­
mirler, Kumbarlar, Kaşıkaralar, Köçek­
ler, Kardeşlikler, Kalaliler, Kocamusalar, 
Alişanbeyler, Kochüseyinler, Kötühamit­
ler, Löğmenler (Lokman'dan bozma), La­
lıklar, Lökler, Mıgırlar, Memiller (Meh­
med'den bozma), Memişler, Müftüler, 
Mustanlar, Mollalar, Biliiller, Mıdıklar, 
Mukaveleciler, Mahaplar, Merdenler, 
Mazaklar, Nebiler, Mollahacılar, Ostuk­
lar, Tapanelifler, Palalar, Pepeler, Pa­
mu klar, Potuklar, Rızabeyler, Şu haller 
(Şeyh Ali'nin bozması), Şeyhyusuflar, Şe­
k erciler, Sofular, Sarıborlar, Sarıçavuşlar 
(sarışın olduklarından), Tingiller ," Taka­
lar, Tuğlular, Tatarhocalar, Göçüler, 
Uzunoğlanlar, Uyarlar, Uşaksızlar, Veli­
beyler, Yağcılar, Yünlüveliler, Tütüncü­
ler, Yaldızlılar, Zer kafalar. . .  

E n  samimi teşekkürlerimin yanı sıra, 
matbu at hayatınızın devamını en içten te­
-men ni ederim. 

Ekrem Buğra EKİNCİ , Ankara 

MA VROGENİ PAŞA 

Derginizin Haziran 1984 sayısında bah­
sedilen Osmanlı Gizli Polis Örgütü bro­
şürüne ait bir notu, Paul Fesch'in 1907'de 
yazdığı Constantinople adlı eserde bul­
dum. Aynen çeviriyorum: 

" Fransız Milli Kütüphanesi katalağu­
nu karıştırırken, bir broşürün adı gözü­
me çarptı. 'Türkiye'de gizli polis' adlı 
broşür anonim olmasına rağmen, Mavro­
gen i Paşa'ya atfedilmekte ve 'rezerv' kay­
dını taşımaktaydı. Broşürün başında, Mil­
li Kütüphane Müdürüne yazılan şu mek­
tup yer atmaktaydı. 

Perşembe 7 Kasım 1900 

Direktör Bey, 

Milli Kütüphane'ye çok nadir bir bro-
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şürden, Türkiye'de Gizli Polis adlı ve 
J . 5905 numarasıyla, anonim olarak kay­
dedilen broşürden haberler vermek iste­
rim . Bu broşürün yazarı Senatör, Müşir 
(Mareşal) ve Sultan'ın özel hekimi Mav­
rogeni Paşa'dır. Mavrogeni, bu broşürü 
Sultan'ın talebi üzerine yazmıştır. Bu bro­
şür ile Sultan, Bahri Paşa'nın yolsuzluk­
larından haberdar olduğunu ve bilerek 
müsamaha gösterdiğini bildirmek istiyor­
du. Bu, Türk tarihinin bir vesikasıdır .  İlk 
yayınlandığında, Mavrogeni açıkça bu 
broşürleri Cemiyet-i Tıbbiye-i Şahane'nin 
bir seansında tevzi etti. 

Sultan, bundan sonra İstanbul hekim­
lerinden broşürü toplattı veya yüksek üc­
retle satın aldırdı . Sözün kısası, bu bro­
şür için aylardan beri 10 lira (230 Frank) 
teklif ettimse de, bulmak mümkün olma­
mıştı .  

Hamid devri tarihi için,  birgün çok 
önemli vesika hükmüne geçecek bu bro­
şürü muhafaza etmeniz ve Mavrogeni Pa­
şa'nın eserleri arasına katınanız için bun­
ları bildiriyorum. 

Dr. Edınond LARDY 
Fransız Hastahanesi eski Cerrahı" 

Demek ki, (İkinci) Meşrutiyet'ten bir yıl 
önce, broşü yazanın kimliği Fransa'da da 
biliniyordu. Dr. Edınond Lardy, Mavro­
geni'nin rütbesini şaşırmış olacak. O yıl­
larda sadece bir hekim ınüşir (ınareşal) 
idi; o da, Cemi! (Topuzlu) Paşa'ydı . Size 
yakında, Mavrogeni Paşa hakkında, ken­
di kaleminden yeni bilgiler göndereceğim. 

Prof . Dr . (Med). H. Hüsrev HATEMİ,  
İstanbul 

Çok teşekkür ederiz. Biz de gelecek 
sayımızda, Taner Timur arkadaşımı­
zın Mavrogeni'yi de yeniden ele alan, 
"Son Dönem Osmanlı Hekimleri"yle 
ilgili bir yazısını yayıınlayacağız. 

ORHAN ŞAİK BEY 
İÇİN 

Ekim sayınızın son sayfasındaki "El 
mu hacim daima" başlığı, üstadın yanlış­
lar, ucuzculuklar ve kaytarınacılıklar gi­
bi kusurların üstüne yalı'n kılıç gidişine 
pek güzel uyuyor. .. demiştik ki, Kasım sa­
yınızdaki "Anıtkabir senaryosu"nu gör­
dük ve kendisinin "el muvafık icabında" 
olmayı da pek güzel becerdiğini anladık. 

Sayın Gökyay'ın korkusundan, ismiıni 
mahfuz tutmanızı rica ederim, Ankara. 

Size de "el ınünafık" demek pek uy­
gun düşecek. 
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Okuyuculara 
lVIektup 
Y 

eni yılınız kutlu olsun. Tarih ve Toplum da, 
e�inizde�i. sayısıyla ikinci yılına ve üçüncü 
cildine gırışıyor. Bu yıl, iki önemli atılurumız 

var. Bir kere, çok sevilen bir edebiyatçımızın, Refik 
Halid Karay'ın -şimdiye dek yayımlanmamış- anila­
rını tefrika etmeye başlıyoruz. Bize bu degerli imka­
nı verez:ı, merhum yazarın oguııarına çok teşekkür 
ederiz. Ikinci yeniligimiz de, Türk dili, kültürü, ede­
biyatı ve tarihi araştırmalarına hizmet eden yabancı 
bilginleri tanıtma amacıyla, "Yaşayan Türkologlar" 
başlıgı altında açtıgımız bir dizi. Her birinin yaşam 
ve yapıtları hakkında, ya bir söyleşi ya bir tanıtma 
notu koyduktan sonra, henüz dilimize çevrUmemiş 
bir çalışmasını aktaracagız. Bu sayımızda, diziye Ma­
d�m Melikoff'�a başlıyoruz. 1�68 Ekim ayından be­
rı Strasbourg Insan Bilimleri Universitesi'nde profe­
sör olan Irene Melikoff, aynı şehirdeki Türk İncele­
�eleri Enstitüsü'nün direktörü, TURCICA adlı Türk 
Incelemeleri dergisinin kurucu ve yöneticisi, 
Osmanlı-öncesi ve Osmanlı İncelemeleri Uluslarara­
sı Komitesi'nin (CIEPO) genel sekreteri; ayrıca, mer­
kezi Paris'te bulunan Türk İncelemelerini Geliştirme 
Dernegi' nin de başkanıdır. Gelecek sayımızda tanı­��cagımız ünlü Türkolog ise, birkaç ay önce Viyana 
U niversitesi'nden emekli olan, Andreas Tietze. Hemen 
belirtelim ki, Yaşayan Türkologları sıralarken yaşa 
ya da bir deger ölçüsüne bakmadık; yalnız Madam 
Melikoff'a hanım oldugu için iltimas ettik. Burada 
söz konusu dizinin hazırlanmasına çok emek vere� 
arkadaşımız Server Tanilli'ye şükran borcumuzu 
açıklamayı, yerine getirilmesi zevkli bir ödev biliyo­
rum. 

Tarih ve Toplum, geçen yıl çıkan sayılarındaki di­
zi, sayfa ve köşelerini bu yıl da sürdürüyor. Ancak, 
ilk sayımızdan bu yana devam adegelen Çeşitli Alf�­
belerle Türkçe Yazılar, bu.ay Latin yazısından eski 
ve yeni örneklerle tamamlanmakta. Aslında, Arap al­
fabesini ikiye bölmek zorunda kalmasaydık, bu dizi 
geçen yıl sonunda bitmiş olacaktı. Tarihi boyunca ay­
rı ayrı bir düzine alfabeyle yazılmış bir başka dil yok­
tur. Bunlar, Türklerin ne kadar farklı ve güçlü etki­
ler altında kalmış olduklarını gösteriyor. Yine de, 
benligimizi (dilimizi!) korumayı başarmış bulunma­
mız, ulusumuzun gelecegi için de hayli umut verici 
olmalı. 

B 
u sayımızdaki Atatürk sayfasında, Koleksi­
yoncunun Dagarcıgından ve Geçmiş Şölenler­
den koşelerimizde, yeni örnekler sunulmak­

ta. Yüz Yıl Önce Osmanlı Basınında Bu Ay da, Ocak 
1885'ten_ seçmeler getiriyor. Ahmet Refik Altınay'ın 
"Bizans Imparatoriçeleri", iki giriş yazısından son­
ra, bu ay Theodora'dan başlayarak tek tek impara­
toriçele;ri anlatmaya koyuldu. Osmanlı Toplum Yaşa­
yışıyla ilgili Belgeler-Bilgiler bölümümüzde, geçen ay­
dan gelen Kahve konusu sürmekte. Elimizdeki mal­
zemeyi sizlere aktarmakta ne kadar seçmeci davran-

sak da, bunları yine tüketemedik; gelecek aylarda de­
vam edecegiz. Kasım ve Aralık sayılarımızda, Taner 
Timur'un ilgiyle izlenen uzun bir yazısını yayımla­
mıştık. Prof. Timur'un makalesinin önemi Abdüla­
ziz'in Avrupa gezisi hakkındaki yeni bilgile; vermek­
ten çok, bu gezinin anlamı üstünde bir yeniden­
düşünme çagrısı olmasıydı. Bu ay, İmparatoriçe Eu­
genie'nin iade-i ziyaretiyle ilgili olarak bastıgımız yazı 
ve resimlerinse, böyle bir özelligi yok. Zamanın Fran­
sız basınından aktarmalar niteliginde, sadece. 

Dr. Filiz Yenişehirlioglu'nun bu kere anlattıkları 
geçen ay çıkan Avrupa Müzelerindeki Osmanlı Sanat 
Eserlerine dair genel yazısının, belirli bir şehirde (Vi­
yana'da) odaklaşan bir uzantısı. Server Tanilli'nin, 
bizdeki ilk ''Sefiller'' çevirisi üstüne denemesini de, 
yararlanarak ve hoşlanarak okuyacagınızdan eminiz. 
Hazır, Tanilli'yi bir kez daha anmışken, dergiye koy­
rı:amı istedigi şu itiraz notunu da aktarayım ki, üze­
rımda borç kalmasın: 

"Tarih ve Toplum 'un Ekim sayısındaki İlk Edebi 
Çeviri' başlıklı yazımda, İsmail Habib Sevük'ün Av­
rupa Edebiyatı ve Biz adlı degerli eserinden yararlan­
dı@m halde, affedilmez bir dalgınlık sonucu, kaynak­
çarnda göstermemişim. Okuyucularımdan özür dile­
rim." 

Bu sayının en uzun yazısı, Prof. Dr. Rona Ay bay'ın 
eski pasaportlarımızla ilgili, önemli bir incelemesi. 
Pek çok okuyucumuzun, Osmanlı, Kurtuluş Savaşı 
ve erken Cumhuriyet pasaportlarının şekillerini, ilk 
kez bu yazıda göreceklerini sanıyoruz. Prof .Dr. (Med.) 
Sabahattin Payzın'ın degerli yazısı, tarih içinde bizim 
de aralarında bulundugumuz Dogu uluslarının dün­
ya bilimine katkıları üzerinde odaklaşıyor. Kevork 
Pamukciyan'ın bio-bibliyografik notu, önemli bir söz­
lük yazarına ilişkin. Kitabiyat sayfalarımızda da il­
ginç yazılar yer almakta. Bir kere, Prof.Dr. (Med.) 
Hüsrev Hatemi'nin Fransızcadan Türkçeye ilk söz­
lükler yazısının ikinci ve son bölümü var. (Şimdiden 
haber verelim ki, Yaşayan Türkologlar dizisinde Prof. 
Louis Bazin'e sıra gelince, ondan aktaracagımız ma­
kale de, Şamseddin Sami'nin Kamus-u Fransevi'si 
hakkında){i incelemesi olacak.) Gernil Koçak'ın tanıt­
tıgı kitap, Bezmi Nusret Kaygusuz'un üç dönemi kap­
sayan renkli anıları. Orhan Kologlu ise, İngiliz Casu­
su Lavrens üstüne yeni bir Arapça kitabı sunuyor. 

Geçen Haziran ayından sonra, ilk altı sayımızın 
oluşturdugu birinci cildin dizin'ini ve cilt kutusu ha­
zırlamakta, acemilik yüzünden hayli gecikmiş ve 
haklı eleştirilere ugramıştık. Bu kere, ikinci altı sa­
yımızdan (7-12) meydana gelen ikinci cildin dizin'i­
ni ve cilt kutusunu hazırlamakta daha öngörülü dav­
randık. 8 sayfalık yeni dizi yine 50 TL, cilt kutusu 
da 600 lira fiyatla satışa çıkıyor. Bunları her zaman­
ki bayilerinde bulamayan okuyucularımız, eskileri­
ni de yenilerini de, ayrı ayrı veya birlikte, ya bizzat 
zahmet edip idarehanemize gelerek ya da o tutarda 
posta pulu karşılıgında mektupla isteyebilirler. 

Tarih ve Toplum 'u bageniyor ve bu ilk yaşgün ün­
de, onun daha uzun yıllar yaşamasını diliyorsanız 
dergimize abone olarak, onu dostlarınıza salık vere� 
rek, mektupla eleştiri ve katkılarda bulunarak, bizi 
destekleyin, lütfen. 

Yeni yıl için en iyi dileklerim ve saygılarıınla. 
Mete Tunçay 
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. Eugenie'nin 
Iade-i Ziyareti 

İMPARATORİÇENİN 
DOGU GEZİSİ 

Aziz direktörüm, 

Size göndermekte olduğum kroki­
lerde şunları bulacaksınız: 

1 - İmparatoriçenin Asya yakasın­
daki menba sularını ziyareti . O garip 
öküzlü aracın adı 'araba' dır. Asyalı­
ların taşıtı budur. Majesteleri kaleş­
kadadırlar. Önden koşan atlı öncü bir 
subaydır. 

2- İmparatoriçenin eski İstanbul' 

daki gezintisi, Kapalı Çarşı'yı dolaşma­
sı pek hoş oldu. Orada sadece türlü 
kılık kıyafetlerdeki Türk halkı vardı. 
Her büyüklükte taklar ve her boyda, 
her biçimde sütunlar dikilmişti . Gön­
derdiğim resim kuyumcular çarşısın­
daki bir dörtyol ağzına aittir. 

lmparatoriçe'nin Boğaziçi gezisi. Sultan, saltanat kayığr ile Majestelerini Beylerbeyi Sarayı'na götürüyor. Le Monde 11/usm! 1869. 
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LE MONDE· ILLUST 
JOUBKAL I:IEBDOMA:DAIBE 

an, tt francs ; - Siı · olois, ll lrancs ; - Trois mo is, 6 franCo!. 
L8 numero : 31s c. l Paris - 40 c. � les _gares de chemios de fer. 
�o � quatre ıtnıaintı aprAı ıon apparition ıera. vendu 40 

Le volum.e ısemestriel: tJ fr. brocb6. -16 tr. relie et dor& sur tranche. 
LA. COLLECTION DBS }.i- VOLllrn:S : 270 FR.Aİ'(CS. 

SOIIU\IAIRE 
Courrier de ı Paris, par Charles Yriarte. - La 

l<>ntcierıı;ıırie. - Le palat. de Beylerbey. - Revue anec­
Loradan Larchey. - Arrivee des invilıis du 

Alexandrie. - Une aventure en Egypte, par 
Jablonski. - Revuo Utteraire, par Philippe Dau-

BUREAUX DE VEHTE ET D'UOHHEIEHT 
9, RUE DROUOT,- 13, QUAI VOLTAIRB 

riae. - Assainisseınent de la Senne. - Lord Derby. -
Courrier du Pala.is, par Petit-Jean. - ThıiAtres, par 
Charles Monselet. - Les Comptoirs generaUL de la Bou­
chcrie. - Courrier de la Mode. - Le general d'Aute­
marre d'Erville. 

BUREAUX. DE VENTE ET D'ABONNEMENT: 
9, RUE D.ROUOT 

post:e����8
d����edee���o 1�:J:ıf:e:e ���� :: j�� t Pı�::ı!ı�!: 

timbres-poste sera consideree comme non avenue. - Toııte. rfc�tion, 
tcmte denıand'e de changement d'adresse doit �tre accompagnie d'o.ne banda 
iınprimee. -- On ne n!:pond pas des mamıscrits envoyes. 

ÇON!TAN1INOPLE. - Voyag€ de I'Jmperatrice. - Palais du Beylerbey, residence de l'lmperatrice Eugenie pendant son 1ejour, 
· (D'aprft le croquiı de M. Ma.ııdouce, de Constantiaople.) 

İstanbul- İmparatoriçe'nin gezisi. İkameti süresince İmparatorıçe .6ugeme ye tahsis edtlen Beylerbeyi Sarayı. 
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3- Majestelerinin imparatorluk ha­
mamlarını gezişini de resimledim.  
Kendileri bütün ayrıntılı bilgileri mi­
marlardan almaktadırlar. Bu kroki 
Çırağan Sarayı hamamma aittir. Bu 
hamam yakında Paris'te sahip olaca­
ğımza modellik edecektir. Tümü mer­
merden olacak ." Yapımı için gereken 
ıaşlar şimdiden kesilmektedir. Mi­
marları Serkief ve Agop Baillia Bey­
lerdir. Bu son ismi geçen zat Monde 
11/ustre'ye daima yakın ilgi göstermiş­
tir. Onun sayesinde, kroki yapmak 
imkanı bulunan her köşeye kolaylık­
la girip çıkabildim. Kendisine minnet 
borçluyuz. Gazetemiz İstanbul'da ka­
pılışıyor. Son nüshalar bir çırpıda tü­
kendi. Bir tanesini bile ele geçireme­
diğim gibi kıraathanede dahi okuya­
madım. Hırsımdan gazetenize nasıl 
saldırıldığını gösteren bir kroki çiz­
dim . Gelecek postayla göndereceğim. 
Saygılarının lütfen kabulünü vb.  

Mantani 

BEYLERBEYİ SARAYI 
İSTANBUL 

İ s tanbul  muhabir ler im izden 
M . Maboux'dan S.M. İ mparatoriçe­
nin İstanbul 'da ikameti sırasında 
oturmuş olduğu sarayı gösteren bir 
resim almış bulunuyoruz . Muhabiri­
miz bu binanın tarifi hususunda 
M.Hissar ' ın Monite.ur Univerdel 'e 
göndermiş olduğu bilgilere başvurma­
mızı önermektedir. Biz de adı geçen 
yazıyı aynen yayınlıyoruz : 

"Henüz birkaç sene önce inşa edil­
miş olan bu saray dış görünüşü bakı­
mından oldukça ağır bir görünüm arz 
eder. Boğaziçi' nin Asya yakasında­
dır. Kayıkla gidilir .  İ ki basamaktan 
oluşan beyaz mermer bir merdiven çı­
kılır ve saraya giril ir .  

Saray, üstü m ermer parmaklıklı bir 
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terasın altında iki kattan ibarettir. 
Mimarisi gerek içte, gerek dışta belirli 
bir karakter taşımaz ise de bir bakım­
dan neogrek tarzındadır denilebilir. 

Giriş kapıları dar ve uygunsuzdur, 
merdivenler gösterişli değildir. Ancak 
bu kusurların insan üzerindeki olum­
suz etkisi, İmparatoriçenin daireleri­
nin bulunduğu ikinci kata çıkar çık­
maz kaybolur. 

Bütün Türk ikametgahlarında ol­
duğu gibi Beylerbeyi Sarayı da iki eşit 
parçaya bölünmüştür. Bir tarafta ha­
rem, kadınlar dairesi, öbüründe se­
lamlık , erkeklerinki. Müslüman aile­
nin gereği olan bu ayrıl�k her katta 
tekrarlanır. 

Majestelerinin dairesi harem tara­
fındadır. Şeref merdiveni yüksek ka­
rakter arz eden bekleme salonuna çı­
kar. Burası uzun dörtgen biçiminde 
bir sofadır. Türk mavisi sütunların 
tuttuğu tavanda göz kamaştıran bir 
süsleme bol bol kullanılmıs. Bu sofa-

Majesteleri Göksuyu ziyaret ediyorlar. Le Monde lllus/re (M. Mantani'nin bir krokisi) 
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Majesteleri Ç1rağan Saray1 hamamlanm geziyorlar. 
Le Monde Jllustre 30 Ekim 1869. 

nın dört köşesine birbirinden güzel 
dört salon açılıyor. Biri mavi,  öbürü 
kırmızı , üçüncüsü beyaz ve dördün­
cüsü beyaz ve altın yaldızlı . Yine ay­
nı sofaya açılan yemek salonu Avru­
pa konforu ile mahalli geleneklerin 
mutlu bir birleşimini oluşturuyor. 

Yemekten önce ve sonra getirilen 
!eğen ibrikler kıymetli taşlarla bezen­
miş. Bütün sofra takımları doğu ih­
tişamını yansıtıyor. Üstelik ,  Sultan 
görülmemiş bir lükste bir sofra takı­
mını Avrupa'ya ısmarlayıp getirtmiş. 

Bütün dairelerin merkezini oluştu­
ran safanın Boğaz'a bakan tarafı, ki­
mi Avrupa zevkine göre döşenmiş, ki­
mi tam Türk zevkini yansıtan sıra sı­
ra salonlara geçit veriyor. İlk salon­
lar, kullanılan maddeler, parlaklıkla­
rı , kullanımdaki bolluk bakımından 
dikkat çekiyor. Pek zevkli oldukları 
iddia edilemese de, genel görünüş göz 
kamaştırıcı . Türk salonları ise Arap 
mimarisinin harikalarını hatıra geti-

imparatoriçe onuruna düzenlenen geçit resmi. Hünkôr iskelesi'ndeki Şeref Tribünü. 
(imparatorluk köşkleri dekaratörü M.Montani 'nin bir krokisi) 



ren bir zerafetle süslenmiş. Buralar­
da oymalı olmayan bir tek duvara 
raslayamazsınız. Her tarafta arabesk­
ler, en parlak renklerle ya! dızianmış 
avanları süsleyen şairane yazılar. 

Nihayet özel daire! ere giriliyar. İlk 
da hizmet eden hanımlarca salon 

olarak kullanılacak. Bu salonun göz 
alıcı iki özelliği var . Salonun bir ya­
nına muazzam bir Hint şah gerilmiş. 
Zemini beyaz, bu beyaz zemin üzerin­
de birbirini kavalayan altın dallar. 
Orijinal biçimdeki dalapiarda Abdül­
aziz'in atalarından kalma koleksiyon­
ların bir bölümü bulunuyor. Bunlar 
paha biçilmez şeyler, tarifi imkansız 
zerafette ve değerde silahlar. 

Salonun hemen yanında yatak oda­
ı ve Avrupa tarzında hazırlanmış tu­
alet odaları bulunuyor. Bir basa­

roakla çıkılan yatağın üstünde değerli 
·umaşlardan yapılmış ve sırmalı bağ­
larla tutturulmuş bir sayvan bulunu-

or. 

Yatak odasının birkaç metre öte­
sinde büyük bir zevkle yapılmış ban­
yo dairesi var. Burası üstü kubbeli iki 
kısımdan oluşuyor. Bu kubbede ışık 
alan bir sürü küçük yuvarlak delik­
ler var. Musluklar gümüşten. Bir bö­
lümde dinlenmek için bir yatak ve du­
varı baştan başa kaplayan harika bir 
ş al. 

Sarayın bahçesine gelince, burası 
Avrupa'da olduğu gibi düz veya set 
değil .  Binaya yukarıdan bakıyor. Bin­
bir katına mermer merdivenlerle çı­
kılıyor.  Yarı yolda, İstanbul şehri ni , 
uçları göklere uzanan sayısız minare­
leri birden görüveriyorsunuz. Tepede 
ise manzara da çok engin .  Bir bakış­
ta Karadeniz'le Marmara'yı görebili­
yorsunuz: ufukta düz bir çizgi, gök­
le deniz işte orada birleşiyorlar . ' '  

M . V .  

L e  Monde Il/ustre'"'den 
Çeviren: Zeynep Menemencioğlu 

DAHA KÖTÜ BİR YER 
BULAMADILARSA NE 

YAPSlNLAR? 

Fransız İmparatoriçesi Öjeni, Sul­
tan Aziz'in Paris ziyaretini iade için 
İstanl::ul'a geldiği zaman, milıman­
darlığına hariciye nazırı Keçeci Za­
de Fuat Paşa tayin edildi. 

Bir gün imparatoriçe Yedikule'yi 
geziyordu. Elçilerin hapsedildikleri 
kaleye geldiklerinde Fuat Paşa'ya 
sordu: 

- Burası neresi? 
Keçeci Zade şu izahatı verdi: 
- Devleti Aliye hali harpte bu­

lunduğu veyahut uhuda [antlaşma­
lara] riayet etmediğini gördüğü dev­
letlerin elçilerini burada hapsederdi. 

Öjeni, hayret ve dehşet ifade eden 
bir tavırla: 

- Buraya mı? 
Deyince Fuat Paşa, soğukkanlılık­

la: 
- Daha kötü bir yer bulamadılar­

sa ne yapsınlar? cevabını verdi. 
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Solda, Beyoğlu (Pera) mahallesi girişinde Belediye Meclisi üyelerince karşiianan lmparatoriçe'ye bir söylev veriliyor. Sağda Majesteleri Ayasofya 
Camii'ni ziyaret ediyorlar: Le Monde Illustre 1869. (M.Montani'nin bir krokisi) 
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TÜRK ANSiKLOPEDiSi'NDE REFiK HALiD KARAY 

(İstanbul 1 888 - İstanbul 1 965) 
Türk romancısı, hikayecisi ve yaza­
rı. İ lk  öğrenimini Vezneciler'de ve 
Göztepe'de tamamlamış, daha son­
ra Galatasaray'da ( 1 900- 1906), bir 
yıl da ( 1 907) Hukuk Mektebi'nde 
okumuştur. II. Meşrutiyet'in ilamn­
dan sonra gazeteciliğe başlayan Ka­
ray, 1 9 1 3 'e kadar Tercüman-ı Ha­
kikat gazetesinde yazar ve mütercim 
olarak çalışmıştır. Bu arada, Kalem 
ve Cem dergilerinde "Kirpi" takma 
adı ile mizah, Eşref dergisinde "Ye­
ni ler" başlığı altında Şehabeddin 
Süleyman, Fazı! Ahmet (Aykaç), 
Hamdullah Suphi (Tanrıöver) vb. 

SUNUŞ Me�hu� Refik Halid' in 
"Bir  ümür Boyunca" 
adını verdiği anılan, Mi­

ne/bab İlelmihrab'ın devamıdır (o 

lO 

kitabın altbaşlığı: 1 9 1 8  Mütarekesi 
devrinde olan biten işlere ve gelip 
geçen insanlara dair bildiklerim). 
Minelbab İ lelmihrab, kapı'dan 
mihrab'a kadar demektir. Mihrab, 
bilindiği gibi, camide imarnın dur­
duğu, namaz kılarken (Kıble'ye 
doğru) yönelirren yerdir; mecaz ola­
rak da, "(kendisine) ümit bağlanı­
lan (şey veya kişi)" anlamına gelir. 
Refik Halid, 60 küsur yıl önce 
( 1 923-24'te) sürgündeyken yazdığı 
anılara bu başlığı koymakla, "baş­
tan aşağıya her şeyi anlatıyorum" 

üzerine portreler ve tanıtma yazılan 
yazmıştır. 1 909'da Fecr-i Ati adlı 
edebi topluluğa katılmıştır. Hürri­
yet ve İtilaf Fırkası yardımı ile 
19 1 2'de Beyoğlu Belediye Başkati­
bi olan Karay, l 9 1 3 ' te yeniden ik­
tidara gelen İttihatçılar tarafından 
İstanbul dışına çıkarılmış; Sinop, 
Çorum, Ankara ve Bilecik'te beş yıl 
sürgün kalmıştır. Mütareke yılların­
da ( 1 9 1 8) İstanbul'a dönen Karay*, 
bir süre Robert Kolej'de Türkçe öğ­
retmenliği ve Yeni Mecmua'da ya­
zarlık yapmış, daha sonra Hürriyet 
ve İt i laf Fırkası 'nın Genel Merke­
zi 'nde görev almışt ır .  1 9 1 9'da 
Posta-Telgraf Genel Müdürlüğü ya­
pan Karay, Alemdar, Peyam-ı Sa­
bah gazeteleri ile Aydede dergisin­
de yayımlanan yazıları ile de Ana­
dolu'da başlayan Milli Mücadele 
Hareketi'ne aleyhtar olmuş, bu yüz­
den milli hükfimetin yurt dışına sür­
düğü Yüzellilikler arasında 9 Kasım 
1 922'de yurdu terk etmiş,** 1938' 
de af kanunu çıkıncaya kadar 1 6  yı l  
Beyrut ve Haleb'de kalmıştır. Yur­
da dönüşünde, Tan'da, diğer bazı 
gazete ve dergilerde hikaye, roman 
ve fıkralar yayımlamış, sürgünde 
kaleme alınmış 19 kitaplık külliya­
tını çıkarmıştır ( 1 939-1 944). Bir ara 
Aydede dergisini de yeniden yayım­
lamıştır ( 1 948- 1 949). 

Açık ,  sade, terkipsiz bir dille ya­
zan, roman ve hikayeleri kadar mi­
zah ve taşlamaları ile de ün kaza­
nan Karay'ın başlıca eserleri şunlar­
dır: 
Sakın Aldanma, İnanma, Kanma 

( 1 9 1 5) 
Üç Nesil - Üç Hayat ( 1 9 1 5- 1 943) 
Kirpi 'nin Dedikleri ( 1 9 1 6) 
Ago Paşanın Hatıratı ( 1 9 1 8) 
Ay Peşinde ( 1 9 1 8) 

demiş olduğu gibi, Osmanlı'dan 
Cumhuriyet'e geçişi de kasdetmiş 
bırlunması olasılığı vardır. Yazar 
belki, bab sözcüğüyle Osmanlı Hü­
kümeti'nin simgesi olan Babılili'yi 
anıştırmakta, mihrab'la da "umu­
dum,  Atat ü r k ' ün kurduğu 
Cumhuriyet'te" demek istemekte­
dir. 

Mine/bab İlelmihrab'ın 1 924 yı­
Lında, İstanbul'daki Akşam gazete­
sinde tefrika edilmek istenmesi, bir 
hayli tartışmaya yol açmıştı. Niha­
yet, tefrika başlayabilmiş, fakat 
Şeyh Said Ayaklanması'nı izleyen 
Takrir-i Sükfin döneminde tamam­
lanamamış, yarım kalmıştır. Bu 
anılar, ikinci kez, 1948'deAydede' 

Memleket Hikayeleri ( 1 9 1 9- 1939) 
İstanbul'un İçyüzü ( 1920) 
Guguklu Saat ( 1 922) 
Tanıdıklarım ( 1922) 
Deli ( 1 939) 
Bir İçim Su ( 1 939) 
Yezid'in Kızı ( 1939) 
Çete ( 1 939) 
Gurbet Hikayeleri ( 1 940) 
Bir Avuç Saçma ( 1 940) 
İ lk  Adım ( 1 94 1 )  
Sürgün ( 1 941 )  
Makiyajlı Kadın ( 1 943) 
Tanrıya Şikayet ( 1 944) 
Anahtar ( 1 947) 
Bu Bizim Hayatımız ( 1 950) 
Nilgün, 3 cilt ( 1 950- 1 96 1 )  
Yeraltında Dünya Var ( 1 953)  
Diş i  Örümcek ( 1 953) 
2000 Yılın Sevgilisi ( 1 954) 
Bugünün Sarayiısı ( 1 954) 
İk i  Cisimli Kadın ( 1 955)  
Kadınlar Tekkesi, 2 cilt ( 1 956) 
Karlı Dağdaki Ateş ( 1 956) 
Sonuncu Kadeh ( 1 956) 
Dört Yapraklı Yonca ( 1 957) 
M ine1bab İ lelmihrab ( 1964) 
Yerini Seven Fidan ( 1 977) 
Ayın Ondördü ( 1 980) 
Yüzen Bahçe ( 1 98 1 )  
Ekmek Elden, Su Gölden 

(baskı da!) 
(Bu bibliyografyaya yazarın ölü­
münden sonra yayımlanan kitapları 
da eklenmiştir.) 

*Karay, İstanbul'a 1 9 1 8  yılında, ama 
Mütareke'den hayli önce, Talat Paşa 
Brest Litovsk'tayken Cemal Paşa'nın iz­
niyle dönmüş, Ziya Gökalp'in iltimasıy­
la da kalmıştır. 
**Karay 1 922 Kasımı'nda yurt dışına 
gitmiştir, ama Yüzellilik olması sonra­
dır (bu liste, I 924 Haziran başında ke­
sinleşmişti). 

de tümüyle 70 tefrika olarak yayım­
lanmıştır. l964'te kitaplaştırılırken, 
yazar eserini 22 sayfalık yeni bir 
başlangıçla sunmuştur. Kitabın 202 
sayfa tutan geri kalarnysa üç kısım­
du: 

Mütareke'den Damad Ferid Pa­
şa'nın ilk sactaretine kadar, 

Damad Ferid kabinelerirıin suku­
tundan Ali Rıza Paşa kabinesinin 
teşekkülüne kadar, 

İstanbul'un işgalinden tahliyesi­
ne kadar. 

Refik Halid, bu yapıtın sonunda­
ki bir notta, anılarının devamını 
"Bir Ömür Boyunca" başlığı altın­
da yazmakta olduğunu açıklamak­
tadır. 



•• 

Bir Om ür Boyunca 
(I) 

ll 

1 927 yılından beri cep tak­
vimlerine günlük notlar 
tutarım; fakat bu defter­
Ierde politika ile aliikalı 

kayıt yoktur. Tam manasıyla ha­
vadan sudan, gelen misafirler­
den, gittiğim misafırliklerden, se­
yahatlerimden kısaca bahsede­
rim. Zaten bildiğiniz gibi, o tak­
vimlerde günlük notlara ayrılmış 
yer pek dardır; ancak beş altı sa­
tır alır, bu da bana yeter. 

Şimdi bir şeyi hatırlatır diye, 
sıraya bakmadan hepsine göz 
gezdiriyorum. Birden aklıma gel­
di: acaba hangi yılın hangi ayın­
da ve bu ayın hangi gününde 
T ürkiye'nin Halep Konsolosu 
Celiil Bey evime gelerek bana 
Hariciye şifresiyle aldığı davet 
telgrafını bildirmişti? 

Umumi af çıkmadan dört se­
ne önce mi idi? Yoksa beş sene 
mi? 1935'i boşuna aradırn, niha­
yet 1934'te buldum. Temmuz'un 
12. Perşembe günü ... Sadece şu­
nu yazmışım: "ikindi üzeri Ce­
lal Bey geldi�' Memleketime dö­
nüşümden yıllarca sonra, leni İs­
tanbul gazetesinin galiba "Hatı­
rasını unutamadığınız gün han­
gisidir?" anketine verdiğim bir 

"Bir Ömür Boyunca"nın ilk kıs­
mı, aynı yıl Yeni Tanin gazetesin­
de tefrika edilmiştir (30 Mayıs- 1 3  
Temmuz 1 964: 45 sayı). İ kinci kı­
sım, eski harfli bir elyazması halin­
dedir ve bugüne kadar yayımlanma­
mıştır. Bu ödevi, şimdi Tarih ve 
Toplum yerine getiriyor. 

Refik Halid, hiç kuşkusuz, tarih­
çi değil, gazeteci ve edebiyatçı idi. 
Ama anılarının önemi, ciddi tarih 
araştırmalarında kaynak olarak 
kullanılmasından bellidir. Yer yer 
bir özeleştiri niteliğinde olan Minel­
bab l!elmihrab'ı i'k okuduğum za­
man, kendi payıma, beni en çok et­
kileyen yanı, siyasete niçin karıştı-

cevap vesilesiyle ilk defa açığa 
vurduğum bu mes'ut hadisenin 
tafsilatını vermek -mademki ha­
tıratırnı yazıyorum- artık bir va­
zife oluyor demektir. 

O �ün öğleden az sonra kapı 
çalındı, açtım: konsoloshanenin 
resmi elbiseli kavası sokakta du­
ruyor ve sırıtıyor: 

- Hayrola? Ne var? 
- Konsolos Bey gelecek bur-

da ... 
-Ne zaman? 
- Bu�n, ikindi vakti. Siz ev-

de? 
- Evdeyim, beklerim, buyur­

sunlar. 
Sırıtması -bu sırıtma nezaket 

aliimetidir- biraz daha genişledi 
ve o sıcakta -Temmuz ortasında­
yız demiştİk ya- adamcağız çiz­
ıneli idi, çizmelerinin topukları­
nı yarı askerce yere vurarak selam 
verdi ve taş merdivenlerde akis­
ler yapan bir gürültü ile inip git­
ti. 

Konsolos beyin evime gelmek 
istemesi için mühim bir sebep ol­
ması liizımdı. Kulüpte rastlaşır, 
görüşürdük. Refikamın iki defa 
İstanbul'a gitrneğe mecbur kal­
masından dolayı, bir de pasaport 

ğı konusunda, İttihatçı düşmanlı­
ğından öte, hamasi gerekçeler sıra­
layacağına, yüksek makamlarda 
bulunmanın maddi avantajlarından 
hoşlandığım açıkça anlatması ol­
muştu.  (Aslında, herkes için bu 
böyledir de, söylemeye cesaret ede­
mezler ! )  Aynı içtenlik, "Bir Ömür 
Boyunca"nın Yeni Tanin'de tefri­
ka edilen bölümlerinde de, Tarih ve 
Toplum'da okuyacağınız sayfala­
rında da sürmektedir. 

" Bir Ömür Boyunca" , kronolo­
jik bir sıra takip etmez. Tefrika ya­
pısına uygun olarak kaleme alınmış 
episodlar, bazan 1 9 1 8  öncesine, ta 
yazarın çocukluk günlerine uzanır, 
bazan 1 922-38 arası sürgünlük yıl-

işi için konsoloshaneye uğramış­
tım. Celiil Bey gayet kibar, iyi ni­
yetli, dünya görmüş, tanınmış bir 
aileden, "sahici sayın" bir zat idi. 
Ve rahmetli Salih Bozok'un da 
çok eski bir dostu idi. Sabık 
erkan-ı harb zabitiydi. Duyduğu­
ma göre, bugün -hamdolsun- ha­
yattadır. Kılıç Ali Bey'den işittim, 
Çamlıca'da oturuyormuş.(*) Biz 
onu Halep Konsolosluğu'ndan 
mebus olarak memlekete yolcu 
etmiştik; gidişine bütün gurbet­
zedeler üzülmüşlerdi. 

Acaba ziyaretime gelmesi, bu­
na lüzum görmesi sebebi ne ola? 
Hani "bayram değil, seyran de­
ğil, eniştem beni neden öptü" gi­
bi şaşılacak bir iş! Bayram değil, 
kandil değil, konsolos bey neden 
evime geliyor? Hoş bayramda, 
kandilde de gelmez, gelemezdi 
ya! Muamma bu. 

Bereket, iki üç saat sonra çö­
zülecek muammalardan. Zev­
cernle düşündük taşındık, bir 
hükme varamadık. "Hayırdır in­
şallah" diye beklerneğe koyul­
duk. Doğrusunu isterseniz, ben 
yine gündüz uykumu feda ede­
medim, şöyle bir saat kadar kes­
tirdim. Temmuz sıcağı bu, hem 

ları na; bazan da Mine/bab lle/mih­
rab'ta anlatılan olayların, orada ge­
çiştirilmiş bir ayrıntısını işler. 

Refik Halid, Hürriyet ve İ tilaf 
Fırkası 'nın bir mensubu olarak 
Kurtuluş Savaşı'na karşı çıkmış, 
ama sonradan o dönemde yazdık­
Iarına nedamet duymuş, kefaretini 
de ödemiştir. Bugünden bakılınca, 
Refik Halid'in yapıp ettiklerinden, 
yaşayıp gördüklerinden daha önem­
lisi, onları nasıl akıcı bir üslı1bla hi­
kaye ettiği oluyor. Bunları okurken, 
kendi kendisiyle de alay etmesini bi­
len , zeki bir yazarla karşı karşıya 
geldiğimizi anlıyoruz. Okuyucuları­
mızın, bu yazı dizisini büyük bir il­
giyle izleyeceklerinden eminiz. 

REFiK 
HALiD 
KARAY 

Mete Tunçay 

ll 



Refik Halid 
1920 'de 
Büyükada 'da 
gazeteci 
arkadaşlanvla. 

1 2  

de Halep'te. Termometre otuz al­
tı da mıhlanır kalır. Günde en 
aşağı beş defa duşun altına ko­
şulur. Pijama da giyilmez ha! 
Çıplak ten üzerine incecik enta­
ri. Bu da ayıp olmasın diye! 

Şehrin en işlek caddesinde 
1 3.00-16.00 arası trafik durur. 
Ama kalabalıktan değil, ecinni­
ler bile top oynamadığından. O 
tarihte iki ev değiştirdikten son­
ra Aziziye Parkı karşısında yeni 
yapı, küçük, fakat şirin bir apart­
manda oturuyordum, apartma­
nın en üst katında. Ziyarete 
ehemmiyet verişimin bir sebebi 
de, hafif bir felç geçirmiş olan 
Celal Beyin asansörü olmayan 
binada üst kata çıkmayı göze al­
ması idi. Bilmiyordu ise bile, ka­
vas herhalde söylemiş olacaktı. 

Af haberi değildi muhakkak. 
Onu gazeteler yahut aldığımız ai­
le ve dost mektupları sezdirirdi. 
Cumhuriyet'in onuncu yılında 
vatana dönmemiz hemen hemen 
kararlaşmışken, hükumet reisi 
bulunan İsmet Paşa'nın buna 
"Lozan muahedesinin bir proto­
kolüdür. Devletlere sormarlan ya­
hut haber vermeden yapamayız" 
diye mani olduğunu işitmiştik. 
Doğru mu idi bu haber? Bilmi­
yorum. Fakat o zatın siyasi aflar­
dan pek haz etmediğini, sonra­
dan öğrendiğimize göre belki de 
doğrudur. 

E sasen on beşinci yılda­
ki umumi af kanunu 
kendisinin hükumette 
bulunduğu zamana 

raslamarnıştır, hem de hiçbir dev­
lete sorulmadan yapılmıştır. 
Hangi devlet af fikrine karşı ko­
yar ki? Akla gelmez. Onun için­
dir ki, İsmet Paşa'dan bu derece 
yersiz bir bahane icadı beklene­
mez. Öyle olmakla beraber, ni­
çin gizleyeyirn, o rivayet İnönü' 
ye gücendirmişti beni; epeyce üz­
m üştü de. Zira dönüşümüz tam 

_ beş yıl gecikmişti; gurbetzedeler 
bakırnından beş yılı beşle zarbet­
meli (çarpmalı). O son beş yıl 
içindedir ki, babama ve büyük 
kardeşime ebediyyen hasret kal­
dım; geliyorum diye ne kadar se­
vinrnişlerdi, nasıl bekliyorlardı! 
On altı yıl süren talihsizliğim 
müddetince bana ve eşime -ümi­
de kapıldıktan sonra- beş yıl da­
ha vatan dışında kalmak gerçek­
ten zor gelmişti. 

Neyse, oluyor böyle ters, aksi 
işler. Geç oldu, güç oldu; ama 
Atatürk sayesinde netice iyi oldu 
ya! Koca adam, hasta döşeğinde 
af direktirini verdi ve aleyhtaria­
rın Meclis'teki yaygaralarına, he­
le politika alanında parlamasıy­
la sönmesi yatsıya kadar bile sür­
meyen Refah faciası sorumlusu­
nun(**) sövüp saymalarına rağ­
men, kanun hatta müteveffanın 
da lehte rey vermesi üzerine itti­
fakla kabul edildi. Kabul edilme­
siyle de Türkiye dışında bir tek 
politika suçlusu kalmadı ki, bu 
dünya çapında bir rekordu. Hür­
riyet için en çok kan dökmüş 
olan Fransa'da dahi, bugün ec­
nebi diyariarda sığınmış politika 
suçlusu vardır; İspanya veya Por­
tekiz gibi diktatörlük ülkelerini 
kaale alrnıyorum. 

Yüzelliliklerin affı, Atatürk'ün 
değme yiğite nasip olmamış, çok 
yüksek ve çok insanca hareket­
lerinden -unutulmaması ve misal 
olarak daima tekrarlanması la­
zım gelen- bir tanesidir ki, umu­
ınl politika tarihinde bile yer ala­
cak değerdedir. Haydi ben de o 
listede idirn, az çok benzerlerim 
de. .. Fakat öbürleri, bize hiç ben­
zemeyenler, o eli silahlı, beli ta­
bancalı niceleri! Bu bahsi Ata­
türkçü muharrirler ve hatıratçı­
lar neden belirtmezler ve onun 

parlak icraatı arasında zikret­
mezler acaba? Küçümsenecek iş­
lerden olmasa gerektir. 

Hatırımda kalmış: sadece Fa­
lih Rıfkı af üzerine Ulus'un baş­
makalesinde o harekete "politi­
ka suçlusu bulunmayan tek 
memleket" sözleriyle layık oldu­
ğu değeri vermişti. Gazetecilerin 
bazısı, hele kuvvetli kalemini in­
kar etmediğim zavallı felaketdi­
de Peyami Safa, çalıştığı gazete 
sahibinin hoşuna gitsin diye ga­
liz bir lisanla affın aleyhine ve af 
edilenlere atıp tutarken! Keskin 
bir fıkracı ve mütefekkir bir ro­
mancı idi merhum; bu ayri hika­
ye. 

Bahis yeter, Haleb'e dönelim. 
Nihayet onun hesabına saymak­
la tükenmeyeceğini ve çıkınakla 
sonuna erişilemeyeceğini sandı­
ğım, merdiven basamaklarını 
yendiği halde hiç de yorulmuş 
görünmeyen konsolos bey eve 
girdi: kısaca hoş beş. Sonra res­
ınileşen bir lisanla dedi ki: 

- Ankara'dan Hariciye şifresiy­
le bir telgraf aldım ... 

Hanım ve ben dikkat kesildik. 
- ... Bu telgrafta, Atatürk he­

men K ilis tarafından hududu ge­
çerek ilk jandarma karakoluna 
teslim olmanızı ... 

Allah A llah! Niçin? Neden? 
Aklıma sığdıramıyorum, heye­
canla sözün sonunu bekliyorum. 
Burada durup dururken, ne se­
beple hududu geçip de, kapısımn 
önünden koşar adımlar uzaklaş­
tığım karakoliara teslim olacak 
rnışım? Halep'te bir tehlikeye mi 
uğramak ihtimali var? Çıldırmak 
işten değil. 

- ... Lüzumlu emirler verildi­
ğinden Ankara'ya izam edilece­
ğİnizi ve orada kalacağınızı bil­
dirdiler. Sizden alacağım cevabı 
derhal şifre ile arz edeceğim. 

Ve dahi duralari 
Aklımdan bir anda bir sürü 

düşünce geçiyor. Davete sevin­
mekle, can atmakla beraber bir­
takım düşüncelerin te'siri altında 
kararsızım. Nedir düşündükle­
rim? Şunlar: 

Ya giderim de az sonra mes'e­
leyi hükumet işi yaparak, geri 
dön derlerse? 



Döndüğüm takdirde Fransız 
idaresi bana şüpheli gözle bak­
maya başlarsa? 

Yazılanın beğenilerek, hasret 
çekmeme acınarak çağınlmakla 
beraber, ya sohbet ve meclisim 
hoşa gitmezse? 

Bir pot kırar da davet sahibi­
ni gücendirirsem? 

Huzuru mutad zevatı yadır­
garsam, yahut onlardan beni çe­
kemeyenler olursa, kısaca daima 
dönme korkusu içinde huzursuz­
luk duyarak yaşamaktansa, iyisi 
mi, iyi kötü yerleştiğim şu yerde 
kalmak daha emniyetli sayılmaz 
mı? 

E vet, bütün bunlar, bel­
ki başka millahazalar 
bir anda aklıma geldi. 
Refikamın da aklından 

ayıu şeyler geçmekte idi ki, bir­
birimize çevrilen bakışiarımızla 
anlaşarak cevap veriyorum, işte: 

- Atatürk'ün bu lütuflarına 
karşı duyduğum minnettarlığı 
ifadeden acizirn, beni ihya ettiler; 
ömrüm oldukça iyiliklerini unut­
mayacağım. Adeta taze can bul­
dum. Fakat bende bir karakol fo­
bisi vardır, başımdan geçen vak' 
aların te'siri herhalde. M resmi 
şeklini almadıkça orada daima 
huzursuzluk duyacağım. Beni 
mazur görsünler, burada kalma­
ma müsaade buyursunlar. Ma­
dem ki halim şefkat ve rikkatle­
rini çekmiş, affı resmi şekilde çı­
karacaklarına hiç şüphem kal­
madı. O günü emniyetle bekleye­
ceğirn. 

Thbiidir ki, bu sözleri tastama­
mına, şimdi yazdığım kelimeleri 
kullanarak söylemedim; aşağı 
yukarı ifademin manasını vermiş 
oluyorum. Celal Bey'e "resmi 
af'tan ısrarla bahsettiğimi iyice 
hatırlıyorum; kendisi: 

- Maruzatınızı şimdi, konso­
loshaneye varır varmaz şifre ile 
bildireceğim, dedi ve gitti. 

İşte mev'ud (vaad edilen) af 
hemen hemen günü gününe tam 
4 sene sonra tahakkuk etmişti. 
Şu cihet mühimdir ki, Atatürk 
-yine Bozok'tan dostu Celal 
Bey'e gelen mektuplardan öğre­
nilmişti- davetine icabet etmedi­
ğime kızmak şöyle dursun, 

"Hakkı var" bile demişti; beni 
bir üzüntüden kurtarmıştı. 

Sonraları Kılıç Ali Bey anlat­
tı: o gece Atatürk'ün davet telg­
rafı emrini verdiği sırada, mecli­
sinde imiş; hatta bir ara yanın­
dan ayrılmış, başka odada bulu­
nanlara "Refik Halid geliyor" 
haberini sevinçle ulaştırmış. Ha­
ber oradakiler üzerinde ne tepki 
yapmış? Sormadım. Yalnız ken­
disi bana: 

- Telgrafa "hususi misafirim 
olarak" kaydının konulmasını da 
emretmişti, dedi. Fakat galiba 
şifreye o kayıt -nedense- girme­
miş olacaktı ki, konsolos beyden 
bu sözü işitmedim. Aziz ve pek 
eski dostum merhum Necmettin 
Sadak hariciye vekilliğine geçti­
ği zaman -gurbette kaldığım 
müddet benimle muhabereye 
geçmeyen bir odur, bir de Falih 
Rıfkı- şifre suretlerini aratabilir­
dim; ihmal ettim. Belki de Celal 
Bey tebliğ sırasında unutmuştu, 
yani şifrede vardı. 

Esasen misafiri olmadıkça gi­
debilmeme imkan yoktu, madde­
den ve ma'nen, hatta usülen ve 
kanunen! 

Gelin de, bana şimdi şu oku­
mak zahmetine katlandığınız ha­
tıratta Atatürk'ten daima hay­
ranlıkla bahsedişimin sebep ve 
saiklerini sorun bakayım!  Hay­
ranlığım hem vatanırnla, hem de 
şahsırnla alakalı derin minnet 
hislerinin en tabiisidir. 

* * * 
İstibdat devrinde -rejime bağ-

lı, o yüzden gül gibi geçinen in­
sanlar olmamıza rağmen- bizim 
evde de arasıra bir Abdülharnid 
aleyhdarlığı havası esmez değil­
di, hele bir gün hepimiz çileden 
çıkmıştık; bakınız neden dolayı: 

Ziyaretimize kışın daha az ge­
len bir yaz komşumuz vardı, sa­
rıklı idi; Şehzadebaşı Camii mü­
ezzini idi, amma hali vakti yerin­
de, ev bark sahibi adamdı, biz 
asıl ismini bilmezdik, sadece 
"Hacı Hafız Efendi" derdik; ve­
ya "Sarı Hafız" da denilirmiş. 

Suadiye Camii inşaatında beş 
para almadan didinircesine yıl­
larca kontrolörlük yapar, her ta­
rafa koşar, zeki, hoşsohbet Azı-

cık sinirli ve sert bir zat olan bu 
Hacı Hafız Efendi, o gün öğle­
den önceki bahçe sohbeti ziyare­
tinde, misafırler arasında hafiye­
lik edecek kimse bulurımadığına 
emniyet getirdikten sonra, dedi 
ki: 

- Bilirsiniz ben her gün köyde 
ve civarda gezer, dolaşırım, do­
laşmayı severim. Son zamanda 
yolumun üzerine kırçıl pos bıyık­
lı, saçı sakalına karışmış, perişan 
kıyafette bir adam çıkıverdi, ava­
re avare dolaşan, dalgın dalgın 
bakınan meczub tavırlı biri. Me­
rakımı yenemedim, alıbab ol­
dum. Nihayet derdini anlattı ve 
ağlattı. 

Hepimiz kulak kesildik, dinli­
yoruz. Dinlediğimiz gerçekten 
tüyler ürpertici bir vak'a, facia! 

Adamcağız eski bir jandarma 
çavuşu imiş. Beşiktaş, yani Yıldız 
Saray Muhafızı 7-8 ismiyle ve Ali 
Suavi'nin katili olmakla meşhur 
Hasan Paşa'nın maiyyetinde bu­
lunmuş -çok yazıldı ama tekrar­
la: 7-8 lakabı Paşa'nın Hasan im­
zasını bile atamayacak kadar 
ümmi oluşundan ve, eski rakam­
larıyla "7-8"in "Hasan" kelime­
sine benzemesinden, onu çizebil­
mesinden konulmuştur- fakat 

(I) 

daha önce bir konakta çalışmış, Refik Halid 
sürgün yıllarında. 
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BİR ÖMÜR BOYUNCA 

küçük beyin lalalığıru etmiş, ko­
nak dağılınca jandarmalığa gir­
miş, çavuşluğa yükselmiş. le şte hikayesi: karanlık bir 

geceyarısı muhafızlık da­
iresinde telftşlı, esrarlı gi­
dip gelmeler, gizli emirler, 

bir fevkaladelik. İskeleye de ko­
ca bir istimbat yanaşmış, bekli­
yor. Az sonra elleri kelepçeli, bir­
birlerirıe bağlı, kimi genç, kimi 
yaşlı, beş on kişilik bir kafıle mu­
hafızlık zindanından çıkarılmış, 
ölgün el fenerleri ışığı altında is­
timbota sakmuşlar bunları, jan­
darma çavuşunu da. Gemi açıl­
mış, gidiyorlar, nereye? Başka bir 
vapura mı? 

Hayır, Sarayburnu'nu geçmiş­
ler; Yassıada ile Hayırsızada or­
tasındalar, akıntının içinde bir 
emir: 

- Bu adamları denize atacak­
sınız! 

Başlamışlar atmaya. Bizim 
jandarma çavuşu da emre uyan­
lar arasında. O karanlıkta bir ta­
nesini tam atacağı sırada irkil­
miş; bir ses: 

- Lala! Lalacığım! 
demiyor mu? Zira denizde boğa­
cağı genç vaktiyle kucağında gez­
dirdiği, mahalle mektebine götü­
rüp getirdiği, pek sevdiği çocuk 
değil mi? Oracığa düşüp bayıl­
mış, genci başka biri denize fır­
latmış ve akli muvazenesi bozul­
duğırndan bu vak'a üzerine çavu­
şu işinden çıkarmışlar. Şimdi, 
Hoca Hafız Efendi'nin gördüğü 
gibi yarı meczub köy köy dolaşı­
yormuş! 

- Hay Allah belalarını versin 
mel'unların! 
diye bir beddua ve arkasından 
padişahı la'netleme. Babam ke­
derinden uzun zaman uyayama­
dı, uykusuz geceler geçirdi; her­
kesin siniri bozuldu; ben -ancak 
1 6-17 yaşında idim- ihtilalci ke­
sildim, verdim kendimi ihtilal ta­
rihleriyle alakalı Fransızca kitap­
laral 

Sonra Hürriyet ilan edildi. Ga­
zeteler -bu gibi hikayelerle kulak­
lar doldurmak için- ilanlar koy­
dular: "İstibdat devrinde ailesin­
den akıbetieri meçhul kalmış 

kimseler varsa bildirsinler!" 
Bekledik, bekledik, bir tek 

kimse çıkmadı, bir tek isim ve­
rilmedi. Anlaşılan o çavuş ger­
çekten deli imiş, gördüm sandı­
ğı vak'a, deli uydurması; bir 
manya nöbeti! Hoş, bir tarihte de 
insan kıyma bahsi gazetelere ka­
dar geçmemiş mi idi? İnananlar, 
irıanıp da kıymadan tiksinenler 
bile olmuştu. Bizler de o delinin 
"suya irısan atma - ilka-i insan 
fi'lma" hikayesine inanmamış 
mıydık? Uzun zaman takvimler­
de ne vakit "ilka-i salip", yani 
Ortodoksların "suya haç atma" 
gününü okusam, hep o vak'ayı 
hatırlamaktan kendimi alama­
mıştım; sonraları unuttum bere­
ket ! Politikacının, yahut gazete­
cinin encarnı karmakarışık hen­
gamesinde tesir yapacak bir şey­
tanlık idi, bu. 

Ötekine zaten kulak asmamış­
tırn; asan da pek olmamıştı ya. 
Hangi asırda yaşıyorduk ve hangi 
yaroyarnlar ülkesinde? Yıkılan 
idare ne kadar kötü olsa, işi bu 
derekeye götüremezdi. O bir de­
linin değil, bir mitzevirin kasıtlı 
marifeti olmalıydı. 

Marnafih I. Dünya Harbi'nde 
Anadolu'nun ücre köşesinde bir 
kasap eline geçirdiği çocukları 
kesmiş, etlerini müşterilerine sat­
mış, vak'a meydana çıkınca he­
rif ve yardımcısı olanlar hepsi 
asılrnıştı; bunu gazetelerde o za­
man okumuşduk, koleksiyorılar 
karıştırılırsa bulunur. 

Ne korkunç şeyler olmuştu, 
harpde. . . Har bi bırakalım da sulh 
zamanına geçelim. 

(*) Doğru değil! Bu zat, Refik Halid Bey 
daha Türkiye'ye dönmeden, 16 Tem­
muz 1938'de ölmüştü. Celal (Men­
gilibörü: 1876-1938), emekli kurmay 
albay, bir süre Dışişleri Bakanlığı' 
nda çalıştıktan sonra, Beşinci Dö­
nem'de (1935) Antalya Milletvekili 
seçilmiştir. 

(**) Cevdet Kerim lncedayı kastediliyor. 
İkinci Refik Saydam Hükümeti'nde 
(3 Nisan 1939-8 Temmuz 1942) Ali 
Çetinkaya'nın istifası üzerine Müna­
kalat (Ulaştırma) Vekili olan ve "Re­
fah Faciası" soruşturmasıyla ilgilı 
olarak 12 Kasım 1 941'de istifa eden 
lncedayı, Recep Peker Hükümeti'nde 
de Bayındırlık Bakanlığı yaprruştır (7 
Ağustos 1946 - 9 Eylül 1947). 

Kasım 1 9 1  7'de Petrograd'da 7doğdum. Ailem ihtilali müte­
akip 1 9 1 9'da Fransa'ya gele­
rek, Paris'e kesin olarak yer-

leşti . İlk ve ortaöğrenimimi Paris'te 
yaptım.  

Ailem "cultive" bir aileydi. Yetiş­
mem için hemen hemen bütün şart­
lar hazırdı. İngiliz mürebbiyern var­
dı; İngilizce ilk dilim oldu. Evde Rus­
ça konuşurduk.  Okulda ve çevre ile 
konuşma dilim, tabiatıyla Fransızca 
idi. Babam Azeri olduğundan, eve ge­
lip giden abbaplanndan Azeri Türk­
çeye aşinalığım başladı .  

Paris'te liseyi bitirdikten sonra, 
yüksek tahsilimi, Paris Edebiyat Fa­
kültesi'nde (Sorbonne) tamamladım. 
Aynı zamanda Paris'te Ecole Natio­
nale des Langues Orientales Vivantes 
(Yaşayan Doğu Dilleri Milll Okulu) 
Türkçe ve Farsça Bölümü'nden me­
zun oldum. Türkçeyi Jean Deny ve 
Adnan Adıvar'dan öğrendim .  Fars­
çayı Henri Masse'den öğrendim.  
Claude Cahen ve Louis Massignon 
hacalanın arasında oldular. 

Önce Sorbonne'daki Ecole Prati­
que des Hautes Etudes'den Umur Pa­
şa Destanı adlı çalışmamla diplama 
aldım. Bunu müteakip La Geste de 
Me/ik Danişmend (Danişmendname) 
adını taşıyan tezirrıle edebiyat dokto­
ru unvanını aldım. Böylece uzmanlık 
hayatım başladı.  Beni Türkoloji da­
lına yöneiten sebepler şunlar: Küçük 
yaşımdan beri Doğu ile temasım ol­
du. Babam, Azeri edebiyatının yanı 
sıra Fars edebiyatını da çok iyi bildi­
ğinden, kütüphanesinde bu konuda 
yığınla kitap vardı .  Mesela 1 4  yaşım­
da Hafız,m Divanı'nı babamın kü­
tüphanesinde buldum ve okudum. 
Ömer Hayyam ve Şadi Şirazl için de 
aynı şeyi söyleyebilirim. 

Beni Doğu dünyasına "initie" eden 
önce bunlar olmuştur. Bir de baba­
mın Azeri türküleriyle Kafkasya ha­
tıraları. Çok zengin bir hatıralar dün­
yası vardı, sesi de çok güzeldi. 

1 8  yaşımda Halide Edib'in A teşten 
Gömlek'ini okudum. Bu kitap beni 
Atatürk'e karşı büyük bir hayranlı­
ğa götürdü. 

Bunlar gibi, yüksek tahsilimi ya­
parken, hocalarım olan özellikle Je­
an Deny ile Louis Massignon ve Hen-
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ri Masse'nin de meslek hayatıının çiz­
gisinin çizilmesinde büyük rolleri ol­
muştur. Türk dilinin derinliği ve mü­
kemmelliğini Jean Deny'den öğren­
dim. Sufiliğe beni çeken de Louis 
Massignon oldu. Meslek hayatıının 
gelişmesinde, rahmetli Ömer Lütfi 
Barkan başta olmak üzere, Faik Re­
şit Unat ve başkalarından büyük yar­
dımlar gördüm . Ama özellikle Bar­
kan'la otuz yıllık bir dostluk bana 
çok şeyler öğretti. Onun ölümü yal­
nız irfan dünyası için değil, benim için 
de büyük bir boşluk oldu. 

ilmi hayatımda Fuat Köprülü de 
kitaplarıyla beni etkilemiştir. Birçok 
fikirlerini benimsemişimdir. Mesela 
Bektaşiliğe ve Aleviliğe karşı merakı­
mı uyandıran başta o olmuştur. 

ilmi incelemelerime Türk "epik" 
edebiyatı ile başladım ve giderek 
Türk-İslam batıni edebiyatında derin­
leşmeye çalıştım. Beni batıni edebiya­
ta çeken Abu Muslimname oldu. Bu 
konuda Abu Müslim, le "Porte­
Hache" du Khorassan, dans la Iradi­
tion epique turco-iranienne (Türk­
İran epik geleneğinde Horasan "Te-
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berdar"ı Ebu Muslim) adlı bir kitap 
yazdım ki, benim için çok önemlidir. 

Aynı yılarda, Fransız radyosu için 
rahmetli  Salih Zeki  Aktay ' ın 
"Hallac-ı Mansur"unu çevirdim ve 
banda geçirilmesinde rol aldım. Bu­
nun sonucu olarak Salih Zeki Aktay 
da çok yakın dostlarım arasına girdi. 
Çok kültürlü ve duygulu bir zattı. 
Doğu dünyasını olduğu kadar Batı 
edebiyatını da iyi bilirdi. 

I 969 yılında, hayatıının bir büyük 
dönüm noktası oldu: O yıl Bektaşi­
lik üzerine araştırmalarda bulunurken 
Alevi dünyası ile karşılaştım. Benim 
için bu bir "revelation" oldu. ister­
seniz "manevi bir uyanış" deyiniz. 
Çünkü, bütün hayatıma olduğu gibi 
fikri hayatıma da yeni bir yön verdi. 
İşte o zamandan beri çalışmalarımda 
temel konum, Bektaşilik, Alevilik ve 
Kızılbaşlık olmuştur. 

Fransa'da özellikle Bianchi ve Pa­
ret de Courteille gibi araştırıcılarla 
başlayan Türkoloji çalışmaları Jean 
Deny ile doruğuna varmıştır. Mese­
la, Jean Deny Türk gramerinin babası 
sayılıyor ki doğrudur. Onun 2000 say­
falık Türk Grameri'nden sonra o 
ayarda başka bir eser bugün de yazıl­
mış değil. Bugünkü Fransız Türko­
loglar onun öğrencileridir. Bunlar 
arasında, benden başka Louis Bazin, 
Robert Mantran, Fransız olmayan 
başka Türkologlar da var. Jean 
Deny'den sonraki kuşak biziz; şimdi 
ise bizim öğrencilerimiz Türkolajide 
yerlerini almaya başlamışlardır. Bun­
ların arasında Fransız olarak, Jean­
Louis Bacque-Grammont, Paul Du­
mont, Remy Oor gibi bilgin araştırı­
cıları zikretmemiz lazımdır. 

Türkoloji alanında Türkiye çok 
büyük bilginler yetiştirmiştir. Birkaç 
isim saymak gerekirse Fuat Köprülü' 
den başlayarak, M ükrimin Halil Yı­
nanç'ı, Ömer Lütfi Barkan'ı ,  Osman 
Turan'ı ,  Enver Ziya Karal'ı ,  Abdül­
baki Gölpınarlı 'yı ,  Tayyip Gökbil­
gin'i özellikle zikretmek lazımdır. Ha­
yatta bulunanlar arasında Halil İnal­
cık'ın yeri tartışılamaz. Adnan Erzi' 
yi, Şerafettİn Turan'ı ve çok eski ve 
aziz ahbaplarımdan Abdülkadir Ka­
rahan'ı da anınam lazım. Gene hayat­
ta bulunanlar arasında, bilgin ve in-
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san olarak Şerif Mardin'in nazarım­
daki yeri müstesnadır. Şerif Mardin 
gerçekten "soylu" bir kişidir. 

Halen Türkiye'de genç bir kuşak 
Türkoloji alanında şimdiden varlığı­
nı ortaya koymuş bulunmaktadır: Ad 
vermek gerekirse, geleceğin büyük 
bilginleri arasına girecek olan başta 
İ lber Ortaylı vardır . Buna başkaları­
nı da katabilirim. Özellikle yanımda 
doktora çalışması yapmış olan Mük­
rimin Halil'in yeğeni olan Refet Yı-

Helva Töreni 
Ortaçağ Türkiyesi loncalarının bir 
iideti üzerine araştırmalar 

ln!ne Melikoff 
He/va Sohbeti adeti, şimdilerde anlamı 

çoktan unutulmuş da olsa, ha.Ia Türkiye' 
nin kimi yörelerinde yaşamakta olan çok 
eski bir geleneğe dayanır. Türkiye'ye ilk 
gidişimde, yolculuk anılarımı ilerki araş­
tırmalarımı beslemek üzere kullanacağım 
pek aklıma gelmediği bir dönemde, böy­
le bir törene katılma fırsatı bulmuştum. 
Çok mümkündür ki, belieğim en çarpıcı 
olguları kaydedip, aslında ilgiye değer ay­
rıntıları unutmuş olsun; ancak yine de bu 
anıları burada aktarmanın ilginç olacağı 
kanısındayım. 

Olay, bir ı Mayıs günü İzmir'de geç­
mişti. Kalabalık bir toplulukla helvanın 
hazırlanması için gerekli malzemeyle araç­
gereçleri yanımıza alıp, İzmir dolayların­
da kırlık bir yere gittik. Bir pınarın yanı­
başında, gölgeli bir yere yerleştik.  Büyük 
kazan indirildi; bir odun ateşi yakıldı ve 
topluluğun eskilerinden biri helvayı hazır­
lamaya koyuldu. Önce susam ununu te­
reyağla kavurdu; sonra şeker, kuru üzüm, 
fıstık,  tarçın ve galiba da birtakım başka 
baharat ekledi. Pişme sırasında bir büyük 
tahta kaşıkla helvayı durmaksızın karış­
tırdı . Helva koyu bir lapa yoğunluğuna 
eriştiğinde geziye katılan herkese dağıttı .  
Gerçi hiç kimse bana bu adetle ilgili açık­
lama getiremedi, ama hemen herkes çok 
eski bir geleneğin uygulanmakta olduğu­
nun, kutsal nitelikli bir törene katılmak­
ta olunduğunun bilincindeydi. 

Bu öyküde üç ayrı ögenin üzerinde du­
rulması gerektiği kanısındayım: önce, Av­
rupa takviminin alınmasından sonra be-

" Le Rituel du Helva: recherches sur une cou­
tume des corporations de metiers dans la Tur­
quie medievale" Der Islam, vol. 39 ( 1 964), s. 
1 80- 1 9 1 .  
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nanç, Erdal Yavuz, Ahmet Saltık ve 
ayrıca geleceğini çok parlak gördü­
ğüm, genç yaşına rağmen birçok de­
ğerli kitap yazmış olan Ahmet Yaşar 
Ocak'ı saymalıyırn. 

Özetle, Türkiye'de Türkoloji bü­
yük bir gelecek vaadetmektedir. 

Dünya üzerinde Türkoloji enstitü­
leri o kadar fazla değildir. Bu ensti­
tüler, Türk kültürünün dışariarda bi­
rer kültür elçilikleri gibidir. Türkiye 
devletinin, devlet olarak onlara mad-

nimsenen 1 Mayıs' ın kutlanması ki, bu 
açıdan her ne kadar eskiden kalma yerel 
bayramlarla üstüste gelip çakışsa da, bir 
Avrupa adetiydi SÖZ konusu olan. Sonra, 
başlı başına alındığında h!!lva töreninin 
kendisi. Bu tören, ilerde açıklayacakları­
mızı önceleyerek söyleyecek olursak, Or­
taçağ loncalarına dek uzanmaktaydı. Bu 
olayda oldukça anlamlı bir boyut da, gü­
nümüzdeki İşçi Bayrarru'nı kutlamak üze­
re Ortaçağ emekçilerinin bir eski gelene­
ğine başvurulmuş olunmasıdır. Nihayet, 
(üçüncü öge olarak] bir pınarın çevresin­
de, kırlık bir yörede yapılan bu gezi bir 
Bahar Bayramı'nı çağrıştırıyor gibiydi. 
Oysa ilerde görüleceği üzere, helva soh­
betinin Bahar'ın kutJarırnasıyla hiçbir iliş­
kisi yoktur. Tersine, "helva sohbeti" de­
yimi eskiden kış geceleri düzenlenen top­
lantılar için kullanılıyordu. Osmanlı Ta­
rih Deyimleri ve Terimleri adlı sözlüğün­
de M .Mehmed Zeki Pakalın bu deyimle 
ilgili şu açıklamayı veriyor: "Eski zaman­
lardaki kış toplantıları hakkında kullanı­
Ian bir tabirdir. Beş on kişinin biraraya 
gelerek teşkil ettikleri müsahabe meclisi­
nin kuru geçirilmeyip o vesile ile damak­
ların da telzizi [tadlanması] kasdiyle, mev­
sim icabı olarak, meyve bulunmaması yü­
zünden, çokluk helva pişirilerek yenilmesi 
bu toplantılara 'helva sohbeti' denilme­
sini ve bu tabirin de bu yüzden taammüm 
etmesini mucip olmuştur ." ı 

Eski İstanbul üzerine yazılmış birçok 
kitapta, bu arada Musahipzade Celal 
Bey'in Eski Istanbul Yaşayışı ve Refik 
Ahmet Sevengil'in Istanbul Nasıl Egleni­
yordu ?2 adlı yapıtlarında bu kış toplan­
tılarına ilişkin betimlemeler bulunmakta­
dır. Musahipzade bu konuda şunları ya­
zıyor: "Eski zamanlarda kış mevsiminin 
başlıca eğlencesi helva sohbetleri idi. Dev­
let erkanından hatta vüzeradan, sair zen­
ginlerden ve orta halli olanlardan, sanat 
erbabından her sınıf kendi muhitinde ata­
larından gördüğü adet üzerine, birbirine 
samimi fütüvvetkarlıkta bulunurlar, her 
fırsattan istifade ederek helva sohbetleri 

di, manevi özel bir ilgi göstermesi ge­
rekir. Göremediğim şeylerden birisi, 
bu ilgi olmuştur. Dilerim ki, bundan 
sonra bu ilgi doğar ve gelişir. Dilek­
lerimin arasında bir başka önemli ola­
nı da, Türk üniversitelerinde alıengin 
iade edilmesi, huzurlu bir çalışma or­
tamının tekrar kurulmasıdır. Bunun 
Türkiye kültürünün gelişmesinde bü­
yük önemi vardır. Çünkü üniversite­
ler bir ülkenin kültüründe başrolü oy­
nayan kurumlardır. 

tertip ile ahbap ve yaranma ziyafetler ve­
rirlerdi. Vükelanın helva sohbetleri pek 
külfetli ve tantanalı olurdu. Şairler, edip­
ler, nükteperdazlar, menkıbegiilar, güzel 
sesli meşhur mugannHer, sazendeler da­
vet edilirdi. Her sınıf kendi zevkine ve ille­
mine göre toplantılar yaparak şiddetli kış 
mevsiminin uzun gecelerini dostça, zevk 
ve sefa ile geçirirlerdi . . .  Çok sayıda yemek 
ve tatlı yenir ve içilirdi. Her davetli de 
kendi payına düşeni getirirdi . . . 3 Ama te­
mel ilgi odağı nı hel va oluştururdu . . .  Or­
taya sekiz on kişilik pırıl pırıl kalaylı ba­
kır bir sini konur. Bunun üstüne iki bilek 
kalınlığında ağdalanmış kocaman sıcak 
bir halka şeker konur. Bu halkanın orta­
sına elenmiş un konur. Keten helvasını 
yapmasını bilen ustalar kollarını sıvar­
lar. . .  Pir Selman-ı Pak'a gülbank okur­
lar. -Bizim açımızdan bu öykünün en 
önemli noktası bu- Ağdalanmış sıcak şe­
keri, ellerini ortadaki una batıra batıra, 
sağdan sola birlikte çevİrıneye başlarlar. 
Misafirler hem seyrederler, hem de çalar 
çalar bağırırlar. Bu ağda türkülerle, lati­
felerle çevrile çevrile tel tel keten helvası 
olur ve misafirlere tutarn tutarn dağıtılır ." 

Demek ki, asırlar geçtikçe yalnızca kış 
gecelerinin zorluklarını unutmak için baş­
vurulan basit bir eğlence düzeyine düşmüş 
ve gelişmenin karşısında bütünüyle yok­
olınuş bir adette karşı karşıyayız.4 Ancak 
bu kış gecesi şölenlerinde dikkati çeken ve 
tek başına ele alındığında bile bu adetin 
kökenini saptamaya elverecek bir betim­
leme var: O da bütün törenin havasına 
egemen olan Pir Selman-ı Pak 'ın isminin 
zikri; nitekim helvanın hazırlanmasına gi­
rişilmeden önce o'na yüksek sesle dua edi­
liyor ve o'ndan hayır duası ni yaz ediliyor. 
Burada söz konusu olan kişinin, bütün 
Müslüman esnaf loncalarının piri olan, on 
yedi temel loncanın kurucusu Selman-ı 
Farsi olduğuna hiç kuşku yok.5  Dolayı­
sıyla, bu eski adete ilişkin daha fazla bil­
gi edinmek için esnaf loncaları üzerine 
olan literatüre bakmak gerek. Çok anlam­
lı bir olgu mevcuttur: Me�lana Celaled-



din-i Rumi'-nin Şems-i Tebriz! Divanı' 
nda6yer alan bir beyiti esnaf Ioncalarının 
teknik deyimleri olan Fütüvvet ve Mürüv­
vet7 deyimlerini helva töreniyle birarada 
anmaktadır: 

Ey Race-i Fütüvvet dibaçe-i nübüvvet 
V ey Rusrev-i Mürüvvet pinhan menus 

helvaS 
(Ey fütüvvetin hakimi, ey sen ki pey­

gamberliğin ilk sözüsün Mürüvvetin mut­
lak hakimisin, helvayı gizlice yeme) 

Bu sözlerle Mevlana tarikata girmiş ki­
şiye inisiyasyonun sırlarını kendine sak­
lamamasını, layık olanlar arasında o sır­
rı yaymasını buyuruyor.9 

Mevlana Celaleddin-i Rumi'nin beyiti, 
14 .  yüzyılın Anadolulu şairi Gülşehri'ye 
ait olduğu sanılan ve Dabahçı esnafının 
piri olup Ortaçağ Türkiyesi'nin esnaf Ion­
calarının hepsince saygıyla anılan Kırşe­
hirli Şeyh Ali Evren 'e ithaf edilmiş olan 
mesnevinin bir beyiti tarafmdan da des­
/eklenmektedir. Bu kişiden söz ederken 
şair şöyle diyor: 

Sofraya halkı üşüren ol idi . 
El ile hel va pişiren ol idi . ıo 
Fütüvvet yoluna giriş töreninin özellik­

leri şunlardı: Törensel içki olan şerbel iç­
mek ; şedd ya da kuşak kuşanmak; şalvar 
giyinmek. Ancak, daha sonraları bunla­
ra hel va pişirmek ya da başka törensel ye­
meklerin hazırlanması gibi ögeler katıldı. 
Sonradan eklenenler arasında, hırka, 
alem ya da hi/' at giymek, taç ve çırağ ya 
da mum yer alıyordu. 1 1  

Değişik esnaf loncalarının uydukları 
gündelik yaşam kurallarının derlendiği 
metinler olan Fütüvvetnamelere baktığı­
mızda, helva töreninden 1 5 .  yüzyıldan 
başlayarak söz edildiğini görürüz. 12 Ne 
var ki, Mevlana Celaleddin-i Rumi'nin 
beyitiyle 14. yüzyıl yazarlarının anlattık­
Iarının, özellikle İbn-i Batuta'nın gezi not­
ları ve Şeyh Efiakl'nin evliyaların yaşarn­
Iarını anlatan yapıtının da 13 ortaya koy­
duğu üzere bu adet iki yüzyıl daha gerile­
re [ 1 3 .  yüzyıla] uzanmaktadır. Bütün bun­
lara, esnaf loncalarına ilişkin çok önemli 
bir kahramanlık öyküsünün tanıklığını da 
eklemek gerektir: Bu öykü Merv kentin­
deki ahi çevrelerinde yaşamış olan, Ab­
basilerin kahramanı Ebu Müslim'in ba­
şına gelenleri anlatmaktadır. 14  

Örneğin, Sayın Abdülbaki Gölpınarlı 
tarafından derlenmiş olan ve II .  Mehmed 
döneminde ( 1 45 1 - 148 1 )  yazılmış bulunan 
Şeyh Hüseyin'in Fütüvvetname'sini ele 
alalım . Araplara, İranlılara ve Türklere 
ait birçok Fütüvvetname incelemiş olan 
bu bilgine [Gölpınarlı'ya] göre, bu ade­
tin sözünün edildiği en eski metin Şeyh 
Hüseyin'inkidir. 14 Bu dönemden baş­
layarak Türk Fütüvvetnamelerinin çoğun­
da helva betimlemesine rastlanmaktadır: 

Özel l ikle Molla H üseyin Va ' iz ' in  
Fütüvvetnlime-i Su/tani' sinde, Seyyid Mu­
hammed ve Seyyid Radavl'nin Fütüvvet­
namelerinde böyle betimlemeler vardır. 1 6 

İnanışa göre helva adeti Hazret-i 
Adem'e dek uzanmaktadır. Hazret-i 
Adem Yeryüzü Cenneti'nden kovulduk­
tan ve 373 yıl boyunca nedamet gözyaş­
ları döktükten sonra Allah Cebrail'e o'na 
Fütüvveti öğretmesini buyurmuş. Melek 
de Hazret-i Adem'in saçlarını kesip, bir 
kemer yapmış, bu kemeri onun beline ku­
şamış; böylece de Hazret-i Adem'le kan­
kardeşi olmuş. Sonra Cennet'ten bir bak­
raç helva getirmiş, Cennet 'teki yoldaşla­
rı olan diğer meleklerin aşkına Hazret-i 
Adem'e bir kaşık yedirmiş. Bu helva süt­
le taze hurma yoğrularak yapılmışmış. İlk 
lokmayı yedikten sonra Hazret-i Adem 
hatasını kabul etmiş ve ilk kez tekbir ge­
tirmiş, bu ilk tekbire Tekbir-i Rıza denil­
miş. Daha sonra Hazret-i Adem helvadan 
bir parça alıp, Hazret-i Havva'ya vermek 
üzere bir kenara ayırmış. İşte, Ioncalar­
da helvanın bir miktarını ayırıp orada bu­
lunmayanlara yollama ad eti buradan gel­
mekteymiş . 1 7 

Helvayla ilgili ikinci inanış Hazret-i 
Ali'nin imsiyasyon töreni üzerine: Bu, bü­
tünüyle bir Şü inanışı. Hazret-i Muham­
med'in vefatından üç ay önce, Veda Hac­
cı'ndan dönüşünden sonra, Şii inanışına 
göre, Gadir Humm'da yapılan ve Hazret-i 
Muhammed'in damadını kendine halife 
seçmesinin ardından düzenlenen tören, 
bu. Hazret-i Fatma'nın çadırında, o gün, 
1 7  kişinin huzurunda, Hazret-i Peygam­
ber Hazret-i Ali'ye Şedd kuşandırmış. 1 8  
Hazret-i Ali de, Hazret-i Muhammed'in 
buyruğu üzerine orada bulunan 17 kişiy­
le, onlara kendisi, bu kez Şedd kuşatarak 
kankardeşi olmuş. 19 İlk Şedd kuşattığı 
kişi Hazret-i Muhammed'in sadık bendesi 
Selman-ı Farsi olmuş. Daha sonra Hazret­
i Muhammed kendi elleriyle taze hurma, 
yağ ve peksimetten bir he/va hazırlamış. 
Helva jefne denilen bir büyük tahta tek­
nede hazırlanmış. O yüzden bu tören 
Helva-i Jefne adıyla bilinir. Bu tahta tek­
nenin Hazret-i Muhammed'in devesinin 
yem yediği kab olduğu da belirtilir. "Ali 
helvayı on yedi yoldaş arasında paylaştır­
dı; sonra bir bölümünü Medine'de bulu­
nan Hasan ve Hüseyin'e götürülmesi için 
Selman-ı Farsi'ye verdi. "20 

Üçüncü inanış, Kerbela katliamından 
kurtulabilmiş, İmam Hüseyin'in oğlu 
Dördüncü İmam Ali Zeyn-el Abidin ile il­
gilidir. Biri (bütün) Müslümanlara, diğe­
ri ise Şiilere ait olan ilk iki inanışın tersi­
ne, bu üçüncüsü bütünüyle esnaf lonca­
larıyla ilişkilidir. KG fe kentinde Selman-ı 
Farsl'nin Abdurrahman-ı Külhan-tab 
adında bir tilmizi varmış; bu zatın yanın-
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da kırk zanaatkar bulunuyormuş; bunlar­
dan biri olan İshak Künde-Şiken onun ya­
nından hiç ayrılmazmış. Bir gün, Yezid' 
in taraftarlarınca kovalanan İmam, Ab­
durrahman-ı Külhan-tab'ın evine sığın­
rnış. İmam'ı kurtarmak için Abdurrah­
man küçük oğlunu kaptığı gibi harıl ha­
rıl yanan fırına atmış ve düşmanlar eve 
daldığında eviadının kömür olmuş çese­
dini gösterip, işte, demiş, İmam. Düşman­
lar tatmin olmuşlar, çekilip gitmişler. Bu­
nun üzerine İmam, Abdurrahman'a de­
miş ki :  "Sen benim için oğlunu feda et­
tin. Oğlun bundan böyle benim kardeşim 
ve Mahşer günü ben Cennet' e O'nsuz gir­
meyeceğim.  Şimdi onun ruhunun huzu­
ru için He/va hazırlayacağız. Git yoldaş­
larını çağır,  seni loncanın piri yapaca­
ğım. "  İmam helvayı pişirmiş, zanaatkar­
lara sırrı öğretmiş ve tören yemeğini on­
lar arasında bölüştürmüş. Abdurrahman-i 
Külham-tab Fırıncılar Ioncasının piri, ls­
hak Künde-Şiken de Oduncular loncası­
nın piri olmuş.2 1 

Bu çok ilginç öykü inisiyasyon töreni 
sırasında dile getirilir .22 Sözü geçen iki 
zanaatkarın adına loncaların geleneksel 
efsanesinde de rastlanır. Ebu Müslim öy­
küsünün önde gelenleridirler. Efsanede 
Kerbela trajedisinin23 intikamını alacak 
olan, Abbasllerin kahramanı esnaf lonca­
larının pirlerinden biridir. Halife Naşir' 
in Fütüvvetnamesi'nin24 /snad'ında adı 
dokuzuncu sırada anılır; onun yoldaşları 
da, bu arada, çeşitli loncaların pirleri ol­
muşlardır. Bir başka metinde, Tüfekçi es­
nafı loncasının başının, efsaneye göre, Ebu 
Müslim'le omuz omuza savaşan ve onun 
ölümünün intikamını almak üzere ilk baş­
kaldıran, gezgin derviş Ahmet-i Zemji ol­
duğunu belirtme fırsatı bulmuştur.25 Ni­
tekim, burada karşılaştığımız ve Oduncu­
ların plri olarak sözü edilen İshak Künde­
Şiken, efsaneye göre, Ebu Müslim'in ilk 
taraftarlarındandır, başlangıçtan beri 
onun yanındadır.26 Öte yandan, lsfahan 
Valisi Şaşa bin Haccac'ın adamları tara­
fından kovalanan, hasta Ebu Müslim'i ça­
lıştığı harnarnın fırınında saklayıp, haya­
tını kurtaran mert zanaatkar da, Fırıncı­
ların plri Abdurrahman-i Külhan-tab' 
dır.27 Dikkate değer bir diğer nokta da, 
Ebu Müslim öyküsünde sık sık sözü edi­
len kızgın fırın temasıdır; özellikle, Ab­
basllerin kahramanının haksız ölümünden 
kaynaklanan intikam başkaldırılarını tem­
sil eden Ahmed-i Zemji'nin ölümüne iliş­
kin bölümde olduğu gibi28 Nitekim, kız­
gın fırın Ebu Müslim'in katlinin ardından 
İran dünyasını bir yüzyıl boyunca sarsa­
cak olan dinsel-siyasal hareketlerin özel­
likle çok dramatik bir anını, Mukanna' 
nın düşmanlarının elinden kurtulmak için 
kendini kızgın fırına atması anını çağrış-
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tırır. Acaba, bu yinelemede, hayalgüçle­
rini çok etkilemiş, esnaf ! oncalannın bün­
yesinde anılan canlı tutulmuş kimi olay­
ların izleri yok mu, sorusu akla geliyor.29 

imam Zeyn-el Abidin'e ilişkin öyküde 
dikkati çeken bir üçüncü nokta daha var 
o da, genç şehidin ruhunu şadetmek için 
helva pişirmek. Şeyh Efiakl'nin evliyala­
rın yaşamlarını anlattığı yapıtında30 bir 
ölünün ruhunun şadedilmesi için helva pi­
şirilmesinden sık sık söz edilir. Öyle gö­
züküyor ki, günümüzde de İran'da bu 
adet hala yürürlüktedir.J ı 

Şimdi de inisiyasyon töreni ve Fütüv­
vetin değişik dereceleri konusunda Şeyh 
H üseyin'in Fütüvvetnamesi'nde verdiği 
bilgileri ele alacağız. Bu belgeye göre, Fü­
tüvvette üç derece vardır. İlk üç derecede 
olanlara Ashab-ı Tarikat denir. En alt de­
rece olan Nazif ya da A h  bab derecesi he­
nüz Tarikata girmemiş ama ilgi duyan ve 
toplantılara katılanlara verilir. İ kinci de­
rece olan nimtarik'te bir ustası ile iki yol­
ctaşı olan ve Tarikat'ın öğretisini izleyen­
ler bulunurlar. Üçüncü derecenin payesi 
olan müjredf ya da miyfin-beste ya da 
sahib-i tarik pa yeleri ini si yasyon törenini 
geçirmiş, şedd kuşanmış ve he/va yemiş 
kişilere verilir.J2 Bu üçüncü derecede hel­
vanın hazırlanışı üzerinde Şeyh Hüseyn 
uzun uzadı ya duruyor. 

Irak ve Horasan'ın yaşlıları, bize, hel­
vanın hazırlanışına yalnızca inisyelerin 
[sırra agah kılınmış kişilerin] katılabilece­
ğini söylediler. Balı bir inisyenin, yağı bir 
başka inisyenin,  unu bir üçüncüsünün, 
hurmaları bir dördüncüsünün, safranı ise 
bir beşincisinin getirmesi gerekli; ateşi ya­
kan da inisye olmalı, pişirmeyi yapan da. 
Odunu getirenler ve ateşi yakanlar 
Abdurrahman-i Külhan-tab ile ıshak 
Künde-Şiken'in ruhuna fatiha okuyarak 
işe başlamalıdırlar. Daha sonra, yağın ek­
leneceği sırada masum şehit İmam Zey­
nel Abidin'in ruhuna bir fatiha okunmalı­
dır. Un konulurken Selman-i Farsl'nin, 
bal ekienirken müminlerin Emini Ali 
Murtaza'nın adları anılmalıdır. Ve niha­
yet hurmalar katılmadan önce Hazret-i 
Peygamber'in ruhuna dua edilmeli. Irak 
ve Horasan'ın yaşlıları ayrıca on iki lma­
mm her birinin yüzü S\lyu hürmetine ol­
mak üzere eldeki hurmalarının on ikiye 
bölünmesi gerektiğini eklediler. Helva ha­
zır olduğunda önce Ali'nin inisye ettiği on 
yedi ilk yoldaşın anısına on yedi parçaya 
bölünmeli. Her parça loncanın şeyhine su­
nulmalı, o da toplantıya katılanların bel­
li sözlerle yanıtladıkları bir dua okumalı. 
Bütün parçalar bu suretle dağıtılmalı. Ha­
zır olan herkes payını aldıktan sonra, tah­
ta bir kutuya toplantıda bulunmayanla­
rın payları konuimalı ve kutunun kapağı 
üzerine on iki İ marnın onuruna on iki h ur-
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ma yerleştirilmeli; sonra, loncarun simgesi 
olan bir daire çizilmeli , bu dairenin orta­
sına Allah'ın birliğini simgeleyen bir iğ­
ne konulmalı; sonra, kutunun üzerine 
"Allah'ın emriyle, Cebrail, Ali'yi agah kı­
lan Muhammed'e şedd kuşattı" anlamı­
na gelen harfleri yazılmaJı : 33 0fJI 

Fütüvvetnamelerin içerdikleri verilerle 
diğer bilgi kaynaklarını, bu arada özellik­
le, Anadolu'daki gezisinde Ahi loncala­
rında misafir kalıp Ahilerin yaşam biçim­
leri ve konukseverliklerini ayrıntılarıyla 
sergiiemiş olan İbn Batuta'nın gezi not­
larını34 karşılaştırmak ilginç olacaktır. 

"Anadolu'nun Türklerin oturduğu her 
yöresinde, her eyaletinde, her kentinde, 
her küçük kasabasında Ahiler bulunmak­
tadır, demektedir. 

. . .  Her loncarun üyesi zanaatkarlar !on­
canın Şeyhine, al-Ahi'ye para verirler, bu 
parayla bir !onca evi inşa ederler, içini dö­
şerler, meyveler ve yiyecek satın alırlar ve 
her akşam biraraya gelip, keyfeder ve yol­
cuları ağırlarlar. "  

İbn Batuta uğradığı her kentte Ahiler­
ce konuk edilmiş; her seferinde kendisi­
ne türlü, çeşitli yemekler, helva ve meyve 
sunulmuştur. 35 

İbn Batuta'nın gezi notlarında çok il­
ginç bir nokta da Konya'daki İkarnetine 
ilişkindir. İbn Batuta, bu vesileyle Mev­
lana Celaleddin-i Rumi üzerine bir öykü 
anlatıyor: 

"Günlerden bir gün, Üstad ders ver­
mekteyken, helva satan adamın biri med­
reseye girdi. Mevlana kendisini çağırdı ve 
satıcı ona bir parça helva uzattı, sonra çı­
kıp gitti. Ne var ki, Üstad durmadı, onun 
peşinden seyirtti ve gözden kayboldu. Her 
yerde aradılar, ama bir türlü bulamadı­
lar. Birkaç yıl sonra geri geldi. Ama zih­
ni bulanık gibiydi. Yalnızca Farsça şiir 
söyleyerek konuşuyor, üstelik de acaip 
şeyler söylüyordu. "36 

Bu simgesel öykü, daha önce sözünü et­
tiğimiz ve "hel va yeme' 'nin "inisiyasyon" 
niyetine kullanıldığı beyitin anlamını pe­
kiştirmektedir. 

Şeyh Efiakl'nin Menakıb-al Arijin 'in­
de, özellikle Mevlana Celaleddin-i Rumi' 
nin yaşamına ilişkin bölümde helvanın ha­
zırlanışı üzerine çok sayıda öykü bulun­
maktadır. 

Bütün bunlara loncalara ilişkin bir di­
ğer kahramanlık öyküsünü, Ebu Müslim' 
in öyküsünü de eklemek doğru olacaktır. 
Ebu Müslim'in on yedi yaşında yaptığı bir 
gezide Merv Ahilerinin başı Demirci Ahi 
Hürdek, Ebu Müslim'in alarnet-i farika­
sı olacak olan balta yı döver, kendisine ve­
rir. Bu ayrıntılar İbn Batuta'nın gezi not­
larında söylediklerini doğrulamaktadır. 

"Ahi Hürdek Ebu Müslim'i etrafında 
evler bulunan bir güzel tekkeye götürdü. 

Yoldaşlarıyla birlikte orada oturmaktay­
dı. Ebu Müslim kendisini krallara layık 
bir yerde buldu; şerbetler, meyveler, her 
çeşit yemek sunuldu kendisine . . .  Derken 
Ahi Hürdek kalktı, elleriyle he/va hazır­
ladı, bir tepsiye boşalttı ve Ebu Müslim'e 
sundu. "33 

Değişik verilerin incelenmesinden anla­
şılıyor ki, helvanın hazırlanması esnaf 
lancalarına ilişkin törensel bir adetti .  Öğ­
renilmesi gereken son nokta, bu adetin ne­
deni . 

Daha önce gördüğümüz gibi, hel va ön­
celeri taze hurmadan yapılıyordu. Cebra­
il'in Hazret-i Adem için hazırladığı ilk hel­
vaya hurma ve sütten başka bir şey ko­
nulmamıştı. Daha sonra, Hazret-i Mu­
hammed'in Gadir Humm'da hazırladığı 
helvada hurmadan başka, yağ ve peksi­
rnet bulunmaktaydı. Lancalarda yapılan 
helvaya ise, ·hurmalar ve yağdan ayrı, bal, 
un ve safran da katılmaktaydı. Ne var ki, 
hurma her zaman birinci derecede öneme 
sahip. Helvaya hurma katılırken, Hazret-i 
Peygamber'e bir dua okumak gerekli; 
toplantıda hazır bulunmayanlara yollana­
cak tahta kutu hazırlanırken, on iki ima­
rnın anısına kutunun kapağının üstüne on 
iki hurma koymak zorunlu. 

Bu törenlerde hurma ağacının meyve­
sinin adının ısrarla geçmesi, akla bu ne­
batın İslam geleneğindeki olağanüstü ye­
rini getiriyor. Bu ağaç hiçbir başka neba­
tın sahip olmadığı sırları saklar bünyesin­
de. Henry Corbin'in (Terre Celeste et 
Corps de Resurrection) İlfihf Toprak ve 
Diriliş Gövdesi adlı yapıtında, insanın ya­
ratıldığı çamurun artıklarıyla yaratılan 
hurma ağacının İlahi Toprak ve Diriliş' 
in simgesi olduğu anlatılır.39 Hurmanın 
manevi besin olarak gnose'u (Gizli Bil­
gi)'yi temsil ettiği Şii geleneğinde, bu ko­
num çok önemlidir. İmam Cafer-i Sadık' 
ın bir hadisine göre, kendisine hurma ağa­
cının kökenini soran bir kişiye şöyle ya­
nıt vermiş: 

"Allah Adem'i Cennet'ten kovduğun­
da yanına hurma ağacını da almasını bu­
yurdu. Hazret-i Adem, bu ağacı Mekke' 
de dikti. İşte, yeryüzünün hem batısında­
ki, hem doğusundaki bütün hurma ağaç­
ları Hazret-i Adem'in getirmiş olduğu o 
ilk ağacın hurmalarının çekirdeklerinden 
üremişlerdir.  40• ' 

Bu inanış sırrın anahtarını taşıyora ben­
zemekte. İlahi hurma ağacının meyvesi 
manevi besini temsil etmekte, hurmadan 
yapılan hel va da bir kutsal yemek niteliği 
kazanmaktadır . 

Hurma ağacı, İlfihf Toprak ve Diriliş ' 
in simgesidir. Bu türnce Üstad'ın helvayı 
gizlice yememesini, yani inisiyasyonun sır­
rını yalnızca kendine saklamamasını söy­
leyen Mevlana Celaleddin-i Rumi'nin rrus-



rasının saklı anlamını destekliyor; aynı za­
manda, niçin Diriliş'in simgesi olan mey­
·eden yapılan h elvanın ölülerin ruhu için 

hazırlanan törensel, kutsal yemek oldu­
ğunu açıklıyor. 

Her ne olursa olsun, Türkiye'de çok ya­
kın zamanlara dek süregelmiş bir iidetle 

arşı karşıyayız. Anlamı günümüzde ar­
nk unutulmuş. Ancak, Osmanlı Türkiye' 
si'nin kış mevsiminin tatlı bir eğlencesi 
olan helva şölenlerinin betimlenmelerin­
den, bu şölenleri ortaçağ esnaf loncala­
nyla bağlantılı kılan ögeleri çıkarmak 
mümkündür. 

Çeviren: Canan UÖUR 

Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Deyimleri 
ve Terimleri Sözlüğü, Cilt I (İstanbul, 1 97 1 ), 
s.797. 

� Helva Sohbetiyle ilgili olarak her iki yapıt­
ta yer alan bölümler, Mehmet Zeki Pakalın 
tarafından aktarılmaktadır, op.cit., loc.cit. 

3 Daha ilerde söyleyeceklerimizi önceleyerek, 
bu ayrıntının İbn Batuta'nın gezi notların­
da gece toplantılarında yenilecek yemek ve 
meyvelerin satın alınabilmesi için her !onca­
nın mensubu olan zanaatkarların !onca şey­
hine kendi katılım paylarını vermesine dair 
söyledikleriyle denk düştüğünü belirtelim. 
İbn Batuta, Geziler, Arapça metin ve C. Def­
remery ve B.R.Sanguinetti'nin Fransızca çe­
virisi, Cilt I l . ,  (Paris, 1 854), s.260-265 . 

4 Bu, en azından M.Mehmet Zeki Pakalın'­
ın makalesinin sonunda vardığı gözlem. Ba­
kınız, yukarıdaki 1 .  dipnot. 

s Bak, Louis Massignon, "Salman Pak et !es 
pn!mices spirituelles de !'Islam lranien" ,  
Publ.Soc.Et.Iran. ,  No: 7, Paris, 1 934. 

6 Mevlevi tarikatiyle Ahi loncaları arasında­
ki ilişkiler üstüne bakınız, Franz Ta escher, 
"Beitrage zur Geschichte des Achisin Ana­
tolien ( 1 4- 1 5  Jht) auf Grund neuer Quellen, 
"Islamica, IV, (Leipzig, 1 929), s. l6- 17,  22; 
ibid. , "Futuwwa Studieen", Islamica, V,  
s.285; ibid., E . l . ,  yeni baskı, Akhi madde­
si. 

7 Fütüvvet ve Mürüvvet terimlerinin tanımı 
için bakınız. Frarız Taeschner, "Die Isla­
misehen Futuwwabünde" Z.D.M.G.,  87, 
(Leipzig, 1 933), s . l l - 1 2, 22-32; ibid . ,  "Der 
Anteil des Sufismus an der Formung des 
Futuwwaideals" Der Islam, XXIV, ( 1 937), 
43-74; Louis Massignon, "La 'Futuwwa' ou 
'patce d'honneur artisanal' entre !es trava­
illeurs musulmans au Moyen Age" La No­
uvel/e Clio, IV, (Bruxelles, 1 952), s . l 7 1 .  

8 B u  beyit Abdülbaki Gölpınarlı'nın "İslam 
ve Türk İllerinde Fütüvvet Teşkilatı ve Kay­
nakları", İstanbul Vniversitesi İktisat Fakül­
tesi Mecmuası, XI,  (Ekim 1 949-Temmuz 
1950), İstanbul, s.3 1 -32'de verilmektedir. 

9 Bu anlam daha sonra İbn Batuta tarafından 
sözü edilen ve Mevlana Celaleddin-i Rumi'ye 
ilişkin bir anekdotla onaylanınış olacak. Ba­
kınız, s . l 8  

ıo Bakınız, Frarız Taeschner, Gülschehris M es-

nevi auf A chi Evran, den Heiligen von Kır­
schehir und Patran der türkisehen Zünfte, 
Wiesbaden, 1 955,  s.97-98. ıı Bakınız, Abdülbaki Gölpınarlı, "İslam ve 
Türk İllerinde Fütüvvet Teşkilatı ve Kaynak­
ları",  3-354, (Fransızca özeti için bakınız: 
"Les Organisations de la. Fütüvvet dans !es 
pays musulmans et turcs et ses origines",  Re­
vue de la Faculte des Sciences Economiqu­
es de I'Universite d' Istanbul, XI, 5-59.) Ay­
rıca bakınız, Franz Taeschner, " İslam Or­
taçağında Futuvva (Fütüvvet Teşkilatı) "İs­
tanbul Vniversitesi İktisat Fakültesi Mecmu­
ası, XV, (Ekim 1 953-Temmuz 1 954), İstan­
bul, 1 955,  s.3-32. 

12Bakınız, Abdülbaki Gölpınarlı, op.cit. , 32; 
ibid., "Şeyh Seyyid Gaybi oğlu Şeyh Seyyid 
Hüseyn'in 'Fütüvvet-Name'si",  "İstanbul 
Vniversitesi Iktisat Fakültesi Mecmuası, 
XVII (Ekim 1 955-Temmuz 1 956). İstanbul 
1 960, 34. 

13 Menakıb al-' Arifi n ,  2 Cilt (Ankara, 
1 959- 1 961 ) .  

-

14 Bakınız, İrene Melikoff, Abu Muslim, le 
'Porte-Hache' du Khorassan dans la Iradi­
tion epique turco-iranienne (Paris, 1 962). 

15 Bakınız, , "Şeyh Seyyid Gaybi oğlu Şeyh 
Hüseyn'in 'Fütüvvet-Name'si", s.35.  

16 Bakınız, Abdülbaki Gölpınarlı, " İslam ve 
Türk İllerinde Fütüvvet Teşkilatı ve Kaynak­
ları",  s.3 1 -32, 5 1 ,  54, 68; ibid. ,  "Şeyh Sey­
yid Hüseyn'in 'Fütüvvetname'si" ,  s .34-36, 
43; ibid., "Fütüvvet-Name-i Sultani' ve Fü­
tüvvet hakkında bazı notlar" istanbul Vni­
versitesi İktisat Fakültesi Mecmuası, XVII,  
s. l 27-1 55 .  

17  Bakınız, "Şeyh , Hüseyn' in 'Füiüvvet­
Name'si" ,  s.  34-35, 76. 

18 Hazret-i Muhammed de Hazret-i Ali'yi ku­
cakladı, onunla kankardeşi oldu. 

I9 Üstünde ısrarla durulan 17  sayısı Şii etkisin­
den kaynaklanmaktadır. Bu sayıya atfedi­
len yarı-büyüsel önem Yunan antikitesine 
dek uzanmakta ve özellikle de Pitagorasçı­
ların aritmolojik kurarnlarından kaynaklan­
maktadır. Bakınız, Paul Kraus, Jabir ibn 
Hayyan:1Contribution iı /'histoire des idees 
scientifiques dans /'İslam, II , Kahire 1 943; 
lrene Melikoff, "Nombres syınboliques dans 
la litterature epico-religieuse des Turcs 
d'Anatolie" , Journal Asiatique (basılmak­
ta). 

20 Bakınız, " Şeyh Seyyid Hüseyi n ' i n  
'Fütüvvet-Name'si" s.  35 ,  5 6 ,  79-84. 

2 ı Bakınız, İbid . ,  s.  36, 85-86. 
22 Odun getirilirken ve helva pişirmek üzere 

ateş yakılırken Abdurrahman-ı Kulhan-tab' 
ile Ishak Künde-Şiken'in ruhuna fatiha oku­
mak gerekmektedir. Altta adı geçen yapıt, 
s . l 88 .  

23 Bakınız, Irene Melikoff, A bu Muslim, 
le'Porte-Hache'du Khorassan . . .  , s.25, 70. 

24 Bakınız, Louis Massignon, "La 'Futuwwa" 
ou "pacte d'honneur artisanal'entre /es tra­
vailleurs musulmans au Moyen Age", 1 97;  
Abdülbaki Gölpınarl ı ,  " B u rgazi ve 
'Fütüvvet-name'si" İstanbul Vniversitesi ik­
tisat Fakültesi Mecmuası, XV (Ekim ı 953 
- Temmuz 1 954), İstanbul, 1 955,  s.  84, 88, 
1 08,  1 45 ,  147. 
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25 Bakınız, Irene Melikoff, A bu Muslim, 
s.82-83; bu yapıtta Profesör Massignon'a ait 
bir yazınada bulunan bir Fütüvvetnamenin 
tanıklığına başvurdum; bu, Ebu Müslim'in 
yoldaşı, lancanın piri Ahmed-i Zemji'ye at­
fedilen ve Tüfek ehlinin gündelik ve ahlaki 
davranış k urallarını sergileyen bir derleme­
dir. Aynı biçimde Fütüvvetname-i Sultan/ de 
Ahmed-i Zemji'nin tüfekçiler lancasının piri 
olduğunu söyler. Bakınız, Abdülbaki Göl pı­
narlı, "Fütüvvet-Name-i Sultani ve Fütüv­
vet Hakkında Bazı Notlar",  s. 1 50. 

26 Bakınız, A bu Muslim, s. 56, 99, 1 00, 101 , 
1 3 5 .  

27 Bakınız, Abu Muslim, s. 1 1 1- 1 12 .  Elyazma­
larına göre, bu kişinin adı Amr ya da Abdur­
rahman-i Külhan-Tab'dır. Ben çalışmaını 
yaptığım sırada Sayın Abdülbaki Gölpınar­
lı'nın araştırması henüz yayınlanrnarnıştı. Bu 
nedenle zanaatkara gereken önemi vereme­
miştim. 

28 Ahmed-i Zemji, bir kebapçı dükkanında ele 
geçirilip fırına atılmak suretiyle, benzer bir 
biçimde öldürülmüştü. Bakınız, A bu Mus­
lim, s. l45. Bundan sonraki nota da bakınız. 

29 Mukanna, Merv dolaylarında bir köyde 
doğmuş olan bir eski zanaatkardı. Ebu Müs­
lüm'ün emrinde hizmet etti; daha sonra -Bü­
yücü Sinbad ' dan,  Türk İshak'tan,  
üstad-Sis'ten sonra- onun ölümünün intika­
mını almak için başkaldırdı. Efsanede suç­
luların cezalarını veren namuslu eşkiyayı 
Ahmed-i Zemji temsil etmektedir, Ebu Müs­
lim'in tabulunun ardı sıra giderken bir yan­
dan da yapılmış haksızlığı haykırarak ilan 
etmekte, halkı inlikama çağırmaktadır. A bu 
Muslim, s.57-58, 73-74-77. 

30 Bakınız, Menakıb ai-Arifin, II. (Ankara, 
1 96 1 ), s. 580, 990. 

31  M.Mokri'nin verdiği bilgiye göre, bütün 
İran dünyasında ve özellikle Kürdistan'da 
helva ölülerin ruhu için perşembe akşamla­
rı yapılır ve dağıtılırmış. 

32 Bakınız, Abdülbaki Gölpınarlı, " İslam ve 
Türk İllerinde Fütüvvet Teşkilatı ve Kaynak­
ları" ,  s.37; İbid. , "Şeyh Seyyid Hüseyin'in 
'Fütüvvet-Name'si", s. 39, 92. 

33 Bakınız, Abdülbaki Gölpınarlı, "İslam ve 
Türk İllerinde Fütüvvet Teşkilatı ve Kaynak­
ları" , 37; İbid. ,  "Şeyh Seyyid Hüseyin'in 
'Fütüvvet-Niime'si", s. 39, 92. 

34 Bakınız, İbni Batuta, Voyages, Arapça me­
tin ve C.Defremery ve B . R.Sanguinetti çe­
virisi, l l ,  Paris 1 854, s. 260-265, 273-275, 
279-280, 281-282, 286-290, 292-294, 295 vd. 

35 Bu gezi notlarının aslına başvurmak zorun­
ludur; çünkü C.Defremery ve B .R .Sangui­
netti'nin çevirisinde "helva" deyimi hep 
"pasta" (patisserie) diye çevrilmiştir. 

36 Bakınız, İbni Batuta, Voyages, II, s.  283 . 
37 Bakınız, Menakıb-al Ari/in, I, II, s. 1 63 ,  

1 69, 264, 43 1 ; I� s. 580, 728, 752, 853, 912 ,  
990. 

38 Bakınız, A bu Muslim, s. 98-99. 
39 Bakınız, Terre Celeste et Corps de Resur­

rection: de /'Iran Mazdeen iı /'Iran Shf'ite, 
Paris 1 560, s. 2 1 3-214.  

40 Bakınız, Henry Corbin, Terre Celeste et 
Corps de Resurrection, s. 224 dipnot 4, s. 
225 dipnot 5. 
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Prof. Dr. TALAT TEK İN 

Latin Alfabesi ile 
Eski ve Yeni 

Türlü Türlü Türkçeler 

Türkiye Türkçesinin yazımında 
kullanılan en son alfabe, bilindiği gi­
bi, Latin alfabesidir. SSCB'de konu­
şulan Türk dilleri için ise Latin alfa­
besi en sonuncusundan, yani Kiril al­
fabesinden, bir önceki alfabe olmuş­
tur. 

Türkiye'de pek çok kimse Türkçe­
nin Latin harfleri ile ilk kez bundan 
56 yıl önce, başka bir deyişle, ancak 
Yeni Türk Alfabesi Kanunu'nun ka­
bul edildiği ı Kasım 1 928'den itiba­
ren yazılmaya başladığını sanır. Oy­
sa gerçek hiç de böyle değildir. Türk­
çe ı 928'den çok önce yabancılar ta­
rafından Latin harfleri ile yazılmıştır. 
Türk dilinin yazımı için Latin alfabe­
sini kullanan bu yabancılar, Avrupalı 
seyyahlar, misyonerler, diplomatlar 
ve bilim adamları yani Türkologlar 
idi. 

Bugünkü bilgilerimize göre, Latin 
alfabesi Türkçenin yazımı için ilk kez 
bundan 68 1 yıl önce kullanılmıştır. 
XIV.  yüzyıl başlarında Aşağı Volga 
bölgesinde Kumanlar (Kıpçak Türk­
leri) arasında Hıristiyanlığı yaymaya 
çalışan Fransiskan misyonerleri vaaz-

ı o 

larında kullanmak üzere Türkçe öğ­
renmişler ve birçok dini metinleri , Hı­
ristiyan dua ve ilahilerini Latin harf­
leri ile Kuman (Kıpçak) Türkçesine 
çevirmişlerdi. Latin harfli bu Türkçe 
metinleri içeren kitabın adı Codex 
Cumanicus'tur, anlamı da "Kuman 
Kodeksi" veya " Kuman Elyazmala­
rı Külliyatı"dır. Yazımına 1 303'te 
başlanan bu yazma kitapta ayrıca La­
tince, Farsça ve Türkçe gramer para­
digmaları (isim ve fiil çekimi listele­
ri) ile sözlükler, bir de Türkçe­
Almanca söz listesi vardır. Codex Cu­
manicus'taki Türkçe metinler arasın­
da çözümleri ile birlikte 46 Kuman 
bilmecesi de bulunmaktadır. 

Codex Cumanicus'taki Türkçe me­
tinler bir elden değil, birçok elden çık­
mıştır. Ayrıca, Codex'in ilk ı 10 say­
fası Alman misyonerler, öbür bölüm­
leri de İtalyan papazlar tarafından ya­
zılmış olduğundan bu eserdeki Türk­
çe sözlerin yazımında büyük bir tu­
tarsızlık ve düzensizlik göze çarpar. 
Bununla birlikte Codex'te birçok ke­
limenin bugünkü imiiiiarı ile yazıldık­
ları görülür: ant, araba, at, ata, ay, 

balta, bir, bu, bulut, buz, dost, er­
dem, eski, et, fil, garip vb. gibi. Bazı 
kelimelerin yazımı da bugünkü yazı­
lışlarına yakındır: alti (altı), ayas 
(ayaz), ayac!ayach (ayak) ,  arrilari 
(arı, yani temiz), azik (azık), bahali 
(bahalı, yani pahalı), barmac (bar­
mak, yani parmak), bardac (bardak, 
yani testi veya sürahi), ogul/oul 
(oğul), ojun (oyun) vb. gibi. Bunun­
la birlikte, Codex Cumanicus'ta pek 
çok kelimenin imlası c, ç, k, ş, y ve 
z gibi ünsüzlerin yazımında kullanı­
lan değişik harfler veya harf birleşim­
leri nedeniyle kolayca tanınamayacak 
derecede bugünkünden farklıdır: az 
(aç), azchuz (açkuç, yani anahtar), 
acsan (akşam), as (aş), bisurmac (bi­
şürmek, yani pişirmek), bizac (bıçak), 
zizac (çiçek), ecchi (ekki, yani iki), ec­
suc (eksük, yani eksik), emzac (em­
çek, yani meme), ghorox (horoz), ta­
uc (tavuk), vb. 

Codex'te bilmeceler de bulunduğu­
nu söylemiştik. İşte bunlardan birka­
çı : }azda javli hays jatir. Ol ylan dir 

= Y az(ı)da yavlı hay(ı)ş ya tır. Ol 
y(ı)lan dır (Yazıda yağlı kayış yatar. 
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O yılandır), Jcer )er inina kirer. Ol bi­
-:.actir = (İçer yer inine kirer. Ol bı­
·aktır, Ac cuymaning avzu ioch. Ol 

jumurtka dir = Ak küymening avzu 

gola del pariere turca (Türkçe konuş­
ma kuralları) adlı küçük bir konuş­
ma kitabı yazmıştır. Ne var ki, bu ki­
tap ancak ı938'de tanıtılabilmiştir.2 

olan Tübingen Akademisi profesör­
lerinden Martin Crusius bunu Latin 
harflerine de çevirmiş ve ı 584'te ya­
yımlanan Turcograeciae libri octo ad­
lı kitabına koymuştur.J _ ok. Ol yumurtka dır (Ak çadırın ağzı 

_ ok .  O yumurtadır). Prof. A.Tietze, 
Codex'teki Kuman bilmecelerini 
Türk dillerinde bugün yaşayan şekil­
Ieri ile karşılaştırmak suretiyle ince­
lemiş ve daha önce yapılan yanlış çe-

irileri düzeltmiştir'. ı 
Türkçenin Latin harfleri ile yazımı 

Filippo Argenti tarafından ı 533'te 
gerçekleştirilmiştir. Floransa şehrinin 
i tanbul balyosluğunda sekreter ola­
rak çalışan bu zat Galata'daki yaban-
ı tüccarlara kılavuz olmak üzere Re-

Aynı yüzyıl içinde Avrupa'da ya­
yımlanan Latin harfli Türkçe metin, 
İstanbul patriği ünlü Gennadios 
Scholarios'un Fatih Sultan Mehmed' 
in emri üzerine hazırlamış olduğu Hı­
ristiyan İtikatnamesi 'dir. Scholarios' 
un itikatnamesini ı 455 veya ı 456'da 
hazırladığı biliniyor. Bu itikatname 
Verroria (Karaferye) Kadısı Ahmet 
Efendi tarafından Türkçeye çeviril­
miş, daha sonra bu Türkçe çeviri 
Grek harfleri ile yazılmıştır .  Grek 
harfli bu Türkçe metinden haberdar 

Bundan sonra İtalyan cizvit papaz­
larından Pietro Ferraguto ( l 580- ı656) 
ı 6 1  ı 'de Grammatica turchesca 
(Türkçe grameri) adlı bir eser yazmış­
sa da bu gramer ancak 1 940 yılında 
tanıtılabilmiştir. 4 

Avrupa'da Türkçenin Latin harf­
leri ile yazımı, ancak Alman papazı 
Hieronymus Megiser ( ı 553- ı 6 ı 8) ta­
rafından ı 6 12'de Leipzig'de yayımla­
nan lnstitutionum linguae turcicae 
libri quatuor (Dört bölümde Türk di-

·. ı , 
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Metnin yazıçevrimi 
ı A ve eminç yeri bolgan er yüzini heç körmagan 
2 kerti Sion kögizing boldı Yesus bizge andan çıktı 
3 Ave sa(ğ)a kız sagıngan bey tengrini ham tilegan 
4 mengü yıliarnı kim ertmez mengülükga ne tügenmez 
5 A ve tengriDing kaznası mannasın kimga asrat(t)ı 
6 ötmekley kökdan yavdıra ktisiasıru toydıra 
7 Ave Yesusning anasına ave ananıng ogluna 
8 algış bizga ol kim bersin övgiin anası yalbarsın alay bolsun. 
9 Ave ogul ave ana ave sen üstüngi ata 

10 kimni köktagi hazizlar över ham barça friştalar uçmaklı tınlar 
1 ı yesus bizim yulugnamız söymeklikning tutt(u)ruka-
12 mız kökni yerni sen yarat(t)ıng son zamanada ki-
ı 3 şi boldıng. murvatınga sen yendirip yazıh(ı)mız-
14 nı kötirding kattı ölimga kirip ölimdan biz-
1 5  ni çıgardıng. tamu kabakını buzup tutgun-
16 ların sen kutkardıng tuşmannı yendeçi bolup 
ı 7 atanga tengdeş olturdıng. Oş ol rahiminga kö-
18 ra yamanımıını keçirgil mutadimizga 
19 teyira yüzing körgüzüp toydırgıl. Senden. 

Metnin çevirisi 
ı Selam, (ey) huzur yeri olan, erkek yüzünü hiç görmeyen, 
2 gerçek Sion (senin) göl:üslerin oldu, İsa bize ondan çıktı . 
3 Selam sana (ey) kız, düşünen Rabb(imiz) Tanrı 'yı ve dileyen 
4 ebedl yılları ki geçip gitmez ebediyen ve tükenmez. 
5 Selam (ey) Tanrı'run hazinesi, manna'sı ile beslettil:i, 
6 gökten ekmek yağdırarak (ve) kilisesini doyurarak. 
7 Selam İsa'run Anasına, selam (o) Ana'nın oğluna 
8 ki bizi takdis etsin, övgülü Anası yalvarsın (bizim için). Öyle olsun. 
9 Selam Oğul, selam Ana, selam sen (ey) yukardaki Baba 

10 ki O'nu gökteki azizler över ve bütün melekler, cennetteki ruhlar. 
I I lsa, bizim kurıulmalıl:ımız, sevgi ve şefkat zamkı-
12 mız! Göğü ve yeri sen yarattın, ahır zamanda da in-
13 san oldun. İyiliğinle muzaffer olup günahlarımı-
14 zı yokettin, zalimce ölüme girip ölümden bi-
1 5  zi çıkardın. Cehennem kapısını kırıp tutsak-
16 larını sen kurıardın, düşmanı yenip 
17 Baba'na eşit oldun. (Senin) o merhametin ile 
18 kötü amellerimizi affeyle, (bizi) muradımıza 
I 9 eriştirerek yüzünü doyasıya göster. (Umudumuz) senden. 
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Voı u·rne 1 • Carta 9 recto - Tu mi disprezi ( ') : beni 

cfıor baccfıarsin - Ri useira ben e :  cfıairti duner - Rio­

scira male : cfıaird dunmes - 1 ' l'ho conseı;ınato : fesslim 

effıim - Stima questo [letter. 'ascolta questo'): dinle buni 

- Vieni tu di casa?: Eudenmi gfıie/tirsin - )n chambio di 

quello: on tim jerine(') - Scrivendoti io ho piacere: sangfıti 

jasariccfıien seuinıirum - )o uo a scriuere: jasmagfıti gfıi­

derum - lo uenı;ıo da scriuere: jasmacfıftin gfıieltirum -

lo scriuente: jastin - parla lorte: pecfı sui/e et cfıaffi su ile 

- certi: bir cfıticcj - Essendo cosi: bui/e o/tip aut o/tinge 

- operanda o uero laccendo: ei/eipp. 

Cıırta 9 verso - Andanda : vartip et uartiricfıien et 

gfıidericfiien - Qualunque in questo mondo uiene pazo, 

il medesimo in questo mondo pazo si sta: Ercfıim bu du­

gnade deli c;fıieltir Gfıiendisi Alemde deli cfıaltir - Dichino 

quello che uoqlino: Ne isierlerse desum/tir - Tu scriui tutto 

Filippo Argenti 'nin Regola del pariare turcho adlı eserinden 

1,\TI ll•'tTit-'iif ÇIYip i/tf1111/Tllf #<'Wtteı Jlr'l 
ruAıftr f;ı.t-ıı >.tt�fıi/ITfETIAf fiMt-ı} ')'ltt(!).Ti /3f )l_f� 
f;,'( H�Tr11AI n)� ')'H.OVJDPip #t)(.�cWN Jxlı 'JI&tf� fl$ ı 

,ı.�x_.tiJ-lrıJiTl!f ct.AI�pı"'-ı TI\:N)'t PrFf /J( )(.f� ıtttTI• 

' f�f pt Tl�lH. iT,f ıi"'-f!A- iTfıvTt ,\Ef�FX ııl"A«,\ITf 
;; ı • ll ' ' .... . .  .? -' , ,.;: 1 t;ı:«1X1111! f'),/JfE pE T.r,(l Cl.V/JI'TI TıiK.rN _Pı%• 

ir'r "'�-' �"'- {J.:i��.Jw n! i\ tii\ıf;ı: T�*Wlf«fF H.ıfj! -Ta: . 
,('lo.« Tt71.E7fl )'H.Eıi{ıvip H.l•t!o't%At10V K.rJıii[frJ TOp T11f• 
�M) if/W :iTE(.I.AEfN 11tK1.tiHIT �.�.�tlwJc.V /JF �7rDVT W!• 

·-ıt11tHK1ov fiir« H.l� �.<w«cıvip �.<wı_ei\ı"Aı):; p( �ı::,�avF.p 

Filippo Argenti'nin 1533'te yazdığı Regola del pariare turcho et 
vocabulario de nomi et verbi (Türkçe konuşma kuralları ve isim, fiil 
sözlüğü) adlı eserinden: 

beni chor baccharsin = beni hor bakarsın 
chaira duner = hayra düner (döner) 
chaira dunmes = hayra dünmez (dönmez) 
tesslim ettum = teslim ettüm 
dinle buni = dinle bunı 
Eudenmi ghielursin = Evden mi gelürsin? 
onum jerine = onun yerine 
sangha jasaricchen seuinurum = sanga yazariken sevinürüm 
jasmagha ghiderum = yazmağa giderüm 
jasmachtan ghielurum = yazmaktan gelürüm 
jasan = yazan 
pech suile = pek süyle (söyle) 
chatti suile = katı süyle 
bir chaccj = bir kaç 
buile olup = büyle (böyle) olup 
olunge = olunce (olunca) 
eileipp = eyleyip 
varup, uarurichien, ghiderichien = varup, varuriken, gideriken 
Erehim bu dugnade deli ghielur Ghiendisi Alemde deli chalur 
(H)er kim bu dünyade deli gelür, gendisi alemde deli kalur 
Ne isterlerse desumlar = Ne isterlerse desünler 

, A c H .M A T i S ıcbti ,.-tinıif fen un u:crrm­
·cwur tıarı nüc ltl!tiıe ıl'inllal1t cutrrtı'lt alemi gicıriti be 
che m ruch cut{ılc kim gkentonun ach{rni ichtbi giari 
be mucham peıiwr anunile techige iter br ch rm cati.­
rur be trchric it rr alem it:tinde chrr{rc alachite ggrn� 
·dichafa(ınr ggiort bt tachi anurıdi t:cocıti n•nurıu kinı 
'ol fı$t1in IUl _alaı:h tambare keb;. tadla tilepi gkrnti.­

. 
nun kraınalfeıt lıAtinılrn turmrgit:cin at"iılcri foitıım't 
mdinden be but prrrsliflen :tira kim barinun birlilig; 
lrr ıtiu{anım kitıtpme rchtikat ittrl(f' br i�tıtnurfiriti 

Metnin normalleştirilmiş yazıçevrimi 

ı os 

��� 
TVRC O GRAE,i 
C I AE L I B E R  S E C V N-
n v  S '  H ! S T O R ! A M  P A T R ! A R C H  l C A M, 
fcu Ecclcfıallicam, pofl: Confl:antinopolin ;i 

T urcis cxpugnatam, ad nofl:ra ufque · · · cempara comincns: 
� 

Gr%cC& LninC: 3 M A R TJ N O  C R V S I Q,in 
Acıdcnua Tybingcnfi V. L Profclforc:, 

cd.Hm. 

-

Tübingen Akademisi profesörlerinden 
Martina Crusio 'nun /584 'te Basel'de bo­
st/an eserinin Gennadios Scholarios 'un it i­
kat namesini ihtiva eden ll. bölümün baş 
sayfası. 

ACHMATES İhtikatimiz şonun üzerin-
dedür bari nutkile ve ilmile ve kudretile alemi yarat(t)ı ve 
hem ruh(-i) kudsile kim gendünün ahsen-i ihtiyarı 
ve muhab(b)etidür anunile tehiy(y)el ider ve hem kadi(r)­
dür ve tehrik2 ider alem içinde her şey alahide3 gen-
di has(s)asine göre ve dahi anuniçün inanuruz kim 
ol vaktın kim al(l)ah tabareke ve ıaala di ledi gendi-
nün kemal(-i) şevkatinden /dön/dürmegiçin ademieri şeytan it-
ma(y)inden4 ve but pereslikten zira kim /ben(-i) israil kavmi/barinun birliğine 

ve musanun kitabine ehtikat iderler ve inanurlaridi 
anlardan gayri ademler kim yer yüzünde varidi al(l)a­
ha ihtikat itmezleridi belki mahlukine taparlaridi 
but bigi ay bigi gün gibi çok tamiye taparlaridi 
bir geriçek tamiye tapmazlaridi şeytan malatasiyıla5 ne­
(v)sileri6 havasine uyarlaridi al(l)ah emrine imtisal idüp mu­
sa kitabine inanmazlaridi. 

1 tahiyye, tahiyyet "iyi dilekle selamlama" yerine 
ı tahrik yerine 
3 'alô-hide "yalnız, tek başına" 
4 şeytan irma(y)i "şeytan etmesi, şeytan fiili" 
5 malata = mağlata "şaşırtma, aldatma" 
6 nefisleri yerine 



linin esasları) adlı 320 sayfalık grame­
ri ile az-çok kurallaşmıştır. Türkçe­
nin Avrupa'da yayımianmış ilk gra­
meri olan bu eserde i ile ı, u ile ü ayırt 
edilmez, ö ünlüsü ise io harf dizisi ile 
gösterilir .  Ünsüzlerden ş sesi , sc h, ç 
esi ise ise h harf dizileri ile yazılır. 

Megiser'in gramerinde 200 kadar ata-
özü vardır. İşte bunlardan bir kaçı: 

Dostile }e itsch, salipassar etme (Dost 
ile ye iç, satı pazar etme), El eli }ur, 
ik hi el }us i }ur (El eli yur, iki el yüzi 
yur) , Tsehak sioilejen tsehak jange­
lur (Çok söyleyen çok yangılur), Al­
ma agatsdan irak dusehmas (Alma 
agaçdan ırak düşmez), Adem on do­
eusi don (Adem on, dokuzu don), So­
is soilemeek auuret/erung iseh/emek 
erlerung (Söz söylemek avretlerüng, 
işlernek erlerüng = Söz söylemek ka­
dınların, çalışmak erkeklerin), vb. 

Megiser'in gramerinden 60 yıl son­
ra, 1 672'de, Almanya'nın Branden­
burg (Köln) şehrinde Macar diplama­
tı Jakab Nagy de Harsany'nin Col/o­
quia familiaria. Tureico-Latina adlı 
Türkçe-Latince konuşma kitabı ya­
yımlanmıştır. Soylu bir aileden olan 
bu diplomat, İstanbul'da ve Türkiye' 
nin türlü yerlerinde 7 yıl kalmış, 
Türkçemizi öğrenmiş ve başkalarına 
da öğretmek için bu kitabı yazmıştır. 
Macar Türkologlarından G.Hazai ta­
rafından işlenen ve yayımlanan5 bu 
eserden birkaç cümle sunuyoruz: Sza­
banuz hair olssun. lassaba hair. Ak­
samünüz hair olssun. Getsenüz hair 
o/ssun. Allah razi olssun. Allah ssa­
na e} lik virssen. H os gieldün, sseja gi­
eldün. Ej-missin, hos missin ? Nedür 
halin? Sükur Tangrie, ehos. 

1 680'de Viyana'da yayımlanan 
Linguarum orientalium, Tureieae, 
Arabicae, Persicae, lnstitutiones ad­
lı Osmanlı Türkçesi grameri Avrupa' 
da Türkoloji çalışmalarını başlatan 
ilk bilimsel eserdir. Leh asıllı Francis­
ci M . Meninski tarafından yazılan bu 
eserde Türkçe sözlerin yazımı için da­
ha sistemli ve daha bilimsel bir yön­
tem izlenmiştir. Ünlüler a, e, y (ı), i, 
o, ö, u ve ü harfleriyle gösterilir. Ün­
süzlerden ç ve ş aksanlı c ve s ile, c 
üzeri çizgili g ile, hı sesi ch ile, kalın 
g sesi gh ile, y sesi de j ile yazılır. Me­
ninski ince g ve k seslerini g ve k harf­
lerinin üzerine koyduğu küçük bir i 

harfiyle, geniz n'sini de n harfinden 
sonra çekilmiş bir çizgi ile belirtmiş­
tir. 

Daha sonraki yüzyıllarda Türkoloji 
çalışmalarının hızlanması ile Avru­
pa'da basılan Türkçe gramer ve ko­
nuşma kitaplarının sayısı giderek da­
ha da artmıştır. Latince, İtalyanca, 
Fransızca, Almanca ve İngilizce ya-

T. ı :  J di o ti sal u i fra tel mi o. Che 
cosa uai cercando in queste 
parti ? 

T. I: Sddm alicclıiun [sic] cnrnda­

scgigum ne araip gitidersen bura­

larda ? 

T. 2: Mi pari alla faccia si non mi 
inganno che sei forastiero da 
questi paesi. 

T. 2: Surattinddıı musajir glıiu­
runursen bı1 ierlerden tiir al­
danmdm. 

T. 3: Dimmi per u i ta tua di che 
paese tu sei et che cosa uai cer­
cando ? [ 1 2 71). 

T. J: Diz: [sic] bangltd clıieremetla 
nerelisen ue ,, ardr gltidersen. 

T. 4: Fratello mio non hauer a 
male perche io t 'ho domandato 
da doue sei, et  che cosa uai cer­
cando, perche t'ho domandato 
per bene, accio s'io posso ti ser­
ua in qualche cosa. 

T. 4: fıig ' lıolmnssuıı canıdascgi­

gum, sdu sanglıd nerdisen ue ne 
ardr gitidersin surdigumdbı; 1tic­
ciun surdıim, eierc ' bir nest.J la­
s im ltolıirse sangltd ben gltiu­

riuere im. 

Ferraguto'nun Türkçe gramerin­
den: 

• Metnin normalleştirilmiş yazıçevri­
mi  

T(ürk) 1 :  Selam aleyküm karındaş­
çığum ne arayıp gidersen buralarda? 

H(ıristiyan) 1 :  Ve aleyküm selam 
b(i)radercigüm. Hayır, ne güzel Stam­
bolun kapısı(n) seyredip giderüm. 

T(ürk) 2:  Suratından müsafir gürü­
nürsen bu yerlerden eyer aldanmam. 

H(ristiyan) 2:  Misafir oldığumı bil­
dün. 

T(ürk) 3: De banga, kerem eyle, ne­
relisen ve ne arar gidersen. 
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zılan bu eserlerde Türkçe kelimeleri­
nin yazımı için birbirlerinden az-çok 
farklı yazı çevrimi sistemleri kullanıl­
mıştır. Macar Türkologlarından Gy. 
Nemeth ile Fransız Türkologu Jean 
Deny de yazı devrimimizden önce ya­
yımladıkları gramerlerinde Türkçe 
kelimeleri Latin alfabesi asıllı yazı 
çevrimi ile yazınışiard ır. 6 

C. ı :  E t a te anco Dio dij salute 
Fratello et  mio ; bene, uado 
guardando a t tcn tamente questa 
bella porta di Cos tan tinopoli. 

C. :: Ve alicdıiım se/dm brasergi­
gıim. Chhdir, bu gltiusel Stam­
bolun capisi sijredip gltiderum. 

C. 2: L'hai indouinato che son fo­
rastiero. 

C. 2: Musajir lıoldigltumi bi/dıin.  

C. 3 :  Che t'importa a te di sapere 
di che paese io sono e t. che uadi 
cercando ? [I27 ı] . 

C. J: B.Jn nerelijm ue ne ardr giti­
dirum sangit d 1ıe ghierec kolzir ? 

C. 4: T i ringratio del buon animo 
che m'hai mostrato; io ti lo uo­
glio dire di doue sono et  quel 
che io cerco. 

C. 4 :  Al/d rdsossıin ei atrinddn 
ba1ıghd iusturdigımdbı, bin ne­
rdijm ue ne ardr ghiderum san­

ghd dem/c silrum. 

H(ristiyan) 3: Ben nereliy(i)m ve ne 
arar giderüro sanga ne gerek olur? 

T(ürk) 4:  Yüc lolmasun kar(ı)ndaş­
cığum, şu sanga nerelisen ve ne arar 
gidersen surdığumden2; niçün sur­
dum, eyer k(i) bir neste3 lazım olurse 
sanga ben givürivereyim.4 

H(ristiyan) 4: Alla(h) razossun5 
ey(i)  (h)atrından banga 
yüstürdigünden6, ben nereliy(i)m ve 
arar gidertim sanga demek (i)sterüm. 

Kelimeler: 
l) yüc: güç yerine, 2) sorduğurndan 

yerine, 3) neste "nesne, şey" , 4) givür­
mek "getirmek, vermek" ,  5) razı ol­
sun, 6) gösterdügünden yerine 
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Latin A lfabesi ve SSCB ,de 
Türk Dilleri 

lü Yakut pedagogu S.A.Novgorod 
1 9 1 7'de 33 harften oluşan Latin asıl­
lı yeni bir alfabe düzenlemişti. Yakut­
ça 1 9 1 7'den 1 939'a kadar bu alfabe 
ile yazılmıştır. 

alfabesinin bırakılmasını, onun yeri­
ne Latin-İslav asıllı yeni bir alfabenin 
kabul edilmesini önermişti. Ancak, 
politik ve toplumsal şartlar o dönem­
de böyle bir girişimin değil gerçekleş­
tirilmesine, tartışılmasına bile elverişli 
değildi . Azeri Türkçesinin yazımı için 
Latin asıllı bir alfabenin kabulü an­
cak Sovyet Devrimi' nden sonra 

Latin alfabesi SSCB'de konuşulan 
Türk dillerinin yazımında da kullanıl­
mıştır. Bu diller içinde Latin alfabesi 
ile yazılan ilk dil Yakutça olmuştur. 
1 8 1 9'dan beri İslav (Kiril) alfabesi ile 
yazılmakta olan bu Türk dili için ün-

Latin alfabesi ile yazılan ikinci 
Türk yazı dili, Azeri'dir. Geçen yüz­
yılın ortalarında ünlü Azeri' drama­
turgu Mirza Fethali Ahundov Arap 

LINGUAR UM ORIENT ALIUM 
T U R C I CE ,  A R A !l ! CJE ,  P E R S I C JE 

I N S T I T U T I O N E S  
S E U  

G R A M M A T l C A  
T U R.  C I C A, 

I N � A  
Ortlw:rttphtil , ti)Jnoloıi•,/jntAxis,JrD[odiA, (! rtlui_UA tC})tllıtn­

/flf rxttllt trtı04ntllf', txtmpltjqıl( p«jjncuu 1UujlrAntUr 
f5 

CUJUS S INGUliS  CAP ITIBUS 
P R JE C E P T A  

L I � G U A R U M  ARABIC<f ET P E a S I C,f 
1 Subjiciuntur 
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· /mfUIIilttJ�'""' 'xruıt•tıMı� llz• trwtAIA 
ıtJptlll/1/ltt 

Omma .1dC"ptum mcthodumquc Noj1r11tium rMdnntttA 

Opc:r.i, typis, &: fumptibuı 
F R A ;-\ C I S C I  i M E S G N I S N  �ı E ;-\ 1 1\ S K I  
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.. .ı , 
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ipfi nomun,ıııwıdcı. , 1 

, Scindcnıum ,cUmali�u.� nomı� finıııl puiir.l , ur ıdıct1ıvum cum rııbAınıivo, lıl: 
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':Die tllrfi!ıfıc evraıfıc. ') 
1. 15prccljtn (Sir J:ürfijdj? 

2. �dı !vrrrlıc ııoc!ı ııiıiıı 
OOIIA !\lll, boc!) id) lJoiir. bııiı 
irlı iıı fıırA<r Briı -:;:.-ırrijı1J 
rtktntn ıutrbr. �l1\S <liır� 
fifd)C ijt t!ııc frl)r jd)nıiuigc 
Eprudjr. 

3. �l:ı.•in ,  mr:iıı �'rtt: t'lit 
tfırfijrlıc !!lolf�jpnırtıc iii Nt 
ltidııcitc Eprnrtıc �'' ��ırır. 

4. Eic lıabrn rrrtıı; i dır 

mümkün olmuştur_ Azerbaycan 
SSC'nde 1 923- 1 924 yıllarında yayım­
Janan bir genelgede Latin asıllı yeni 
Türk (Azeri) alfabesinin kullanımının 
zorunlu olduğu bildiriliyordu_ Bu­
nunla birlikte, yeni alfabe ancak 
1 925'te öğretimde kullanılmaya baş­
landı. 1 926'da Baku'da toplanan 
"SSCB I. Türkoloji Kongresi" , ge­
rek Azeri Türkçesinin ,  gerekse 
SSCB'de konuşulan bütün Türk dil-

KİRİL'E GEÇMEDEN ÖNCE 
AZERBAYCAN'DA KULLANILAN 
LATiN ALFABESIYLE TÜRKÇE 
YAZIYA ÖRNEK: 

...- · irlııurr ijt ob<r bir i<iıı<r< 
. ;.ı.;.., ,::. ,:..,_1<. c.JU !); - � ıiirfiic!)c Eprac!ıc. "Insanlar! Insanlar! doqrudan da siz 

N�namiz H�vacıj barızejirsiniz, 
I lanlar saqbrbr sizi daima 

� c r l iıı  ııııb Q c i v,\ i g  

1. n�nıuııiJ� H�ııny. J .  tilrkee lıilirıni•iııi1.? 1 .  :ı<oiiı. 
lııild •clhilı! konuiıı\ınnjorııın, l•kiıı kys:\ lıir ııı ıııldı't 
ii·�nd� ti�rkCeji öjrPneıt-jimi üınid �d�riın. liirkCoJ g�j•·t 
t:ıı(: hır lı!:imlyr. 3. Jıı\jr efCndiın; kalut ti\rk.Ct· di.ıujnu)\ı1 
•'n kul;\j li<aııjdyr. 4. lıolckyn)'% .. ,, r.k;it iıılı! türk 
li<.•ııj· g:jet gii�lür. 

Sirri acblmambş maçhul aqaça. 
Jasaq mejvalardir mejiliniz <tl�, 
Sizaç;ınrn�t dejil bunlarsbz ı;;tnnat . "  

Ul .  3 .  1\lifdjcıı'fdıc ticrloot�onblnno {ll. ııı. b.·�-
1! 1 17  

. 1) e. l'ıirtıftbt NranıuıAtlf (6amıul\l· �t\fd)rıı �r. iii � .  Uin• :rıiU1h1. A. Puşkin' in Jevgeni Onegin ' inin Sa­
mxl Vurqun tarafından yapılmış man­
zunı çevirisi Sakkizinçi fdasıl, XXVII 
(Baku, 1 937). 

\1acar Türkologu Nemeth' in �9 1 7'de 
.
Y31Yımlanan Türkçe-Almanca Konuşma kitabının kapağı 

ıle çevırılı ve yazıçevrimli bir sayfa. 

q = g j = y b = ı 

Metnin normalleştiri/miş yazıçevrimi 

1) Kanndaşum Miser1 Michel envai selam u senanıden 
2) sunra malum ola kim benüm üskiiflerümden2 ve bazı espap-
3) lerümdenJ ötüri Venedikte iken sizün elingüz/e banga bir 
4) mektup ge/üp dinmiş-idi kim Mustafa Çelebinün bezirganı 
5) bir yahudile göndürülmiş idi: biz anı kayn4 kimseye5 ve 
6) anda vasıl olan yahudida mülahaze iderken; haliya6 marcius7 
7) aymun üçünci güni bihamdülillahi sag esen· DobrovnigeB 
8) vastl oldugumuzde evümüzden ve Mustafa Çelebi nam 
9) babam ve efendümden mektupler buldum ve zikir olan yahudi 

10) kim anun/e üsküflerüm gö(n)dürülmiş9 idi. üsküflerümle 
l l) bile bunda Dobrovnikte buldum: em(m)a meskuriO yahudile 
12) ve üsküflerümle: 6: altı sanduk besbase11 ve cev(i)z buldum 
/3) kim benüm evümden Mustafa Çelebi alup babtur12 diyü 
/4) satmak için göndürmişler imiş: ve a(njlarun yanınca 
15) Mustafa Çelebinün on yük sojı/J dahı gö(n)dürdiler idi 
16) kim anda satup yerine kumaş alasız: şimdi-ki halde banga 
1 7) anda yetişmeyüp: ol göndürdügi Harun Nakmiyes nam 
18) yahudile Venedige sango-dek göndürdüm: ve beglere (v)ü duçe14 
/9) dahı mektup yazdum ve hem s(ı)marladum kim sen ün ma-
20) rifetiin/e varup teslim ey/eye: /utf idesiz kim meskur 
21) yahudi vastl oldukle üzerinde mavenetün15 ve him(m)etün . . .  

Kelime/er: 
1) Sayın, Bay, 2) yeniçeri zabitlerinin külahı, 3) esvap, eşya, 4) gayri, 

5) kimsede yerine?, 6) halen, şimdiki, 7) Mart, 8) mektupta, yanlış ola­
rak, dobrowinge, 9) mektupta, yanlış olarak, godurululmiss (göndürü­
hinmiş olabilir), 1 0) mezkı1r, 1 1 )  kokulu hindistan cevizi, 1 2) bab "uy­
gun", 1 3 ) sof "yün", l 4) duç veya diiç "dük",  1 5) mavenel " muave­
net " .  

'f e s t o  t u r c o  

[c. 262 r.] ( i )  Carandassüm Miser Michel enway sellam u senarnden 
s�nra malu(m) (2) olla kyın bennın uskuf!erOmden we bazi esspap­
leriımden oturi wc: (;{) nedi kt" ykenn sizun ellegözle baga bir 
meclıtrıp gelilp dinmissidi (4) kym musstafa czelebinOn bezirgani 
bır yaclı�dyle gondiirü l :  (5) miss idi :  biz ani kayri k imseye we 
anda w asıl olla n yaclıiı : (6) dida mülachaze iderken ; chaliya marcins 
ayeniln uczii n :  (7) dzi gilni bihamdullillacbi sag essen dobrowinge 
(sic) wasil (8) oldiıgumuszde: ewumnzden we milsstafa czelebi nam 
babam: (9) w e efendümden mechtupler buldnm w o zikir ollan yachudy 
(10) ky m aniınle usskuflenım go(n)durulülmiss (sic) idi. usskuflerOmle 
( l l ) bille bunda dobıowııikte buldum: ema messkur yachi!dyle ( 1 \1) 
we usküflerümle: li: aiLi sandök lıessbasse we dzewz bul: (13) dum 
kym benilm ewiımdem (sic) musstnfa czelebi aHip bab ( 1 4) tur diyü 
satlmak iczyn gondunııyssler ymyss: we (15) a(n)lariin yanendze 
m usst.afa czelelıiııunn oıı yuk sofy ( 1 6) dachy godiirdiler (sic) ydy 
kym anda sa lup yerene kilmass (1 7) allausz: ssymdi ky chalde baga 
anda yetyssın•yüp: ol ( 1 ılı goııdurdugy harun naclımiyesz nam 
yacbudylle we : ( 1 !1) ııcd ige sagadek goııdürdiim: we beglere il ducze 
daclıi (:lO) meclıtüp yazdum we lıem smarladum kym senU(n): ma: 
(21)  rifetrınle warüp tosslym eyleye: lutf ydesis kym meskur (22) 
yachiıdi wasil oldukle iızeronde ma!\enetun ve him(m)etıı(n) (23) 

") ErroııcamenlP, ın Fe r r. 2 1 8  ho veduto in adamisi un 
doppio •uffi.;,o poss�ssı vo. 

' 

L--------------------------------------

Alessio Bombaci, Una lel/era turca in caralteri Lotini del drago­
manno ottomano Ibrahım al veneziano Michele Membre. 
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lnsanınL sanusan? 
f;ıl;-ı· 87111\U ıo;.ın d.ı bit irı�:ınnıı �:ını.r!'an"? 
Pylsyı qi.ıi' in�:ııılı.gı. ;ıs:ınrııı. �arıus;ııı? 

SABlR 
lns:ırı ol.:ıııuı c:ıh u-c.1l:ılı. cpr.:ıq olsvn! 
Insan ol:ını.ıı dJvl.ıli. mail rpr;ıq oi�yıı! 
Himrn:ıt dcınir.ını. cvl;ui :ıli fpr;ıq olsyn ! 

Alç:ık, yf:1nk ll:ıxnıaın. s.ıııı:ııırnı. saıı ı.r�an? 
Axınax qi�i! ins:ınlı.gı. as<mnıı. snnı,rs:ın'? 

MUNTdXaBA Tl Har maclis- i-alidj soxylnıa tez amjal 
S<ın dyr a)ak ust�. dcnıa bir sez um;ırajat 
C:ıjiı. di>qıl insanca d:ınt.Jın:ık fuk;:ıraj:ıl 

AZ3W.N33R 
-

HaqL-1':11.7 

Oavlallilar;:ı qandini j<ıqs:ııımı. saııL,rsan? 
Axmax qiJil lnsıınlı,gı. as.ınmı_ s:1nı.rsan7 

Ftıkr iiJ gina \lhlina qi� verdi mıısavat? 
M;ı'n;-ıda d;ı syraldJ d;ı v:ır bynda ınunafat 
8z f;ı11ini pylsyz ed.ınıaz qiıns�]a ishat. 

13y muınt.1nli k:ıbil-i-imq.ııımı. ,sanı.rsan? 
Axmax C]iJi! lnsanlı.gı. :ısanıilt. sanusan? 

qcı vyr ç;,qicin. bl;, iJin çı.km:ı ıe-jind;m! 
MJksyd nıusavat ıs;}, ajrtlma ccjind;ml 
V:ır ııisbalin �rbab i-ginaja n.l Jcjindan? 

Uir :ıbbasL qun nıuzdıınu nııljımnıL s.ıııusan? 
Axmax qiJi! lnsanlı_gı_ :ısantnL s.-ınusaıı7 

DOJvlathji7, .-ılba1t.1, 3�r:ıfat da hiı.imdir, 
dml:ıq lıi7.iındirs;;ı, OJjaiJI d,, bizimdir 
Divan hiı.iııı, ;;ırlıab i� lıııqyııı.,t d;ı bizimdir. 

81q;;ı d;ır;ıb;ıqliq dcj,l. x:ııı�x:ıtıınL s:ınvsaıı? 
Axm:ıx qi;,i! lns:ıniLgL :ıs:ınnıı_ s;ı ııus:ın? 

Sabir' in manzumelerinden seçmeleri ihti­
va eden kitabın (Sabir müntehebatı) kapağı 

lnsannıt samrsan 

Fele1özünü sen de bir insannıt samrsan? 
Pulsuz2 kişi! insanltğt asannıt3 samrsan? 

insan o/antn cah-ü-celalt gerek olsun! 
insan o/amn devleti, malı gerek olsun! 
Himmet demirem, evleri ali gerek olsun! 

Alçak, ufacık dahmam4 samamm5 samrsan? 
Ahmah kişi! insanltğt asanmt samrsan? 

Her meclis-i-alide sohulma tez araya! 
Sen dur ayağ üste, deme bir söz ümeraya! 
Cayiz degil insanca damşmağ füğeraya! 

Devletiilere kendini yeksamm6 samrsan? 
Ahmah kişi! insanlığt asanmt samrsan? 

Feğr7 ile ğina8 ehline kim verdi müsavat? 
Me'nade de surelde de var bunda münafat. 
Öz fez/ini pulsuz edemez kimseye isbat. 

Bu mümtenii ğabil-i-imkanmt samrsan? 
Ahmah kişi! insanltğt asanmı samrsan? 

Get vur çekicin, işle işin çtkma zeyinden!9 
Meğsudto müsavat ise, aynlma ceyinden!" 
Var nisbetin erbab-i-ğinaye ne şeyinden? 

Bir abbast12 gün müzdünü13 milyanmt samrsan? 
Ahmah kişi! insanlığt asanmt samrsan? 

Devlet/iyiz, elbelle, şerafet de bizimdir, 
Emlak bizimdirse, eya/et de bizimdir, 
Divan bizim, erbab-i-hükumet de bizimdir, 

Öfke deref!.eklik deye, han-hamm samrsan? 
Ahmah kişi! insanltğt asanmt samrsan? 

l ) fehle, "işçi", 2) pulsuz, "parasız", 3) asan "kolay", 4) da h ma "kulübe", 5) saman 
' 'mülk' ' .  6) yeksan ' 'eşit'' ' 7) fakr, "yoksulluk' ' ' 8) gtna, ' 'zenginlik' '

' 9) zeyin ' 'kılık, 
görünüm",  10) megsud, "maksat",  l l ) d!y "cay, yer", 1 2) Abbasi, eski bir para biri­
mi, 1 3) müzd "yevmiye, gündelik" , 1 4) milyan "milyon" .  

lerinin Latin alfabesi ile yazılması ka­
rarını aldı ve bu karar birkaç yıl için­
de uygulamaya konuldu. 

SSCB'deki Türk dilleri aşağıda 
gösterilen yıllar arasında Ydngalij 
(Yeni Alfabe) denilen Latin asıllı ye­
ni alfabeleri ile yazılmıştır :  Azeri 
( 1 925- ı 939), Karaçayca-Balkarca 
( 1 927-ı 939), Tatarca ( 1 927- ı 939), Al­
tayca ( 1 928- ı 938), Kazakça ( 1 928-
ı 940), Karakalpakça ( ı  928-1 940), 
Kumukça ( ı 928- ı 938) ,  Nogayca 
( 1 928- ı 938), Türkmence ( 1 929- 1 940), 
Hakasça ( 1 929- ı 939), Kırgızca ( l 928-
ı 940), Kırım Tatareası ( l 929- ı 938),  
Başkırtça ( 1 930- 1 940), Tuvaca ( 1 930-
1943), Uygurca ( l930- ı 947), Gagauz­
ca ( l 932- ı 952) . 

Yanga/if aşağı-yukarı ı O yıllık bir 
uygulamadan (bazı diller için bir sü­
re birkaç yıl fazla olmuştur) sonra 
kaldırılmış, yerini Kiril asıllı yeni 
Türk alfabeleri almıştır. 

Türkiye 'de Yazı Devrimi 

Türkiye'de Türkçenin yazımı için 
Latin alfabesinin kabulü fikri, bilin­
diği gibi, I l .  Meşrutiyet döneminde 
ileri sürülmüştür. Arap harfleri üze­
rinde yapılacak herhangi bir " ıs­
lah"ın beklenen faydayı sağlayacağı­
na inanmayan Celal Nuri (İleri), Hü­
seyin Cahit (Yalçın) ve Kılıçzade 
Hakkı gibi aydınlar en kestirme yol 
olarak Latin harflerinin kabulünü 
teklif etmişlerdir. Türk basınında ve 
fikir aleminde ı 9 1 0'dan itibaren tar­
tışılan bu fikre, Türkiye Cumhuriye­
t i 'nin kurucusu Atatürk de taraftar 
olmuş ve 1 Kasım ı 928'de yaptığı yazı 
devrimi ile bu düşüncesini gerçekleş­
tirmiştir . 

ı 928'de gerçekleştirilen yazı devri­
mi ile Türkçe, belgelerle izieyebildi­
ğimiz 1 300 yıllık tarihi boyunca ilk 
kez her sesinin, daha doğrusu her fo­
neminin ayrı bir harfle gösterildiği 
mükemmel bir alfabeye kavuşmuştur. 

Latin asıllı yeni Türk alfabesi, bi­
lindiği gibi, bugün Kıbrıs ve Yugos­
lavya'da yaşayan Türklerce de kulla­
nılmaktadır. 

Doğu Türkistan 'da 
Yazı Devrimi 

Bugün Türk halkları içinde dilleri-



KIRIX S8Z 
1 "Zhonssuo-nuroıun millattin tarkip taplı;an, nahayltl kep abali sa lsa bir mamllkcıt." Zhonghua 

mill:ltlirining tarihini, Zhongguo bar mill;ıt halk.i ortak. yaratk.an. Xinjiang rayoni, tarihlin buyan 

:J m:lmiikitimiı;diki nuroıun k;erindax millatlar topluxup olturak.laxk.an rayon. Bu k;erindax mtllatl;ır 

uzun · zamanlar muxu güzal kang ziminda ;ımg;ık k;ilip, yaxap k;ılgan. Ular n�q;ı ming yillik. uzun 

zamanlar mabaynida, ezlüksiz halda tajrib;ı almaxturup, bir - biriga tasir kersitip, bir - birini ilgi ri 

sürüp, Xinjiang rayoni wa W:ltinimiz tarihining tarak;k,iyatioıa ortak. teb.pa k;oxk,an. 

:J Xinjiang rayonining mamlik.itimizning baxk.a k.isimliri bil:ın boloıan siyasly, lk;tisadiy wa mıxlini 

alak.iliri ;ıng kam digandimu ikki ming yildin kaprak tarihk.a ig;ı. Miladidin burunla delitimizning 

'! H:ın sulalisi Balk.ax kelining x:ırk.i ham janubidik.i kang rayonlarda marnuri organiarni tasis k.iloıan. 

8- asirda delitimizning Tang sulalisi dawridiki maxhur xairi Li Bay Balk.ax kelining j:mubidiki Suyap 

1 1 daryasi buyioıa jay1axk.an Suyapta tuoıu1oıan. Ba1k.ax kelining xark.iy ham janubiy rayonliridiki 

1 { Jungoıar1ar delitirniz Uyrat Mongoıullirining keqman li.�bilisi idi. Qing su1alisining Jungoıar k,abili­

sini tinjitk.an1ioıi delitimizning iqki masilisi. 

, .., Mamlikitimizning feodallik. jamiyitida, bazida bu mill:ıtning b.ekümranliri hakimiyat k.ursa, b:ızida 

u mill:ltning hekümranliri hakimiyat k.uroıan. Bundak. ab.wal dunyadiki baxk.a kap millatlik mamli­

. · k:lt1:ırdimu daim uqrap turidu. Mayli k;aysibir tarihiy dawrda bolsuıı., Xinjiang baxtin-ahir u1uk; 
• J.. W:ltinimizning ayrilmas tarkiwiy k.ismi bolup ka1gan. 

Sovet xiuzhengzhuyi sotsiyal jahan'girliri yaman niyat bilan, pak;;ıt Hanzularning tarihila 

1 ;· Zhongguo tarihi Iı.esaplinidu d:lwalidu, h:ım Zhongguoning oıarbiy qigrisi Gansu bilan Sichu;ın elkisi­

'' ,' din exip k:ltmig:ın dap kapxiydu. Bu tamaman tarih ni burmilap, uni ezlirining qatk;ı k;arita keng;ıymi­

. J qilik kilix siyasitini yoloıa k.oyux üqün hizm:ıt kilduroıanlik,. 

Şinjiangdin Qeziweliogan medini yadikarliqlar, Medini Yadikar­
liqlar Neşriyati: 1975 beyjing (Pekin) adlı eserin önsözü. 

Uygurca metnin yazıçevrimi 

KİRİŞ SÖZ 

( 1 )  "Çjanggua nurğun millettin terkip tapqan, nahayiti köp aha­
lige ige bir mem1iket ."  Çjanghiıa (2) milletlirining tarihini, Çjang­
gua her millet helqi ortaq yaratqan. Şinciang rayoni, tarihtin bu­
yan (3) memlikitimizdiki nurğun qerindaş milletler tapluşup oltu­
raqlaşqan rayon. Bu qeriodaş milletler (4) uzun zamanlar muşu güzel 
keog ziminda emgek qilip, yaşap kelgen. Ular neççe ming yilliq uzun 
(5) zamanlar mabeynide, özlüksiz halda t "be almaşturup, bir-birige 
tesir körsitip, bir-birini ilgiri (6) sürüp, Şinciang rayani ve vetini­
miz tarihining tereqqiyatiğa ortaq töhpe qaşqan. 

(7) Şinciang rayanining memlikitimizmiog başqa qisimliri bilen 
bolğan siyasiy, iqtisadiy ve medini (8) alaqiliri eng kam digendimu 
ikki ming yildin köprek tarihqa ige. Miladidin buruola dölitimiz­
ning (9) Hen sulalisi Balqaş köining şerqi hem cenubidiki keng ra­
yonlarda memuri arganlarni tesis qilğan. ( 1 0) 8- esirde dölitimiz­
ning Tang sulali si devridilci meşhur şairi Li Bey Balqaş kölioing ce­
nubidiki Su yap (1 I) deryasi buyiğa caylaşqan Suyapta tuğı,ılğan. Bal­
qaş kölining şerqiy hem cenubiy rayonliridiki ( 1 2) Cungğarlar döli­
tirniz Uyrat Mangğullirining köçmen qebilisi iili. Çing sulalisining 
Cungğar qebili-( 1 3)sini tincitqanliği dölitimizniog içki mesilisi. 
· ( 14) Memlikitimizning feodalliq cemiyitide, bezide bu milletning 
hökümranliri ha�yet qursa, bezide ( 1 5) u milletniog hökümran­
liri hakimiyet qurğan. Bundaq ehval dunyadiki başqa köp milletlik 
memli-(16) ketlerdimu daim uçrap turidu. Meyli qaysibir tarihiy devr­
de bolsun, Şinciang başlinahir uluq ( 1 7) vetinimizning ayrilmas ter­
kiviy qisroi bolup kelgen. 

( 18) Sovıh şiujengjuyi sotsiyal cahangirliri yaman niyet bilen, peqet 
Henzularning tariJıila ( 1 9) Jangguo tarihi hesaplinidu dewalidu, hem 
J angguoning ğerbiy çigrisi Gensu bilen Siçşuen ölkisi-(20) din eşip 
ketmigen dep kapşiydu. Bu tamamen tarihni burmilap, uni özliri­
ning çeıke qarita kengeymi-(2 1 )çilik qiliş siyasitim yolğa qoyuş üçün 
hizmet qildurğanliq. 

Uygurca metnin çevirisi 

ÖNSÖZ 

(/) "Çin, birçok ulustan oluşan, son derece çok nüfusa sahip bir 
ülke. " Çin (2) uluslarının tarihini, Çin(deki) bütün uluslar(ın) hal­
kı ortak (olarak) yaratmış(tır). Sinkiang bölgesi, tarihten bu yana 
(3) ülkemizdeki birçok kardeş uluslar(ın) bir araya gelip yerleştik­
leri (bir) bölge( dir). Bu kardeş uluslar (4) uzun zamanlar işte bu güzel 
(ve) geniş yerde çalışıp yaşaya gelmişler(dir). Onlar binlerce yıllık 
uzun (5) zamanlar içerisinde, ortak bir şekilde tecrübe alış-verişinde 
bulunup, birbirlerini etkileyip, birbirlerini ileri (6) götürüp, Sinki­
ang bölgesi ve vatanımız tarihinin ilerlemesine ortak katkıda bu­
lunmuşlar(dır). 

(7) Sinkiang bölgesinin ülkemizin başka kısımları ile olan siyasi, 
iktisadi ve kültürel (8) ilişkileri en az iki bin yıldan daha çok (bir) 
tarihe sahip(tir). Milôttan önce devletimizin (9) Han sülalesi Bal­
koş gölünün doğusu ile güneyindeki geniş bölgelerde yönetim or­
ganları kurmuş(tur). (10) 8 'inci yüzyılda devletimizin Tang sülalesi 
dönemindeki ünlü şairi Li Bey, Balkoş gölünün güneyindeki Su yap 
(/ /) ırmağı kıyısında kurulmuş Su yap'ta doğmuş(tur). Balkoş gö­
lünün doğu ve güney bölgelerindeki (12) Cungar'lar devletimiz Oy­
rat Moğollarının göçebe kabilesi idi. Çing sütalesinin Cungar kabile­
(13)sini zararsız hale getirmiş olması devletimizin iç sorunu(dur). 

(14) Glkemizin feodal toplumunda bazan şu ulusun yöneticileri, 
bazan da bu ulusun yöneticileri (I 5) egemenlik kurmuşlar( dır). Böyle 
durumlar(a) dünyadaki başka çok ulus/u ülke(/6)/erde de her za­
man rastlanır. Hangi tarih/ dönemde olursa olsun, Sinkiang baş­
tan sona (1 7) vatanımızın ayrılmaz bir parçası olagelmiş(tir). 

(18) Sovyet(ler) Birliği sosyal emperyalistleri kötü niyet ile, Çin 
tarihi sadece Hanzu (Çin) tarihinden (19) ibarettir diyebiliyor ve Çin ' 
in batı sınırı Kansu ile Siçuen ülkesin(20)den öteye gitmez diye ge­
ve/iyorlar. Bu, tarihi tamamen saptırıp, onu kendilerinin dışa (doğru) 
harita genişlet(2/)me siyasetlerini uygulamaya koyma amacına yö­
nelik (bir) ça_badan ibarettir. 

27 
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ni bizden sonra Latin asıllı yeni alfa­
beleri ile yazanlar, Çin Halk Cumhu­
riyeti'nin Sinkiang eyaletinde yaşayan 
Uygurlarla, Kazaklardır. Son zaman­
lara kadar sadece Arap alfabesi ile ya­
zılan Uygurca için l l  Aralık 1 959' da 
33 harften oluşan Latin asıllı yeni bir 
alfabe hazırlanmış ve Uygurca 1970'li 
yıllardan itibaren bu alfabe ile de ya­
zılmaya başlanmıştır. Doğu Türkis-

tan Kazakları da aynı yıllarda Uygur 
alfabesinden biraz farklı Latin alfa­
besini kabul etmişler ve dillerini bu al­
fa be ile yazmaya başlamışlardır. 

3. Martin Crusius, Turcograeciae libri octo, 
Basel, 1 584. 

4. Alessio Bombaci, "Padre Pietro Ferraguto 
e la sua Grammatica turca ( ı 6 ı  1 )",  Anna/i, 
Nuova Serie, Vol. ı (Roma, 1 940), 
s .205-236. 

28 

ı. Andreas Tietze, The Koman Riddles and 
Türkic Folklore, Berkeley-Los Angeles, 
ı 966. 

s. G. Hazai , Das Osmanisch-Türkische im 
XVTI. Jahrhundert, Akademiai Kiad6, Bu­
dapest, 1 973. 

ı. Filippo Argenti,  Regola del pariare turca 
(yayımlayan Allessi Bombaci) Napoli, 
ı 938. 

6. Gy. Nemeth, Türkische Grammatik, Leip­
zig, ı 9 ı 6; Jean Deny, Grammaire de la lan­
gue turque, Paris, ı 92 1 .  

T(İ)LÇİLERİBİZ NERSENİ ANGNAMIYLAR 
ı 

Başl1yq Gelimcan ibrahimoftan. Ul bit tarhlhçi da, t(i)lçi 
de. Ul tarihçi bularaq elige qeder Qeyum Nas1yrilar dew-
rin hem b(i)r(i)nçi rivolutsiye y(1)lların şaqt1y tikş(i)rdi. T(i)lçi bularaq 
ul tatar t(i)lining gramatikası öst(i)nde işlew b(i)len b(i)rge, anıng 
tarihi üsişi tur(ı)nda üzining uyların eyte kildi. Galimcan 
ibrahimof mes'eleni niçik quydı song. 

Ul tatar burjuasına "Tatarlar aras(ı)nda rivolutsiye here­
ketleri" digen kitab(ı)nda bik ozaq tuqtagan. Tatar burjuası 
başlap yörüwi b(i)len töz(i)lgen "iıtifaq-i möslimin" partiyesine 
anıng işlerine analiz yasagan. Lekin anıng mes'eıege 
yaqın kilüwinde de, bilgilew birüwinde de, analiz yasawında 
da tatar burjua hereketining törik-tatarçılıq (panturkizm) 
b(i)len baglı buluwı, anıng töp hereket şunı içine alğan 
lkeni tur(ı)nda bir süz de yuq hem şuşı döris qaraşnı ütkerüw 
de kür(i)nmi. Tatar burjuası citekçiligi b(i)len "iıtifaq-i mösli­
min" partiyesi töz(i)ldi. Anıng üzine küre işleri de var. Bu 
partiye hem anıng işleri tatar burjuasınıng törik-tatarçı 
buluwınıng blk açıq faktları bulıp toralar. Lekin Galimcan 
İbrahimof anı küre almıy. 

Tatar burjua hereketin döris angnamaw arqas(ı)nda ul, 
elbette, t(i)lge de-tatar burjua edebi t(i)line de böt(i)nney yalgış 
beye bire. Meselen, ı 922'nçi y(ı)lda bas(ı)lgan "Qeyum Nasıyri 
mecmuğe i" digen ciyınt(ı)qta ul tatar t(i)lining üsişine qarata bolay yaza: 

"Torm(ı)şnıng tamır tibüwin döris slzüw arqas(ı)nda baba 
(Qeyum Nasıyri tur(ı)nda süz bara) yanga edebi tatar t(i)lini 

DILCILERIMIZ NEYI ANLAMIYORLAR? 
Başlıyalım Galimcan (Aiimcan) lbrahimof'tan. O hem tarihçi hem de dilci. 

O (bir) tarihçi olarak, şimdiye kadar, Kayyum Nasırf'ler dev­
rini ve Birinci Devrim yıllarını çok iyi araştırdı. Dilci olarak (da) 
o Tatar dilinin grameri üzerinde çalışmak/o beraber, onun 
tarih/ gelişmesi hakkında kendi fikirlerini siJyliye geldi. Galimcan 
lbrahimof (bakın) meseleyi nasıl (ortaya) koydu sonra. 

O Tatar burjuvazisi üzerinde "Tatar/ar arasında devrim hare­
ketleri" adlı kitabında uzun uzadıya durmuş/ur. Tatar burjuvazisi(nin) 
ortaya çıkması ile kurulan "Ittifak-ı Müslimfn " partisi (ve) 
onun faaliyetleri üzerinde analiz(ler) yaptı. Fakat onun meseleye 
yaklaşımında da, deger/endirişinde de, analizlerinde 
de Tatar burjuva hareketinin Türkçü/ük-Tatarcı/ık (Pantürkizm) 
ile bag/ı oldugu, onun asıl hareketi(nin) işte bunu içine almış 
oldugu hakkında bir kelime bile bulunmadıgı gibi bu dogru glJrüşe deginme 
de glJze çarpmıyor. Tatar burjuvazisinin rehberligi ile "Ittifak-ı Müsli­
min" partisi kuruldu. Onun kendine glJre (birtakım) işleri de var. Bu 
parti ve onun faaliyetleri Tatar burjuvazisinin Türkçü-Tatarcı 
oluşunun çok açık kanıtları olarak ortadadır. Fakat Galimcan (Aiimcan) 
lbrahimof bunu glJremiyor. 

Tatar burjuva hareketini dogru (olarak) anlamadıgı için o, 
elbette, dile de --Tatar burjuva edebi diline de büs-bütün yanlış deger veriyor. 
Ornegin, 1922 yılında basılan "Kayyum Nasırf 
Mecmuası " adlı derlemeler kitabında o Tatar dilinin gelişmesi konusunda şlJy­
le yazıyor: 

"Hayatın nabız atışını dogru (olarak) seı.işi nedeniyle dede 
(Kayyum Nasırf'den slJz ediliyor) yeni edebi Tatar dilini 

01. Tolmeajski .  

T A T A R  B U R l U A  
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QAZAN TAT1ZDAT 1911 

Tatar Burjuva Dili, Bizim Dil(imiz) 
Degi/(dir) 
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Victor Hugo oi!luyla birlikte 

' 'Sefiller' 'in Serüveni 
ictor Hugo'yu, XIX.  yüzyıl 
Fransız edebiyatının bu dev 
sanatçısını tanımayan oku­
yucu yoktur. Onun en ünlü, 

ama aynı zamanda en büyük eserinin 
Sefiller olduğunu bilmeyen de pek 
yoktur. Gerçekten, evrensel edebiya­
tın " 10 büyük roman"ı  arasında 
onun da adı geçer . Bu dev eseri, ya­
yınlandığı günden bu yana, milyon­
larca ve milyonlarca insan bıkıp usan­
madan okumuş durmuştur. Türkiyeli 
okuyucular da o yakın ilgiyi gösteren­
ler arasındadır. Kendi kuşağırndan bi­
lirim: Sefiller' i  okumamış olmak bü­
yük ayıplar arasında sayılırdı . 

Ama, bu eserin bizde apayrı bir se­
rüveni olduğunu da bilir miydiniz? 

Ölümünün 1 00. yıldönümü dolayı­
sıyla bütün uygar insanlığın anısı 
önünde eğildiği bir yılda, biz de, top­
lumumuzun Huga'yla, özellikle de 
onun o büyük eseriyle tanışmasını an­
latarak törene katılalım, saygı borcu­
muzu yerine getirelim. 

İLK ÇEViRiLERDEN BİRİ 
Bize Batı edebiyatından yapılmış 

ilk çevirinin, Münif Paşa'nın 1 859 yı-

SERVER T ANİLLİ 

!ında yayınladığı , -Voltaire, Fenelon 
ve Fontenelle'den kimi diyalogları içi­
ne alan- Muhaverat-ı Hikemiyye ol­
duğunu "Tarih ve Toplum" okuyu­
cuları iyi bilirler. 1 862 yılında, Yusuf 
Kamil Paşa'nın Fenelon'dan yaptığı 
Tercüme-i Te/emak yayınlanır . Yine 
o yıl, Ruzname-i Ceride-i Havadis'te 
bir tefrikaya baş:landığını görüyoruz: 
Mağdurin Hikayesi. Hugo'nun, son­
radan dilimizde hep "Sefiller" diye 
anılacak olan ünlü eseri Les Miserab­
les' in çevirisidir, bu .  Eser, ilk kez bu 
adla ve özetlenerek okuyucuların kar­
şısına çıkarılmaktadır. Ancak, bu 
özetlerneyi kimin yaptığı hakkında bir 
kayıt yoktur; yalnız tefrikadan önce 
Hugo hakkında kısaca bir bilgi veril­
miştir o kadar. Çok büyük bir olası­
lıkla, Münif Paşa idi bu özetiernenin 
sahibi. 

Dikkatimizi çeken noktalardan biri 
şu: Sefiller'in Batı'da yayınlandığı ay­
nı yıl içinde, -özetlenerek de olsa- bi­
ze de çevrilmesi. Bunu bizde o sıra­
larda -şu ya da bu derecedeki- uya­
nıklıktan çok, eserin dışarıda yayın­
lanır yayınlanmaz yaptığı dünya ça­
pındaki yankılarda aramalı. Gerçek-

ten, 1 862'de Sefiller'in yayınlanması 
evrensel bir olay oldu. Aynı tarihte, 
eserin Paris ve Brüksel 'den başka 
Londra, Leipzig, Milano, Madrid, 
Roterdam, Varşova, Budapeşte ve 
Rio de Janerio'da da çevirileri basılı­
yor ve böylece yalnız Fransa'nın de­
ğil ,  eski ve yeni dünya insanlarının or­
tak kitabı haline geliyordu. Öyle der­
ler, o sırada Amerika Birleşik Devlet­
leri'nde Kuzey ile Güney arasında 
başlamış olan iç savaşta bile, gönül­
lülerin çevirdiği eser, askerlerin elin­
de ve sİperlerde okunurmuş. 

Doğrudur; hiçbir kitap yeryüzün· 
de böyle bir rağbet görmemiştir. 

Demek oluyor ki, yankıları hemen 
bize kadar da ulaşmış bu ilginin .  

Bir başka özellik de şu :  Aynı yıl ya­
yınlanmış olan Tercüme-i Telemak' 
ın ,  baştan aşağıya eski "inşa" dilin­
den bir örnek olmasına karşılık ,  Mağ­
durin Hikayesi tefrikası, özetlenerek 
yayınlanmasının da etkisi ile, o za­
manki gazete dilindedir. Gazeteler, 
okuyucu sayısını artırmak isterler, 
bunun için onların dilinden konuşa­
caklardır; "tefrikacılık" ise, bu diya­
logun kurulmasında başrolü oynu-
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yor. Dilde ' 'yeni n es re' '  giden yollar 
böyle böyle açılacaktır. Hugo'nun 
eserinin, ilk kez kitap olarak değil de, 
tefrika yoluyla okuyucunun önüne çı­
karılmasında böylesi anlamlar saklı­
dır. 

Kitabın asıl çevirisine, kısa bir sü­
re sonra Şemsettin Sami Bey girişir. 

Onun da ayrı bir öyküsü var . 

ŞEMSETTİN SAMi'NİN 
ÇEVİRİSİ VE YANKILARI 

enç kuşaklar pek tanımazlar 
Şemsettin Sami'yi .  Oysa, 
çağdaş kültür tarihimizin 
dev kişiliklerinden biri de 

odur. XIX. yüzyılın ikinci yarısında 
yaşayan Şemsettin Sami ( 1 850- 1 904), 
başta ansiklopedileri, sözlükleri ve 
Türk dili üzerindeki yazılarıyla tanı­
nır. Kamus-ül A liim ve Kamus-i 
Türki gibi eserleriyle bilgin ve Türk 
dilini, üzerinde durulmaya değer bir 
konu olarak ele alıp, Türkçenin baş­
lıca sorunları üzerinde dikkatle duran 
ve onları birer birer inceleyerek bu 
konudaki görüşlerini cesaretle ortaya 
atan bir dil uzmanıdır o. İlk Türk ro­
manı sayılan Taaşşuk-1 Ta!'  at ve Flt­
nat da onun kaleminden çıkmıştır 
( 1 872) . 

Sefiller'in ilk çevirisini de ona borç­
luyuz. 

Gerçekten Şemsettin Sami, Les Mi­
serables' i ,  bu kez "Sefiller" adıyla, 
aslına olduğu gibi uyarak, forma for­
ma yayınlamaya başlar. Bu yayınla 
beraber ilginç tartışmalar, giderek 
eleştiriler de boy gösterir basında; 
Şemsettin Sami yiğitçe göğüsler hep- · 
sini. Birine dakunalım isterseniz: Va­
kit gazetesinin 1 880 yılındaki sayıla­
rından birinde, "Paris 'ten Tahrirat-
1 Mahsusa " başlıklı bir yazı çıkar. Bu 
yazıda, Paris'le ilgili haberler verdik­
ten sonra yazar, gazetelerde Sefiller 
adıyla Hugo'nun eserinin çevirildiği­
ni gördüğünü, merak edip 20. forma­
ya kadar ısmarladığını söyledikten 
sonra, şöyle bağlar cümlesini : "Gele 
gele ne gelse iyi? Bir terceme ki, Hu­
go görse 'Hey Mizerabl' diye eserini 
çevirene kızardı ! ' ' .  

Sami Bey, birkaç gün sonra, aynı 
gazetede, bu imzasız yazıyı yanıtiaya­
ak şöyle der: "Mütearrız, Mizerabl' 

o 

ın mukaddemesinden 4 satırın terce­
mesine bile edebiyat-ı hazıramızın im­
kanı müsait olmadığını iddia ettiği 
halde, bendeniz şimdiye kadar mu­
kaddemenin 5 satırıyla beraber kita­
bın yirmi binden mütecaviz satırını 
terceme ettim ve edebiyyatımızı, bir 
hikaye kitabının üç satırını terceme­
ye müsait olmamak gibi mu'terizden 
başka kimsenin hatırına bile geleme­
yecek bir lekeden kurtardım . Üç sa­
tırın tercemesine müsait olmayan bir 
lisanla yirmi bih satır terceme ettiğim 
halde, birkaç sehv-ü hata bulunursa 
çok görülmeli midir? " .  

Sami Bey, eleştiricini n önce yanlış­
ları ortaya koyarak doğrusunu bildir­
mesi, sonra da kendisinin kitabında 
nasıl adı varsa, onun da yazısını im­
zasıyla yazması gerektiğini -pek hak­
lı olarak- belirttikten sonra, şöyle sür­
dürür yazısını : " Mu'terizin hakkı 
var. Kendisinin i 'tiyat ettiği Acema­
ne bir lisanla H ugo'nun efkar-ı aliy­
yesini terceme etmek mümkin de­
ğil . .  . .  Ancak bunlara edebiyyat-ı ha­
zıra değil, edebiyyat-ı maziyye adı ve­
riyoruz. Edebiyyatımızın terakkisini 
isteyenler eski usule riayet etmezler. 
Edebiyyat-ı eectictemiz Avrupa üdeba­
sının her fikrini az çok tasvir edebi­
lir. Yalnız Hamse-i Nergis! gibi kitap­
ları tercemeye müsait değildir .  Çün­
kü onlarda tasvir edecek fikir 
bulunmaz" . 

Saldırıların sürmesi üzerine, Ah­
med Mithat Efendi de tartışmaya ka­
rışır ve Şemsettin Sami 'yi savunur. 
Daha sonraları, Süleyman Nazif de 
Sefiller çevirisini ağır bir dille eleşti­
recektir. 

Altta, bugünkü okuyucuya, hem 
Şemsettin Sami Bey'in çevirisi, hem 

de dilimizde -aşağı yukarı- 1 00 yıllık 
bir süre içinde nasıl bir gelişmenin 
gerçekleştiği hakkında bir fikir ver­
mek üzere, kitabın pek kısa olan 
"önsözünün" Sami Bey'in kalemin­
den çıkmış biçimiyle, son çevirilerin­
den birini yapan Cenap Karakaya' 
nın kaleminden çıkmış biçimini sunu­
yoruz. Bu arada şunu da belirtelim ki, 
Sefiller çevirisinde asıl göze hatıp eleş­
tirilen nokta, Sami Bey'in, aslım boz­
mamak ve biçemdeki özelliği koru­
mak kaygısıyla, eseri "harfiyyen" ,  
yani olduğu gibi çevirmesi, bu yüzden 
de deyişin birçok yerde Türkçenin ku­
rallarına aykırı düşmesiydi. Ancak 
Sami Bey, o zaman için haklıydı da 
bunda. Kelime oyunlarına dayanan 
"seci"li nesirle Fransızca bir eseri 
Türkçeye çevirmek kolay değildi. Bu 
kalıplaşmış nesri, düşünce ve duygu­
larımızı istediğimiz gibi anlatabilecek 
biçimde, kıvrak bir hale getirmek ge­
rekiyordu. O zamanki gençler de nes­
re bu kıvraklığı vermek istiyorlardı. 
Sefiller'de önce yadırganan nahiv bi­
çimine zamanla alışılacaktır. Onun 
Sefiller' i ,  sonra da -Daniel de Foe' 
den çevirdiği- Robinson'u,  Servet-i 
Fünun'cuların yetişme çağında yayın­
lanan bu çevirilerdeki değişik cümle 
yapısı, Servet-i Fünun topluluğunun 
geliştireceği Avrupa! n esir biçimine 
zemin hazırlayan kaynaklardan biriy­
di. Kuşkusuz, bir aşama, büyük bir 
aşamaydı Şemsettin Sami'nin gerçek­
leştirdiği. 

Bunu bugün anlıyoruz. 

' 'SEFİLLER' ' ÇEVİRİSİ YASAKLANMIŞ MIYDI? 
Şemsettin Sami, bilindiği gibi Se­

filler'i yarım bırakır. bitiremez. Ne-

MUKADDEME 
"Kavanin ve ahiakın tesiratile, alemi medeniyetin içinde -sun'! cehennemler 

halk eder ve kaderi ilahiye bir kaderi beşeri karıştırmağa çalışır bir mücazat 
bulundukça, asrımızın mesalli selasesi, yani insanın esafil güruhu namile ter­
zili, kadının açlık mecburiyetile zillete düşmesi ve çocuğun şebi cehalette gıda­
yı terbiyeden mahrum kalıp mahvalması meseleleri hallolunmadıkça, bazı ta­
raflarda cemiyeti beşeriyenin havayı hürriyeti teneffüs edemeyip boğulması 
mümkün oldukça, tabiri aharle ve daha umumiyet üzere söyliyelim: kürrei ar­
zın üzerinde cehil ve zaruret bulundukça bu kabilden kitapların faidesiz olma­
ması iktiza eder. "  

(Sefiller 'in önsüzünün Şemsettin Sami Bey 'in kaleminden çevirisi: İbrahim 
A laettin, Victor Hugo, İstanbul 1931, Sayfa 93). 



Şemsettin Sami 

den acaba? Sami Bey' in,  çevirisine 
yöneltilen eleştiriler karşısında eseri 
yarım bıraktığı düşünülemez. Onla­
ra susturucu yanıtları verebilecek du­
rumdaydı, nitekim vermişti de . Y arım 
bırakışı , kitabın "satamamış" olma­
sına bağlayan bir iddia da vardır. O 
dönemdeki okuyucu sayısı ahım şa­
hım olmamakla beraber, Sefiller gi­
bi bir eserin, hele yol açtığı tartışma­
lar  da gözönünde t u t u l ursa , 
" 'satamamış" olması pek zayıf bir 
olasılık. Y aygın söylenti ise, çevirinin 
yasaklanmış olduğudur. Eser forma 
forma yayınlanırken, bir jurnal üze­
rine yayın durdurulur ve basılmış for­
malara el konur. 
. Eserin çizdiği tipler, -söz konusu 
Fransa'da olsa- toplumdaki yaralara 
parmak basması, halkçı ve cumhuri­
yetçi felsefesi , okuyucunun üzerinde­
ki o korkunç telkin gücü gözönünde 
tutulursa, o zamanki yönetimin ho­
şuna gitmemiş olması çok doğaldır. 
Kaldı ki, yasaklamanın önünde hu-
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kuksal engeller de pek yoktu o sıra- mış çevirisini daha sonra "Sabah Ga-
lar. Gerçi, yasaklamanın yapıldığı zetesi Heyet-i T ahriri ye Müdürü" 
ı 880 ( 1 297) yılında, Şemsettin Sami, Hasan Bedrettin Bey tamamlar. Bu 
Sultan Aldülhamid'in gösterdiği ar- çevirinin ı 934 yılında yeni harflerle de 
zu üzerine saraya alınarak, mabeyn- bir baskısı yayınlanacaktır. 
de kurulan T eftiş-i Askeri Komisyo- Sefiller'i ,  Cami [Baykutj Bey de çe-
nu Katipliği 'ne getirilir; çeşitli rütbe- virecektir ayrıca. 
!ere yükseltilerek ömrünün sonuna + 
değin de bu görevde kalacaktır. Öyle ]Jte ,  H ugo'nun ünlü eserinin 
de olsa, Abdülhamid tarafından evin- bizde " M ağdurin Hikayesi" ile 
de "ikamete memur" edilmesi , önce- başlayıp, "Sefiller" adı altında 
leri arasıra sokağa çıktığı ve dostla- sürüp giden öyküsü. Bu öykü-
rıyla misafirlerini evinde kabul ettiği nün, dilindeki değişiklikten, -söylenti-
halde, daha sonraları bunun da ya- de de kalsa- bir ara yasaklanışına de-
saklanmış olması, akla çok şeyleri ge- ğin bizim toplumumuza özgü yanla-
tiriyor. Sefiller'in yasaklanmış olma- rı var; olması da doğal. Bizim insan-
sı , söylentiyi de aşan bir şey ki, I l .  larırnızın ona apayrı bir bağlanışı da 
Meşrutiyet 'ten sonra bu büyük eseri olmuşt ur. Namık Kemal, Sefiller ' i  
yeniden ele alıp, -yine a ynı adla- bü- pek severmiş; hatta ölüm döşeğindey-
tünüyle çevirecek olan A vanziide ken de onu okumakta olduğu söyle-
Mehmet Süleyman, kitabının önsö- nir. A nlamlıdır. H ugo'nun kitabının 
zünde şöyle diyor: "Sefiller daha on önsözünde belirtiği "cehalet" ve 
sene evvel memleketimizde tanınmış, "sefalet" denen şeylerin üzerinde bi-
layık olduğu mevki-i tevkir ve tebcili zim aydınlarımızın apayrı bir duyar-
bulmuş, vaesefa ki yalnız natamam lıkla durduğunun işareti olsa gerek 
kalmak gibi bir talihsizliğe duçar ol- bu. 1 982 yılında, tanınmış iki  yayıne-
muştur. Mütercimi olan Sami Bey gi- vimizin Sosyal Y ayınlar'la Cem Y a-
bi bir fazıl-ı muhteremin gerçi ömrü yınevi'nin Sefiller'i  yeniden çevirtip 
Sefiller'i  i tınarn ve ikmale vefa eyle- okuyucuların önüne çıkarmalarından 
memiş değildi. Heyhat ki menfur is- daha isabetli hiçbir şey olamaz. On-
tibdad buna mani-i ka vi olmuştur. ların, bu yayında, şu yaşadığımız 80'li 
Sefiller'in natamam olarak ötede be- yılları seçmiş olmaları da anlamlıdır .  
r i  de mahfi ve rnektum kalabilmiş olan T ürkiyeli okuyucular, Se filler' den 
nusha-i matbuası bile jurnallarla zabt çok şey öğrenmişlerdir ve daha da öğ-
ve müsadere edilmişt i" .  reneceklerdir. Hugo, Sefiller'i  bütün 

Sefil ler,  gerçekten yasaklanmış uluslar ve insanlar için yazdığım söy-
mıydı? ler. A ma Sefiller, doğrusu herkesten 

Konu, yasaklarnalara ne denli alı- önce bizimdir; çünkü,  herkesten ön­
şık bir toplum da olsak,  kültür tari- ce b iz varız onda. 
himiz bakımından pek önemlidir; bel­
gelere de dayanarak aydınlatılmayı 
bekliyor. 

Şemsettin Sami Bey'in yarım kal-

" Cehalet "imizle biz, "sefalet"i­
mizle biz! 

Dündar Akünal, " İlk Sefiller çevirisi üzeri· 
ne," Milliyet Sanat Dergisi, Yeni Dizi 8 (Ey­
lül, 1 980. 

ÖN SÖZ Zeynep Kerman, /862-1910 Yillan Arasm· 
da Victor Hugo 'dan Tarkçeye Yapilan Tercıl· 
me/er Ozerinde Bir Araştirma (İstanbul, 1978.) 

İsmail Habib [Sevük], A vrupa Edebiyali ve 
Biz, 2. cilt ( İstanbul, 194 1 )  

Yasaların v e  örf ve adetterin etkisiyle uygarlığın orta yerinde, sun'i olarak 
cehennemler yaratan ve tanrı takdirine bir değişmez insan kaderi karıştıran bir 
sosyal lanetlenme var oldukça; yüzyılımıza vergi üç problem olan, erkeğin yok­
sulluk ve sefalet le alçalması ,  kadının açlık yüzünden dü5mesi, çocuğun karan­
lıklar içinde dumura uğraması çözümlenmedikçe; bazı bölgelerde toplumun in­
sanları havasızlıktan boğması mümkün oldukça; başka bir deyişle ve daha ge­
niş bir görüş noktasından bakıldığında, yeryüzünde cehalet ve sefalet bulun­
dukça, bu gibi kitaplar büsbütün faydasız olmayabi lir. 

(Cenap Karakaya 'nın çevirisi, Sefiller C. I, Sayfa I /). Sosyal Yayınlar, 
İstanbul, 1982 

Ömer Faruk Ak ün, "Şemseddin Sami", ls­
lam Ansiklopedisi, C.  ı ı ,  s .41  ı -422 

İbrahim Aıaettin, Victor Hugo, (İstanbul, 
1 93 ı ) . 

Cevdet Kudret, Türk Edebiyatmda H ikiiye ve 
Roman, C. 1 ,  3 .bas. ( Istanbul, 1 979). 

Agah Sırrı Levend, Şemsettin Sami, (Anka­
ra; Türk Dil Kurumu Yayınları, ı 969). 

Fethi Naci, Türkiye 'de Roman ve Toplum­
sal Değişme, (İstanbul; Gerçek Yay. ,  1 98 1 ). 

3 1  
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iyana müzelerindekı Usman-v lı eserlerine gelince, bunların 
beş müze ve kitaplıkta top­
lanmış olduklarını görürüz: 

Viyana Şehir Müzesi, Asker! Müze, 
Ulusal Kitaplık, Sanat Tarihi Müze­
si ve Uygulamalı Sanatlar Müzesi. Bu 
müzelerin değişik tarihlerde yayınlan­
mış kataloglarında, özellikle sergilen­
mekte olan bazı Osmanlı eserleri ta­
nıtılmaya çalışılmıştır .  ı s Ancak top­
lu bir inceleme ve yayın henüz yapıl­
mamıştır. Viyana m üzelerinde bulu­
nan Osmanlı eserleriyle ilgili Türkçe 
bilgi veren araştırmacı ise Süheyl Ün­
ver olmuştur ."  Beni neyin ne olduğu 
değil, nerede olduğu ilgilendirir' ' di­
yen Ünver, 1929 yılında Viyana'da 
yaptığı gezi sırasında bu müzelerden 
bazılarını gezmiş, büyük bir sabırla 
gördüklerini çizerek ve not ederek 
defterler oluşturmuştur. Bu araştır­
malarını 1930 yılında Belediye Dergi­
si'nin iki sayısırıda yayınlamıştır . 19 

Viyana müzelerindeki Osmanlı 
eserlerinin müzelere göre dağılımına 
bakacak olursak bu malzemenin her 
müzenin uzmanlık alanına göre dağıl­
mış olduğunu görürüz. 

VİY ANA ŞEHİR MÜZESi 
(Historisches Museum der Stadt 
Wien) 

Viyana şehrinin tarihini ve kurulu­
şundan beri geçirdiği dönemleri tanıt­
mak ve belgelemek için kurulmuş 
olan bu müzenin bir bölümü de Os-
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OSMANLI ESERLERİNİN 
AVRUPNDAKİ DAGaiM NEDENLERİ 

VE 

Viyana 
M üzelerinde 

Osmanlı Eserleri-II 
Yrd. Doç .Dr. FİLİZ YENİŞEHİRLİOÖLU 

manlı eserlerine ve Osmanlı üzerine 
yapılmış eseriere ayrılmıştır. Büyük 
çoğunluğunu asker! malzemenin oluş­
turduğu bu örnekler arasında tuğlar, 
kalkanlar, kılıçlar, oktar, tüfekler gi­
bi f.avaş malzemesinin yanı sıra, yine 
ordunun değişik bölümlerine ait çok 
sayıda bayrak bulunmaktadır. Bun­
ların arasında üzerinde Kelime-i Tev­
hid yazılı Paşa bayrakları veya el , hi­
lal, sekiz köşe yıldız, noktalar, yuvar­
lak çiçekler ve dilimli büyük kılıçla 
bezenmiş harp sancakları dikkati çe­
ken örnekler arasında yer alır. Tuğlu 
bir vezir kavuğu, Kara Mustafa Pa­
şa'ya ait olduğu söylenen bir gömlek 
ve değişik tip Kuran-ı Kerim'ler ser­
gilenen eserler arasındadır .  

Daha önceleri Viyana Sanat Tari­
hi Müzesi'nde bulunan oysa şimdi Şe­
hir Müzesi'nde sergilenmekte olan 
İ kinci Viyana Kuşatması sırasında 
Osmanlılar tarafından yapılan Viya­
na kenti krokisi, tüm Viyana müze­
lerindeki en ilginç eserler arasında yer 
alır .  Bu kroki Avusturya orduları 
1 684'de Belgrad' ı  aldıkları zaman, 
dönemin Sadrazamının gizli evrakları 
arasında ele geçmiştir. 20 

Viyana kentinin genel konumunu 
ve savunma hatlarıyla Osmanlıların 
askeri hatlarını şematik olarak göste­
ren bu krokide yerler ayrıca açıklayıcı 
yazılarta tanımlanmıştır. Buna göre 
Viyana'yı çevreleyen surları, kentin 
ortasında ST. Stefan Kilisesi'ni, üze-



ri bayraklada donatılmış Hofburg 
Sarayı'nı ve ek binalarını, Tuna Nehri 
ve Prater Adası'nı oluşturan kolunu, 
surların çevresinde mevzilenen Avus­
turya ve Osmanlı topçu birliklerini 
görmekteyiz. 2 1  Bu birliklerin hangi 
tarafa ait oldukları dalgalanan bay­
raklardan anlaşılmaktadır. Ayrıca 
Osmanlı birliklerine bağlı kollar yan­
larındaki yazılarla da belirtilmiştir. 
Sadrazarnın altına oturduğu gölgelik, 
arkada Viyana ormanları oldukça ba­
sit çizgilerle betimlenmeye çalışılmış­
tır. Richard Kreutel'in yaptığı araş­
tırmalar sonucu yerleşim planında ba­
zı yanlışların olduğu belirlenmiştir .  
Bu nedenle, büyük bir olasılıkla kro­
ki, kuşatmadan sonra bu bölgeyi ha-

tırlama yoluyla yapılmıştır�2 Uslup 
açısından değerlendirecek olursak, 
XVI .  yüzyıldan beri gelişmiş bir to­
pografik anlatım geleneğine sahip bu­
lunan Osmanlı minyatür sanatı içeri­
sinde bu kroki gerek anlatım gerek de 
uslup açısından oldukça basit bir dü­
zeyde kalmaktadır. 

SANAT TARİHİ MÜZESi 
(Kunsthistorisches Museum): 

Bu müzede bulunan Osmanlı eser­
leri diğer müzelerde bulunan eşyalar 
arasında kalite ve işçilik açısından da­
ha özenle yapılmış örneklerden olu­
şur. Son derece ince bir işçilik göste­
ren at takımları arasında eğer ve 
üzengiler önemli bir yer tutar. Üzeri 
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/ .  /6. yy Osmanlı İznik Çini Kasesinden ay­
rtnlı. Österreichisches Museumfür Angewand­
te Kunst. Env.Nr. Or. 788 
2. Osmanlı Ha/ısı, Österreichisches Museum 
für A ngewandte Kuns.Env.Nr. Or.374 
3. Osmanlı Saray Ha/ısı, Österreichisches Mu­
seum für A ngewandte Kunst. Env. Nr. T 8327 
4. Türk Takvim/i Cep Saati-Heeresgeschichtlic­
hes Museum 
5. 16. yy Osmanlı Çini Pencere allnlığı-
Dsterreichisches Museum für A ngewandte 
Kunts, Viyana, Env.Nr. Ke 3381 
6. 16. yy Osmanlı lznik Çini Sürahi, Öster­
reichisches Museum für A ngewandte Kunst. 
Env.Nr. Ke 2839 

altın ve gümüşle işlenmiş siyah kadi­
feden bir ok muhafazası, bu türden 
bir kullanım eşyasının ne denli za­
rif olabileceğini gösterir. Önemli par­
çalar arasında su mataralarının ayrı 
bir yeri vardır. Üzeri altın işlemeli de­
riden yapılmış olanların yanı sıra, tü­
müyle minyatürlerle bezenmiş bir ma­
tara oldukça ender bulunabilen bir 
örnek oluşturur. Değişik tipte oklar, 
yaylar, kılıçlar, kılıç muhafazaları, 
baltalar gibi bazı askeri eşyaların ya­
nı sıra, kemerler, başlıklar ve seyis ta­
kımları bu müzenin eserleri arasında 
yer alır. Sokullu Mehmet Paşa'ya at­
fedilen demir ve zırhlı başlık,  üzerin­
deki ayetler ve bezeklerle beraber 
XVI . yüzyıl Osmanlı sanatının süsle­
me motiflerini içermektedir .  Diğer 
müzelerde de görebileceğimiz değişik 
tip bayrak ve sancaklar, vezirlere ve­
rilen tuğlar, kamalar, ufak el asası, 
muska ve Kuran-ı Kerim Muhafaza­
ları bu müzede görülebilen değişik tip 
eşyalar arasında yer alır. 
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Bu müzeye bağlı Sikkeler bölü­
münde ise çok sayıda Osmanlı sikke­
si bulunmaktadır. Bunları altın, dir­
hem, akçe ve mangır olarak gruplan­
dırabiliriz. 
ASKERI MÜZE 
(Heeresgeschichtliches Museum): 

Viyana müzeleri arasında, Osmarılı 
İ mparatorluğu'yla Avusturya İ mpa­
ratorluğu'nun asker! ilişkilerini en so­
mut bir biçimde belgeleyen Osmanlı 
eserleri şüphesiz ki Asker! müzede 
sergilenrnektir. Diğer m üzelere oranla 
en yoğun askeri malzemenin toplan­
dığı bu müzede, daha önce gördüğü­
müz ok,  yay, bayrak, ok muhafaza­
sı ,  ince ok keseleri, kavuk, kalkan, 
tuğ, matara gibi eşyaların yanı sıra 
daha değişik örneklerle de karşılaş­
maktayız. 

Bunlar arasında çadırlar önemli bir 
yer tutar. I 7 1 6  yılında Petervaradin' 
den alındığı söylenen çokgen büyük 
çadır gerek niteliği gerek de niceliği 
açısındarı değişik bir örnek oluşturur. 
Ancak günümüze kadar iyi koruna­
madığından renkleri atmış ve biraz da 
bozulmuştur. Kırmızı zemin üzerine 
kapitone olarak yapılan süslemeler, 
XVI . yüzyıldan beri Osmanlı sanatı­
na hakim olan bezerne anlayışının ör­
neklerini oluşturmaktadır. Saksılar 
içerisinden çıkan bahar dalları ve bit­
kisel motifler, adeta çadırın tüm yü­
zeyini kaplamaktadır. Bavyera'da In­
golstadt askeri müzesinde korunmak­
ta olan Osmanlı çadırı kadar görkem­
li olmasa bile, Sadrazam Damat Ali 
Paşa'ya ait diğer bir XVII I .  yüzyıl ça­
dırı ile beraber, müzenin önemli eser­
leri arasında yer alır . .  

Bu müzede sergilenmekte olan di­
ğer bir eser ise I l .  Mustafa'nın Müh­
rü Hümayun' u  ve kesesidir. Pirinç­
den yapılmış olan bu mühürün 26 
mm. genişliğindeki yüzeyinde, l l .  
Mustafa'nın tuğrası yer almaktadır. 
Yazıtta ise "Mustafa, Mehmet Han' 
ın oğlu, daima muzaffer" sözlerı 
okunabilmektedir. Altta ise I I .  Mus­
tafa'nın tahta çıkış tarihi oları H . 1 1 06 
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( 1 695 M. )  yazılmıştır. I I .  Sultan Mus­
tafa' nın bu mührü, 1 697 seferinde 
Sadrazam Elmas Paşa'ya verilmiş, 
Paşa'nın Zanta Savaşı'nda şehit ol­
ması üzerine, İsmail isimli bir kişi ta­
rafından mühür alınarak kendi mü­
hürüyle beraber korunmuştur. An­
cak, İ smail ' in de şehit olması nede­
niyle her iki mühür beraberce harp sa­
hasında bulunmuştur. Daha sonra 
imparatorluk hazinesinden alınarak 
1 89 1  'de müzeye verilmiştir. Namık 
Kemal ' in dostu,  matbaacı Ebuziya 
Tevfik Bey, 1 889 tarihli Mecmua-ı 
Ebuziya'da yayınlandığı "Viyana'da 
bazı Asan Osmaniye" adlı makale­
sinde bu mühür hakkında bilgi ver­
mektedir. 23 

Müzede bulunan diğer bir ilginç ör­
nek ise, Türk takvimli cep saatidir. 
Durmuş olan saat 8 Muharrem Cu­
ma öğleden sonra saat iki buçuğu 
göstermektedir. Bu tarih St . Godard 
Savaşı 'nın olduğu gündür ve saat bu 
savaş alanında bulunmuştur. 24 An­
cak saatin arkasında Wanick ,  Raabe 
isimlerinin yani saat imalatçılarının 
isimlerinin kazınmış olması, saatin ra­
kamlarına ve süslemelerine karşın bir 
Osmanlı imalah olmadığını, ancak 
Osmanlılar için Avrupa'da Doğu ti­
careti için yapıldığını göstermektedir. 
Bu türden başka saatler Almanya'nın 
Bavyera bölgesinde de bulunmuştur. 

Bu müzede bulunan diğer sözünü 
ettiğimiz Osmanlı eserlerinde gözlem­
Iediğimiz özellik ise, bunların asker! 
malzeme olmalarına karşın gerek bi­
çim, gerek de işçilik açısından incel­
miş bir zevkin ve estetik anlayışın ha­
kim olduğudur. Kadife üzerine bakır 
ve gümüş işlemeli ok muhafazaları , 
uçları bezeli o klar, meşinden yapılmış 
ve üzeri sırma işlemeli su mataraları, 
ortaları gümüş sırmalı kalkanlar, da­
ha yapılırken yok olacakları veya 
uzun süre kullarıılmayacakları önce­
den bilindiği halde, sanki sonsuza dek 
kalabilecekmiş gibi insan emeğinin en 
ince yönlerini yansıtırken, seri imalat 
olarak yapılmış olsalar bile, adeta ku-

rumsaliaşmış bir beğeni düzeyinin, bi­
çim ve işlev ilişkisinde somutlaştığı 
örnekler olarak zamanı aşabilmişler­
dir. 

UYGULAMALI SANATLAR 
MÜZESi (Österreichisches Museum 
für angewandte Kunst): 

Bu müzede sergilenmekte olan Os­
manlı eserleri daha çok satın almaya 
yoluyla ve koleksiyonculuk yoluyla 
toplarımış malzemeden oluşmaktadır. 
Büyük bir çoğunluğunun halı, kumaş 
ve çini parçaların oluşturduğu m üze­

deki Osmanlı eserleri, sergileme sahası 
içerisinde .oldukça kısıtlı bir yer tut­
maktadır. 

Halılar arasında XVI.  yüzyıl saray 
halıları, Holbein ve Uşak tipi halılar 
çoğunluktadır. Çini parçaları arasın­
da ise XVI .  yüzyıl kullanım parçala­
rı arasında XVI.  ve XVI I .  yüzyıl du­
var çinilerinden parçalar da bulun­
maktadır. Büyük bir olasılıkla ufak 
birer "hatıra" olarak getirilen bu par­
çalar arasında, İ stanbul Piyale Paşa 
camisine ait olduğu söylenen çiniden 
bir pencere alınlığı en önemli yeri tu­
tar. Bu panonun tıpkı benzerleri Av­
rupa'nın diğer müzelerinde ve Ame­
rika'da da bulunmaktadır. Tekniği 
açısından XVI .  yüzyıla tarihleneo bu 
panonun, Piyale Paşa camisinden git­
mediği yapılan araştırmalarla anlaşıl­
rr ış tır. Caminin pencere alınlıkların­
da ortaya çıkarılan XVI . yüzyıl kale­
mişleri, aynı yerde ve aynı tarihte bu 
türden bir başka kaplamanın olama­
yacağının kanıtıdır. Bu nedenle, mü­
zede sergilenmekte olan bu pano ve 
diğer Avrupa müzelerindeki benzer 
örnekleri, henüz belirlenemeyen baş­
ka bir yapıdan gitmiş olmalıdır. 

ULUSAL KİTAPLIK 
(National Bibliothek) 

Yazılı belgeler ve tezhipli, minya­
türlü elyazmalarını da Osmanlı eser­
Ieri arasında değerlendirecek olursak, 
Viyana Ulusal Kitaplığı ve Devlet Ar-



şivi, Avrupa'da Paris Ulusal Kitaplı­
ğı'ndan sonra bu tür eserlerin en fazla 
bulunduğu merkezlerden biridir. 

Ulusal kitaplıkta Osmanlıca yazıl­
mış tezhipli elyazmaları toplam 350'yi 
geçmektedir. Bunlar arasında minya­
türlü olanlar ayrı bir önem taşımak­
tadır. Minyatürlü elyazmaları arasın­
da şöyle bir sıralama yapacak olursak 
cod.mix .3 1 3  no.lu I I I .  Sultan Murat 
Albümü en önemli eserler arasında 
ver alır. XVI. yüzyıl özgün tezhiple­�iyle ünlü olan bu elyazması, Saray 

akkaşhanesinde "Saz Yaprağı" üs­
lı1bu olarak bilinen bir üslı1bun belir­
lenmesi açısından önemli bir belge 
oluşturmuştur. 25 

Yuvarlak madalyonlar içerisinde 
Osmarllı soy kütüğünü portreler bi­
çiminde gösteren iki Silsilenameden 
biri cod. AF 1 7  no . lu olan 1 692 yı­
lında Hüseyin Cihani tarafından 
istanbul' da yazılmıştır, ressamı bel­
li değildir. Diğeri, cod. AF 50 no.lu 
Subhat 'ül Ahbar isimli Silsilename, 
Hammer tarafından Viyana'ya götü­
rülmüştür. Şimdi Ulusal kitaplıkta 
bulunan bu eserin tıpkı basımı Şev­
ket Rado tarafından yapılmıştır. Ho­
ca Nişancınm 1 555/56 yılına kadar­
ki olayları kapsayan Sultan Süleyman 
Tarihi ,  1 575 yılında Macaristan'da 
bitirilmiştir. Sultan Süleyman ' ın  
gençlik portresini içermektedir. Lok­
man ibn Hüseyin el Aşuri el Hüseyin 
tarafından 1 8 .  yüzyılda yazılan Os­
manlı sultanları Biyografisi de parşö­
men üzerine yapılmış resimlerle be-
zenmiştir. . 

Sipahizade'nin Coğrafya Kitabı, Pi­
ri Reis'in Deniz Atiası Katip Çelebi' 
nin Kozmoloji kitabında tüy kalem­
le yapılmış renkli harita ve çizimler 
bulunmaktadır. Kitap başlıkları tez­
hipli, sayfaları altın çizgili diğer elyaz­
maları ise tarih, edebiyat, astronomi, 
coğrafya, din ve tasavvuf, müzik ve 
askeri konuları içeren değişik tarih­
lerde yazılmış elyazmalarını içermek­
tedir. 

Ulusal Kitaplığın yanı sıra Devlet 

n anlı E eri 
pa d 

arşivi seksiyonunda saklanmakta 
olan ve Habsburg-Osmanlı İmpara­
torluğu arasındaki yazışmaları içeren 
belgeler ise diplomasi tarihi açısından 
oldukça kapsamlı bir koleksiyon 
oluşturur. I l .  Beyazıt 'ın elçilerle ilgi­
li talimatnamesi, Viyana kuşatmala­
rıyla ilgili belgeler ve Karlofça Ant­
laması'nm bir örneği en özgün belge­
ler arasında yer alır. 

Böylece Viyana müzelerinde görü­
len sadece Osmanlı eserleri değil, as­
lında bu eserler aracılığıyla yazılan 
çok boyutlu bir Osmanlı Tarih Kita­
bı'dır. 

1 8 Führer Durch Das Österreichische Museum 
Für Kunst und lndustrie, Viyana, 1 929. Wil­
helm E., Wilhelm J . ,  Katalog des k.uk Hee­
resmuseum, Viyana 1 903 .  Das Heeresgesc_hicht­
liche Museum in Wien, hg.v.d. Direction, 

Graz-Köln 1 960. Unıerkircher, /nventarder der 
llluminierten Handschriften, inkunabeln und 
Frühdrucke der Österreichischnen National­

bibliothek, Teil 2, Viyana, 1 959. Wien im Mi­
/alter: Katalog zur 41. Sonderansstellung des 
His/orisehen Museums der Stand/ Wien. Viya­
na, 1 975. Kat.d. Gemaldegalerie, Portratga/erie 
zur Geschichte Österreichs von /400bis 1800, 
Knusthistorisches Museum Viyana, 1 976. 

Ayrıca, I. ve l l .  Viyana Kuşatmaları anma 
törenleri için hazırlanan kataloglar bu konu­
da daha ayrıntılı bilgi vermektedir. Bu sergiie­
rin ve katalogların tanıtımı için bkz: Göğünç 
N. " I I  Viyana Kuşatması" Tarih ve Toplum, 
Ocak 1 984, s. 40-47. Renda G. "Avusturya ve 
Polanya'daki Türk Sergileri" ,  Boyut, Aralık 
1 983,  s .  1 4- 1 6. 
1 9 (Ünver) Süheyl A. " Viyana Şehir Müzesin­
de Nelerimiz Var?" Şehremaneti Mecmuası, İs­
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avenna'da (San Vitale) Kilise-R si'nin duvarlarını tezyin eden 
mozayıklar içinde zarif ve ca­
zip bir kadın siması nazar-ı 

dikkati celb eder, bu sima (Hipod­
rom) sahnelerinden Bizans tahtına ir­
tika eden (yükselen), işvesi ve cazibe­
siyle gönüller tesbir eyleyen (büyüle­
yen) Theodora'nın sima-yı tab-naki­
dir (ışıklı yüzüdür). 

Theodora, Miladın altıncı asrında 
tiyatro sahnelerinde arz-ı endam ey­
lediği zaman velveleli bir şöhret ka­
zanmıştı. Suriye'nin mai seması altın­
da yetişen bu nazik çiçek, Bizans sah­
nelerinde bütün enzar-ı meftuniyyeti 
celbetmişti (sihirlenen bakışları üze­
rine çekmişti). Theodora'nın babası, 
tiyatroların birinde ayı bekçisi idi . 
Annesi iffet ve namusta laübali, tiyat­
ro kulislerinde imrar-ı hayat eder (ya­
şam sürer) bir kadındı. Theodora, işte 
bu ailenin izdivacından dünyaya gel­
mişti (500). 

Theodora, hakimiyeti altına alaca­
ğı halkı evvela cazibesiyle tesbir ey­
lemişti. Babası Akaçius, annesini üç 
kız ile kimsesiz bi-vaye (nasipsiz, yok­
sun) bırakmış, kadıncağız evlatlarıy­
la beraber maişetini ternin için başka 
biriyle münasebatta bulunmaya baş­
lamıştı .  Fakat bu adama da kocası­
nın memuriyetim temin etmek lazım 
geldiği için, Theodora'nın annesi üç 
kızını çiçeklerle süsleyerek sahneye çı­
karmış, mailerle yeşiller fırkasından 
mailerin teveccühünü celb ederek 
maksadını tahsile muvaffak olmuştu. 
Theodora, o zamanlar yeşillerin gös­
terdikleri lakaydiyi ömrü oldukça 
unutamamış, bu suretle (Hipodrom) 
kulislerinde imrftr-ı hayat eylemeye 
başlamıştı. 

Theodora, az zaman içinde sahne­
de arz-ı endam edince, kendisine bir­
çok laübaliyane münasebetler temin 
etmişti. Theodora'nm sahnedeki va­
zifesi, rakkaselik ve muganniyelik 
(dansözlük ve şantözlük-şarkıcılık) 
değildi; onun bütün arzusu ,  gurur ve 
iftihardan sinesini kabartan güzelliği­
ni teşhir etmek, üryan (çıplak) vücu­
dunun müstesna bedialarını (güzellik­
lerini) ortaya koymaktı . Theodora, 
cidden dilberdi. Boyu orta, fakat ca­
zibesi barikulade idi. U çuk benzi, ma­
nidar, ateş-i aşk ile memlfi (dolu) na­
zarlarının parlaklığı ile tenevvür eder-
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di. Theodora'da büsnden başka ev­
saf da mevcuttu. Theodora zeki, ruh­
istınas (ısınılıveren) zevk-perver bir 
kadındı . 

Kalbi daima iyi değildi; ekseriya is­
tihzakarane (alaycı) sözler söyler, ar­
zu ettiği zaman, gönüller tesbir etmek 
hususunda büyük bir sanat gösterir­
di. Bununla beraber cüretkar, müte­
şebbis idi. Herkesin hürmet ve takdi­
rini işveleri ve tebessümleriyle celb et­
mek usulünü bilirdi . Kendisinde aş­
ka büyük bir istidat olduğu için tiyat-

roda seri muvaffakiyeder istihsal et­
mişti. Theodora, fazilete o derece lü­
zum göstermeyen bir mesleğe sülfik 
etmiş (girmiş), bütün Bizans'ı cazibesi 
ve sergüzeştleriyle doldurmuştu . 

Theodora, sahnede rezalet addolu­
nabilecek vazifeler ifa ederdi. Rusu­
siyle şehirde akşamcılıkları, laübali­
yane sözleri, aşıklarının çokluğu ile 
nam almıştı. Bu halleri o derece şayi 
olmuştu ki, Theodora sokaktan geç­
tiği zaman erbab-ı namus daima 



uzaktan geçmeye oaşlamış, Theodo­
ra'ya tesadüf etmek adeta şeamet 
(uğursuzluk) addedilmişti. Bu sırada 
Theodora henüz yirmisinde idi . 

Theodora, birdenbire ortadan kay­
bolmuştu. Theodora'nın Suriyeli He­
kepulos isminde bir aşığı vardı . Bu 
zat Afrika'ya tayin olunmuş, Theo­
dora da aşığının peşinden ayrılma­
mak istemişti. Fakat bu hayat-ı aşı­
kane çok sürmemişti. Hekepulos 
Theodora'yı kovmuş, zavallı kadın 

sefaJet ve ihtiyaç içinde sürünmüştü. 
O zaman İskenderiye'de ikamet et­
miş, burada senelerden beri devam 
eden akaid-i diniyye münazaatı (dog­
malar çekişmesi) Theodora'nın dirna­
ğı üzerine de icra-yı tesirden hali kal­
mamıştı .  Theodora, İskenderiye'de 
Patrik Timetheos'un vaazlarından 
mütenebbih olarak bir derece tashih-i 
ahlak etmeye muvaffak olmuştu.  
Sonra Kostantiniye'ye gelmiş, biraz 
akıllanmış, yaşı kemalini bulmaya, 
Iatif vücudunda hayat-ı sefihanenin 
yorgunluklarını duymaya başlamıştı. 
Theodora bu tarihten itibaren afifa­
ne bir hayat imrar eylemişti . İşte Jus­
tinianos, Theodora'yla bu esnada, 
ufak bir evde tesadüf etmişti. 

ustinüinos, Theodora'yı gördü-l ğü zaman bütün mevcudiyeti ile 
sevmişti .  Theodora'nın işvekar 
tavırlarına firifte (aldanmış) 

olan imparator artık ondan hiçbir şe­
yi diriğ etmemişti (esirgememişti). 
Theodora paraya son derece düşkün­
dü; irnparator onu servet-ü samana 
(zenginliğe) gark etmişti (boğmuştu). 
Theodora, hürmet ve şana mecliibdu 
(düşkündü); imparator, ailesini sara­
ya alarak bu arzusunu da yerine ge­
tirmişti . Theodora haris,. tahakküm e 
son derece meyyaldi (eğilimliydi); 
imparator daima onun sözlerini din­
lemiş, Theodora'nın teveccüh ve ada­
vetlerini (düşmanlıklarını) harfiyen 
icra eylemişti. Daha sonra o derece­
ye gelmişti ki, Theodora ile izdivacı 
kendisi için büyük bir saadet addet­
mişti .  İmparatorun bu arzusuna, ak­
rabası bir dereceye kadar karşı dur­
mak isternişlerdi. Yalnız Justinos hiç 
sesini çıkarmamıştı. Bizans kanunla­
rı mucibince ayan ve ekabir-i ricalin 
adi kadınlar, hizmetkarlar, aktrisler 
ile izdivacı memniiydu. Justinos bu 
kanunu feshetmiş, nihayet Ayasofya 
Kilisesi'nde mumların parlak ziyala­
rı ortasında, Theodora'nın tetevvüc 
merasimi icra olunmuştu. Sonra The­
odora Bizans adetine iktifaen " Hi­
podrom"a gelmiş, bir zamanlar ca­
zibesiyle teshir ettiği halka, şimdi şev­
ket ve saltanatını tevkir ettirmişti 
(u! ulattırmıştı). 

* 
Theodora, imparatoriçe yani Vasi­

Iisya olduğu zaman, tezyİnata pek zi­
yade düşkünlük göstermişti. Theodo-
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ra'nın San Vitale Kilisesi'ndeki mo­
zayık tasviri, bu temayülatın parlak 
bir hatırasıdır. Theodora gayet mü­
şaşa bir libas giyerdi . Elbisesinin rengi 
menekşeye yakın erguvani, etekleri 
sırma işlemeli idi. Başına altın, mü­
cevherat ile m üzeyyen bir taç giyer, 
saçlarını göz kamaştırıcı elmaslarla 
tezyin eylerdi. Theodora, adi bir ai­
leden yetişmiş iken imparatoriçelik 
hayatına pek çabuk alışrnışt ı .  Theo­
dora, bütün manasıyla kadındı; zarif 
giyinmek, herkesin hoşuna gitmek ye­
gane arzusu idi. Theodora'nın daire­
si gayet mutantan, elbisesi müşaşa, 
mücevheratı nefis, sofrası eı:ı mü­
kemmel yemeklerle mali (yüklü) idi. 
Hüsnüne son derece ehemrniyet verir­
di. Simasında tatlı bir sükiin hasıl et­
mek için yemekten sonraları uyku ile 
geçirirdi. Levn ü revnakını (renk ve 
tazeliğini) muhafaza için sık sık ban­
yo yapar, sonra saatlerce İstirahat 
ederdi. Theodora, bütün nüfuzunu 
ancak hüsnü ile icra edeceğini pek iyi 
biliyordu. 

Theodora'nın maiyyetinde muhte­
şem bir saray erkanı, muhafızlar ve 
muakkibler (izleyiciler) vardı. Bu 
sonradan-görme Vasilisya, Bizans 
merasiminin her nev'ine büyük bir 
meftuniyet gösterdi. Herkes Theodo­
ra'nın hoşuna gitmek için kendisine 
arz-ı i h tirarn eder, karşısında yerlere 
kadar eğilirdi. Gururu fevkalade ol­
duğu için vaktiyle kendisine laübali­
yane muamele eden ekabir-i devlete 
karşı imparatoriçe elbisesi altında va­
kurane selamlar verirdi . Theodora ar­
tık hayat-ı hususiyyesini sıkı bir inti­
zam altına almış, izdivacından sonra 
eski hayata· külliyen veda eylemişti .  
Evlendiği zaman otuzunda idi. Bu yaş 
onun için gençliğin son devresi idi . 
Bundan başka, eski sefihane hayata 
devam ederek mevkiini düşürmek de 
istemezdi. Hususiyle kendisinde mev­
cut bazı evsaf ve tabayi ( tabiader, 
huylar) onu tekrar bu derekeye (aşa­
ğı tabakaya) düşmekten men' edebilir­
di. Theodora mağriirane bir metane­
te, sakit-ane (sessizce) bir cesarete 
malikti. Bu sebepten yirmi bir yıl Jus­
tinianos'la beraber icra-yı hükumet 
etmiş, kendisini perestiş derecesinde 
(taparcasına) seven zevcine karşı bü­
yük, aynı zamanda meşru bir nüfuz 
icra eylemişti .  
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Theodora bütün metanetini I 8 Ka­
nunusanide halkın saray kapılarına 
hücumu esnasında göstermişti. Bu sı­
rada Justinianos teessüründen şaşır­
mış, kaçmal<tan başka çare bulama­
mıştı . Herkes telaş ve heyecan içinde 
idi . Verilecek mukarrerat için akdo­
lunan mecliste Theodora da hazır bu­
lunuyordu. Theodora sükunetini as­
la bozmamış, kemal-i sükGn ile aya­
ğa kalkarak imparatora: 

-Firardan başka çare-i necat kal­
mamış bile olsa ben yine kaçmayaca­
ğım . Başında saltanat tacı taşıyanlar, 
o taç la beraber ölmelidirler. Halk be­
ni imparatoriçe diye selamladıktan 
sonra, yaşamamak benim için evla­
dır. Sezar sen kaçmak istiyorsan, iş­
te meydan ! Paran var, gemiler hazır! 
Fakat ben sebat edeceğim. Benim için 
imparatoriçelik libası en güzel bir ke­
fendir.- demişti. O gün imparatorlu­
ğun sukutunu (yıkılmasını), Theoda­
ra azim ve metaneti ile izale etmişti. 
Theodora bu metaneti ile cidden te­
meyyüz etmiş , o ana kadar impara­
torun zaaf-ı kalbi yüzünden işgal ey­
lediği Bizans tahtını şimdi bihakkın 
ihraza (elde etmeye) layık olduğunu 
göstermişti. O zaman imparator, 
gençliğinin bütün hararetiyle sevdiği 
bu zarif kadına hayatının son daki­
kalarına kadar perestiş etmiş, bu 
müstesna zekaya, bu metin ve azim­
perver kadına karşı ne şan ü şerefi, 
ne servet ü samanı, hiçbir şeyi diriğ 
etmemişti . . .  

* 
heodora, halkın da hürmet ve T teveccühünü celb eylemişti .  
Halk Justinianos için yaptık­
ları gibi Theodora narnma da 

heykeller rekz etmişlerdi (dikmişler­
di). Keza Justinjanos'a yaptıkları gi­
bi Theodora'ya da sadakat yemini et­
mişlerdi .  İmparator en müşkül za­
manlarında, "benim en tatlı cazi­
bem" diye yad eylediği refika-i haya­
tının nasihatlarıyla hareket etmişti .  
Theodora, yirmi bir sene devam eden 
saltanatı esnasında her şeye parmağı­
nı sokmuştu. Hükumet memuriyetle­
rine bildiklerini yerleştirmiş, diploma­
si ve kilise işlerine karışmış, papaları 
ve patrikleri istediği gibi azi ve nasb 
eylemişti. O derece ki, ekseriya impa­
ratorun arzularına şiddetle mani ol­
mus. Justinianos'un emirlerini fesh 
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ettirerek kendi evamirini (buyrukla­
rını) icra ettirmişti. En büyük işlerde 
kocasına son derece yardım etmişti. 
Vakıa bazı kereler hırs ve şiddeti, gu­
rur ve tekebbürü (kibirlenmesi) elim 
neticeler hasıl eylemişti; fakat, siya­
set ve tedbiri ile de Bizans' ı  en kuv­
vetli hükumetler a'dadına (sırasına) 
dahil edebilecek bir nüfuz-u nazar ib­
raz etmişti . 

Justinianos daima Roma İmpara­
torluğu'nun ihyası fikrini takip eyle­
diği halde, Theodora daha ince, da­
ha dur-endişane (akıllıca) düşünerek, 
nazar-ı dikkatini şarka tevcih ederdi. 
Theodora'nın Suriye keşişlerine bü­
yük bir muhabbeti vardı. Ekseriya 
onları sarayına kabul eder, kaba kı­
yafetlerini, haşin sözlerini nazar-ı 
ehemmiyete almayarak dualarını te­
menni eylerdi. Theodora da bütün Bi­
zans gençleri gibi dindar idi . Gayet 
zeki ve fevkalade fikr-i siyasi'ye ma­
lik olduğu için Hıristiyan bir hükü­
mette dini' meselelerin ne derece haiz-i 
ehemmiyet olduğunu, bu meselelere 
Ia-kayd kalınakla ne türlü netayic tev­
Iid edileceğini bilirdi. Anadolu ile Su­
riye ve Mısır'ın münbit, mahsGI-dar 
salıraları imparatorluğun en müirn ec­
zasından (parçalarından) idi . Dini' ih­
tilaflar yüzünden bu yerlerin elden 
çıkması Bizans için büyük bir ziya 
(kayıp) olacaktı .  Bu sebepten Thea­
dara dini' ihtilaflara karşı temayüla­
tına mani olur, imparatorun siyase­
tini daima bu noktaya tevcih ederdi. 
Justinianos kalben dine meclGb oldu­
ğu için dini' meselelere karışırdı. The­
adara ise dini' münazaaların muvak­
kat ve mütebeddil (değişen) fırtınala­
rına ehemmiyet vermeyerek mesele­
nin daima esasını nazar-ı itibara alır­
dı . Bu sebepten Rafızi'leri himaye et­
miş, papaya karşı durmuş, mütered­
dit ve perişan hatır-ı zevcini bildiği 
yola sürükleyerek dini' mübarezelere 
bütün mevcudiyetiyle atılmıştı .  

Theodora, idare-i hükümette bu 
derece büyük bir zeka ve iktidar gös­
terdiği halde kadınlığını izhardan yi­
ne kendini alamamışt ı .  Bu hasaisini 
(niteliklerini), zinet ve ihtişama ibti­
Iası, ihtirasları ve adavetleriyle göster­
mişti. Theodora, menfaatine dokuna­
cak bir şey olur olmaz tereddüt ve 
müsamaha asla tarumazdı . Arzusuna 
mani olanları bila-tereddüt atar, de-

virirdi. Nüfuzunu kırmak isteyenleri 
bilii-terahhüm (acımadan) ezer, mah­
vederdi. Nüfuz ve hakimiyetini mu­
hafaza için her türlü vesaiti, ihaneti, 
yalanı, fesad-ı ahlakı ,  hileyi, şiddeti 
meşru görürdü. Bazen arzusunu ye­
rine getiremezse, sonra intikam al­
maktan hali (boş, geri) kalmazdı.  
Theodora her şeyde hakim olmak is­
temiş ve muvaffak olmuştu. 

Adavet başladığı zaman hiçbir şey­
den korkmaz, katli, rezaleti, her şeyi 
gözüne alırdı. Saray ekabirini kendi­
sine muti' kılmak için pek ince desi­
seler kullanırdı . Mesela General Be­
lisarios 'u nüfuzu altına almak için 
zevcesi Antonina'yı elde etmişti. An­
tonina zevcine daima ihanet ederdi. 
Theodora Antonina'nın münasebet­
Ierini kasden iltizam etmiş, onu ken­
disine ram eyledikten sonra bu vası­
ta ile Belisarios'a hakim olmuştu. O 
derecede ki,  Belisarios'a,  zevcesinin 
bu gayr-ı meşru hallerini bildiği hal· 
de Theodora bunların kaffesini affet· 
tirmişti . Theodora, vakıa bu hareket 
ile iffetsizliği iltizam etmişti. Fakat ta­
lak ve gayr-ı meşru münasebet hak­
kındaki kanunları ıslah ettirerek izdi­
vacın kudsiyetini de temine gayret ey­
Iemişti .  Theodora Kostantiniyye'nin 
mülevves (kirli) köşelerine vakıf oldu­
ğu için buraları tasfiyeye gayret etmiş, 
Hipodrom sahnelerinde yetişen bu 
alüfte (namussuz) kadın, şimdi payi­
tahtın ahlakını da ısiaha başlamışt ı .  
Theodora sevabık-ı hayatının (geçmiş 
yaşamının) acılarını unutmamış, hat­
ta bir emirnameye şu cümleleri yaz­
dırmıştı: "Haydutlara ve hırsızıara 
ceza etmek için hakimler tayin ettik 
de namus ve iffet haydutları hakkın­
da daha muhikk olarak (hakça) ne­
den takibat icra etmeyelim? " 

Theodora akıl ve irfanı ile de hü­
kumeti idare eylemiş, fakat ihtirasat 
ve desaisi ile sarayı ve hükumeti al­
tüst etmişti .  Zeka ve hüsnü ile Justi­
nianos'un kalbini o derece tesbir ey­
lemişti ki, vefatında imparator pek 
acı gözyaşları dökmüştü (548). Jus­
tinianos Theodora'ya hayatında pe­
restiş etmiş, vefatında ise hiçbir za­
man hatırasını zihninden çıkarmamış­
tı .  

Çevrimyazı : Ayşe Şen 

Gelecek Yazı: Athenais 
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B elki de tarih öncesi çağlardan beri 
Batı-Doğu ilişkileri varolmuş ve iki 
taraf da biribirlerinden çok şeyler 

alıp vermişlerdir. Ama bir gerçek vardır 
ve öyle bir kanı yaratılmıştır ki, bugün­
kü Batı uygarlığı eski Grek-Roma ekini­
ne (kültürüne*) dayandırılır. Acaba bu 
kesinkes doğru mu? Bugünkü ilerlemeyi 
sağlayan temel bilimler hep Batı kaynak­
lı mıdır? Asya kökenli olanları hiç mi yok­
tur? Bizim veya yabancı ders kitaplarımı­
za bakarsanız öyle! Doğulu bilim adam­
larının hiç adı geçmez. Acaba gerçek öy­
le mi? 

Nisan 1984'te yapılan bir sempozyum­
da, Anadolu'muzda Demir Devri 'nin İÖ. 
1 200'de ve hatta Van bölgemizde 
1 300'den de önce başlayıp Ege bölgesin­
de Menemen yörelerinde yapılan son ka­
zılarda bunun aydınlığa çıkarıldığını ulus­
ça öğr nmiş bulunuyoruz. Hacılar ve Ça­
talhöyük kazıları (Mellaart, Earliest Ci­
vilizations of the Near East, 1965) ise, 
Anadolu uygarlığının İÖ. IO.OOO'inci ,yıl­
lara kadar indiğini göstermiştir. İÖ. 6.200 
yılına ait olduğu saptanan ve o zaman Ha­
san Dağı'nın aktif bir yanardağ olduğu­
nuda belirten Çatalhöyük kent planı res­
mi, dikdörtgen kent planlamasının da ne 
kadar eski olduğunu göstermektedir. Yani 
Grek buluşu değildir. Nitekim tarihçi 
H .G.  Wells, The Outline of History 
( 1 949), kitabının ilk basırnında Yunan uy­
garlığını orijinal saydığı halde, son bası­
mında, yeni bulguların ışığı altında 
' 'Grekler, buldukları uygarl ık yapıtlarını 
yıkarak üzerilerine, onlardan esinlenerek 
kendi uygarlıklarını kurmuşlardır" demiş­
tir. 

Uygarlık bir bütündür ve yükselen bir 
duvar nasıl taş veya tuğlaların üstüste ko­
nulması ile gelişirse, uygarlıklar da bir ön­
cekilerin üzerine bir yenisinin gelmesi ile 
gelişmektedir .  

UYGARLIKLARlN 
ADLANDIRIMINDA DiL 

Aynı topraklar üzerinde zaman zaman 
biribirini kovuşturan devletler veya impa­
ratorluklar kurulmuştur. Bunların gücü 
ve etkinliklerine göre de egemen devlette 
egemen olan sınıfın kullandığı dil gitgide 
evrenselleşerek başka ulus veya ulusçuk­
ların bölgesinde resmi dil olarak kullanıl­
mış, yazıdar, kitaplar ve anıtlarda bu dil 
kullanılmıştır. Tarihte bunun örnekleri 
pek çoktur. Nitekim Hititlerde resmi ya­
zılarda Akadça kullanılmıştır. (Bak. 
C .  W.Ceram, Tanrıların Vatanı A nadolu 
1 979). Süryanca Yakındoğu'nun dili ola-

• Ekin sözcüğü yadırganmasın, bakteri üreti­
mine de kültür denir. 
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rak yüzyıllarca kullanılmıştır. Grekçe, 
özellikle İskender'den sonraki Hellenistik 
Çağ'da bölgenin resmi dili olmuştur. Bu 
çağda Anadolu'da hiçbir zaman tek ulus 
-yani Grek ulusu- yoktu, halk çeşitli dil­
ler konuşurdu. Bizans, Osmanlı dönemin­
de de böyle idi. Hatta bugün bile! Selçuk­
lu döneminde resmi dil Farsça iken halk 
ve ozanlar Türkçe söyleşiyorlardı . Bu söz­
lere ne gerek vardı demeyin! Bilim adam­
ları ve teknik adamlar o devirde geçerli 
üniversel dil hangisi ise, kendi milliyeti ne 

olursa olsun (zaten o zamanlar bugünkü 
anlamda milliyetçilik yoktu) yapıtlarını o 
dilde yazıyorlardı .  Herodotos Karyalı idi 
ve fakat tarihini sonradan öğrendiği Grek­
çe ile yazmıştı .  Orta Asya'da doğan İbni 
Sina, Razi, Farabl, Beriini kitaplarını o 
zamanın evrensel dili olan Arapça ile yaz­
mışlardı. Batı'da ise geçerli dil Latince idi 
ve Yakınçağ'a dek bilim adamları kitap­
larını Latince ile yazmışlardır. Bu da bi­
raz bilim adamları arasında ve ticarette dil 
engelinin, kısmen de olsa, kalkmasına 



yardımcı olmuştur; bazı insanların milli­
yetlerinin başkalarına maledilmesi baha­
sına da olsa. Örneğin Kopernikus'un Al­
man mı, yoksa Polonyah mı olduğu! tar­
tışma konusudur. Zira o dönemlerde bi­
le adlar Latinize olarak kullanılırdı. Dev­
letlerin adları bile, hele Doğu'da egeme­
nin adı ile anılırdı. Bu nedenledir ki ,  özel­
l ikle milliyetçiliğin geç ve fakat uygarh­
ğın erken başladığı Doğu ülkelerinde bi, 
Jim adamlarının hangi ulustan çıktığı ke­
sinkes biJinemernekte ve ta Orta Asya'da 
doğsa bile Arapça yazdıkları için Arap sa­
nılmaktadır lar. Batı için de bu kural ge­
çerlidir. 

TEMEL BULGULAR 
Bilimsel gelişmelerin temelini kurmak 

için birtakım dayanaklarının daha önce 
ortaya çıktığı da bilinir. Nitekim bugün 
kağıt, cam, porselen, seramik, barut, pu­
sula ve benzerlerinin Asya kaynaklı oldu­
ğu bütün klasik kitaplarda yer almıştır. 
Teknoloji için de böyledir: 

Tuncu en iyi dökme yöntemi Çin'de ge­
liştirilmiştir, öyle k i ,  tek ayağı üzerinde 
duran at heykeli (İS 2.  yüzyıl) tunçtan dö­
külmüş ve bu tip heykeller Batı'da ancak 
16.  yüzyılda yapılabilmiştir. Keza tunçtan 
notalarıo sesini bir gam yapacak şekilde 
bir dizi tunç çan dökerek seslendirebilmek 
İÖ. 6. yüzyılda Çin'de başarılmıştır, 
Londra'da 1973 Ekimi'nde açılan Çin'in 
arkeoloji bulguları sergisinde bu çanlar 
elektrik ile sürekli çalınırken İngiliz hal­
kının bunları ne kadar dikkatle seyrettik­
lerini kendi gözümüz ile gördük. (Bak: 

1000 yıl önce lbn 
Sina'nın 
çizimierinden 
hareketle, 
yakınlarda 
Özbekistan ' da 
yapılmış cerrahi 
aletleri: soldan 
sağa, göz 
ameliyatlarında 
kullanılan keskin 
bir makas, vücuttan 
yabancı cisimleri 
çıkarmaya yarayan 
cımbız, neşter, 
beyin 
ameliyatlarında 
kullanılan bir 
kemik spatulası. 

The Gen i us of China, Times Newsapers, 
1973).  Tunç atın kopyalarını halk kapışı­
yordu. Gemiler ile Atlas Okyanusu geçi­
lebilmiş ise, bunu Arapların gemi inşaat 
teknolojisinde yaptıkları buluşa, iskelet­
ten -kaburgasından- gemi yapımını icad 
etmelerine borçluyuz. Bodrum Müzesi'ne 
konulan batık Arap gemisi bunun tanığı 
olmuştur. Gemilerin açık denize çıkma­
sını sağlayan da Arap usturlabıdır. Mima­
ride kemer, ku b be Asya'nın bulgusudur. 
Grek tipi binaların hemen hepsi deprem 
ve savaşlarda yıkıldığı halde, Roma'nın 
kubbeli Panteon'u hala ayakta, kullanı­
lır durumdadır. 

TEMEL BİLİMLERE 
KATKlLAR 

T emel bilimlerin kuruluşu da Asya 
ve Afrika kökenlidir. Greklerin bi­
lim adamları sayılan birçok bilgin 

Küçük Asyahdır: Fisagoras (Pythagoras) 
Fenikeli, Gallenus Bergamalı ,  Strabon 
Amasyah, Hippokrates İstanköylü, Tha­
les Fenikeli , yazıları Yunanistan'a götü­
ren Kadmus Fenikeli. ("Eşek davası" adı 
verilen ve Fisagoras'ın sanılan üçgenin yü­
zeyini hesaplatan geometri probleminin 
Babilonya kaynaklı olduğu artık iyice bi­
linmektedir.) Anavatan Yunanistan daha 
çok tiyatro yazarları ve filozoflar yetiştir­
miştir .  Ama Yunanistan'da matematik 
ilerlememiş, zira sıfır teorisini bulamamış­
lardır. Euklides (Anadolulu) geometrisi de 
arazi ölçümü nedeni ile gelişmiştir. Bu ko­
nuda fazla durmayacağız. Dinlerin de Do­
ğu kaynaklı olduğunu hep biliyoruz: Hin-
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duizm, Budizm, Taoizm, Zerdüştll ik,  
Musevilik, tek tanrı fikri (Mısır'da Arnon­
hotep 'in), Hıristiyanlık, İslamlık . . .  

BUGÜNÜN BiLiMLERİNİN 
TEMELLERİNİ KURANLAR 
Doğu, ileri sürüldüğü gibi, aracı değil 

kurucudur. Tarihçi Seignebus2, Latin ra­
kamları ile hesap yapmanın çok zor oldu­
ğunu, damalı masa örtüleri veya masalar­
da hesap yapıldığını ,  bu nedenle Ortaçağ 
Avrupası'nda hesapların çok hatalı oldu­
ğunu bildirir. "Venedikliler Araplardan 
rakamlarını ,  sıfır teorisini ve muhasebe 
yöntemlerini almışlardır. On beşinci yüz­
yıl sonuna dek Almanya ve diğer Avrupa 
memleketlerinden İtalya'ya bu yeni mu­
hasebe yöntemlerini öğrenmek için yüz­
lerce öğrenci gelirdi" der. Bu rakamlar ve 
sıfır teorisi kimindir? Matematikteki bu 
devrimi yapan, kitabında kendisinin Türk 
olduğunu, Arapça ve Farsçayı sonradan 
öğrendiğini yazan Harizmli El Harzeml 
(Horzunlu Mehmet, ölümü 850)'dir. Ne 
yaptı? Hindistan gezisinden sonra Hind 
rakamlarını Arapçaya uydurdu: 

Latin rakamları 
Arapçalaşmış Hind 
Bugünkü modern 

Latin rakamları 
Arapçalaşmış Hind 
Bugünkü modern 

I Il l l l  IV V 
\ � � i.. o 

2 3 4 5 

VI V I I  V I I I  IX X 
-ı. " 1\ '\ (\") 
6 7 8 9 1 0  

İşte burada sıfır fikri doğmuş ve onda­
lı sistem de ortaya çıkmıştı. Latin rakam­
larında bu tür hesap yapılamıyordu, 50 L 
ile, 100 C ile, 30 XXX ile gösteriliyordu. 
Zira "O" fikri gelişmemişti. Ondalı sistem 
logaritmanın da esası idi. El Harzeml'nin 
Latinize adı Algorithmus idi . Bilgisayar 
dili Algol ve Algorithmus onun adından 
esinlenmişti .  (Knuth, Fundamental A lgo­
rithmus, 2nd Ed. 1976, paragraf 1 . 1  'de 
yukarıdakilerden söz açarak Algol dilinin 
onun adı ile ilgisini anlatır.) El Harzeml 
cebirin de babasıdır ve Algebra: El Cabr 
adı onun kitabının adından çıkmıştır. 

İbn-el Haitem (Latince' de Elhazen ola­
rak anılır), yazdığı optik ile ilgili kitabı 
Latinceye Opticae Thesaurus adı ile çev­
rilmişti . Optik hesaplarının kurucusudur 
(Bak : Kessler, Museum Zu Jena, Supp . 
to J e na Review, I 97 5). Arap camcılığın­
dan yararlanılarak Venedik'te kristal ge­
liştirilmiş ve bu hesaplara dayanılarak 
gözlük camları yapılabilmiştir. Lord Ba­
con, Haitem'in hesaplarını Batı'ya aktar­
mıştır. "Arapça bilmeyen bilim yapa­
maz ! "  diyen bu zat Oxford Üniversitesi' 
nin kurucusudur. 
. Ömer Hayyam bizde ozanlığı ile tanı­
nır. Oysa önemli bir matematikçidir. Ce-

4 1  
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biri geliştirmiş, üçlü denklemi çözebilmiş­
tir. Dünyanın ekseni üzerinde döndüğü­
nü ispatlaması sonucu tutucuların gaza­
bına uğrayıp kaçmıştır. Celili takvimi de­
nilen en doğru takvimi yapmıştır. (Biyog­
rafisinin matematikçi yönü için Bak . Ha­
ro Id Lamb, Omar Khayyam.)  

Biruni, büyük matematikçi bilgin: 
UNESCO tarafından bininci yılı için özel 
sayı çıkarılan (Le Courrier, El Biruni, Ju­
in 1974) bu bilginimiz Özbekistanlıdır. 
Sovyetler onun için bir film de hazırladı­
lar. Ama nedense bizde az tanınır. Adı ge­
çen dergide tek Türk yazarının adı yok­
tur. Ders kitaplarımızda da adı geçmez. 
Oysa: 

1- Dünyanın yuvarlak olduğunu sapta­
yıp çevresini ölçmüş ve bugünkü bilgimi­
ze göre 1 1 0 km . lik bir farkla çok doğru 
olarak hesaplamıştır. Dünyanın ekseni 
üzerinde döndüğünü tartışmıştır. 

2- Enlem ve boylamların doğru olarak 
hesaplanmasını sağlayan bir yöntem ge­
liştirmiştir .  Ayrıca kartografide çok 
önemli  o lan ve "projection 
stereographique " adı verilen yöntemi de 
bulmuştur. Bu yöntem iledir ki, Mekke' 
nin yönünü ve dolayısı ile cami mihrap­
larırun Kıble'ye göre durumlarının saptan­
masını sağlamıştır. 

3- Ebu Reyhan El Biruni (973- 105 1 )  gü­
neş-merkezli (Heliocentrique) sistemi sa­
vunmuştur. 

4- Sekiz kadar elementİn özgül ağırlı­
ğını, icad ettiği özel aygıt ile saptamıştır. 

5- Linnee'den yüzyıllarca önce bitkile­
rin sınıflandırımı nı başlatmıştır. Çiçekle­
rin taç yapraklarının (tüveyç) 2,  4,  5 ve 
6 veya 1 8  olabileceğini, fakat hiçbir za­
man 7 ve 9 olamayacağını saptamıştır. 

I• bn-i Sina'nın Kanun-u Tıb adlı kita­
bı Batı tıp fakültelerinde 1670'e dek 
ve Hindi tan'da hala ders kitabı ola­

rak okutulmaktadır. Bugüne dek bin yıl­
dır okunan başka bir tıp kitabı yazılma­
mıştır. Dolaşımı ilk olarak bu kitabında 
tarif ettiği gibi, hastal ıkların bir tohumu 
olması gerektiğini söyleyerek mikrop fik­
rini ileri sürmüştür. Onun felsefesi ve tıbbı 
üzerinde durmayacağız. Duracağımız ko­
nuları temel tıp bilimlerine katkılarıdır: 

1- Tortul taşların oluşumu: Su altında­
ki balçık zamanla sertleşerek tortul taş­
ları yapar. Kendisi çocukluğunda Ceyhun 
ırmağı kıyısında kadınların saçlarını yıka­
dıkları balçığın,  yaşlılığında orada dola­
şırken yeniden gözlediğinde taşiaştığını 
saptamıştır. 

2- Balçık içindeki bitki ve hayvanlar za­
manla taşiaşıp fosilieri oluştururlar. 

3- Dağların, vaditerin ise, yeraltı gaz­
larının basıncı ve depremler, yel ve sula­
rın etkileri sonucu toprağın aşınması su-
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Ostte solda, lbn 
Sina'nın bilinmeyen 
bir ressam 
tarafından yapılmış, 
birçok yapıtlarının 
Latince 
basımlarında 
kullanılan portresi. 
Ostte saj!da, 
Oxford'taki 
Bodleian 
Kütuphanesi'nin bir 
duvarında sıva 
altmda kalmış ve 
1950 yılmda 
keşfedilmiş bir lbn 
Sina portresi. 
Yanda, lbn 
Sina'nın 1601 
tarihli Kanun-u 
Tıb 'ının 3. 
kitabının 10. 
b6lümuniin ilk 
sayfası. Yandaki 
notları kitabı 
kullanan öğrenciler 
eklemişlerdir. 

retiyle meydana geldiğini bulmuştur. 
4- Bugünkü kara parçalarının evvelce 

denizler ile kaplı olup depremler ile yüze 
çıktığını , bunun delili olarak da dağ te­
pelerindeki fosillerde bile deniz hayvan­
ları göründüğünü ileri sürerek jeolojinin 

fosil teorisini bugünkü anlamı ile belirt­
miştir. (Bak: S .Payzın, " ibn-i Sina'nın 
fosillerin oluşumu teorisi, "Ankara Tıp 
Bülteni ", 1983 Süpl . 1 )  

Matbaa: Bu konuda Seignobos bakınız 
ne diyor (s . l90): 



"Asya'da esasen bilinmekle olan mat­
baa ancak -bugün mahkiik kalıplar için 
olduğu gibi- bir tek sayfanın basılmasına 
imkan veriyordu .  Avrupa'da tek harfler 
yapılmasına başlandı, ama tahtadan ve 
kurşundan yapılan bu harfler dayanıklı 

Ostte solda, 
Unesco 'nun, 
doğumunun 1000. 
yüzyılı dolayısıyla 
1980'de hastırdığı 
lbn Sina 
madalyonu, 
Ostte sağda 10. 
yüzyıl sonlarında­
ll. yüzyıl 
başlarında yaşamış 
olan Endülüs'lü 
cerrah 
ez Zahravf'nin 
(Latincesiyle 
Albucasis) Arapça 
cerrahi kitabından 
bir sayfa. 
Yanda, lbn Sina 'nın 
kitabının 1632 
tarihli bir Farsça 
yazmasından insan 
iske/eti şeması 

değildi. Almanya'da sağlam harfler yapıl­
masına imkan veren elverişli bir maden 
karışırru icad edildikten ve aynı zamanda 
kağıt da çok ucuzladıktan sonradır k i ,  
matbaa XV'inci yüzyılın ortalarında kul­
lanışlı bir hale gelehildi . "  

43 

Selçuklular döneminde Aydın - İzmir 
arası bir bölgede kağıt fabrikası ve mat­
baa kurulup işletildiği ve İtalyanların bu­
raya heyet yollayarak kağıt imalini öğren­
diklerini tarihler kaydediyor. Keza Uygur­
ların tahta harfler kullandıkları da Tur­
fao kazılarında bulunan bu harfler ile sap­
tanmıştır. 

Tusl, trigonometrinin esaslarını kur­
muştur. Basralı Ebülvefa trigonometride 
teğet cetvellerini hazırlamış ve "kat'! ve 
hesab-ı kat'!" terimlerini matematiğe sok­
muştur. 

Humeyn bin İshak, materia-medica bi­
liminin temelini kurmuş, ispenciyarl bit­
kilerin sınıflandırırrunı yapıp Grekçe, 
Arapça, Türkçe ve Latince adlarını kita­
bına karşıl ıklı olarak yazrruştır. İ bn-i SI­
na, fizyolojinin önemli adımı olan kan 
dolaşımını tarif etmiş ise de, 1 2 1 0'da 
Şam'da yaşayan ve kitabı Berlin Akade­
misi'nde bulunan En-Nefis, W .Harvey' 
dan tam 400 yıl önce küçük dolaşımı, hem 
de bugünküne tam uygun ve açık olarak 
tarif etmiştir. (Bak.  S.Payzın, Uluslara­
rası lbn-i Sfna Sempozyumu'na sunduğu 
bildiri , 1 7-20 Ağ. 1 983,  Ankara). 

Gırnatalı İbn-i Hatib de vebanın bulaş­
kınlığını saptayıp karantina esasını koy­
muştur. 

Farabl, müzik fiziğinin ve çok sesli mü­
ziğin temellerini kurmuş, bu bilgiler Abe­
lard tarafından Endülüs'ten alınarak Köln 
ve Oxford üniversitelerine götürülmüş ve 
orada çok sesli müzik geliştirilmiştir. Böy­
lece monoton kilise müziği tarihe gömül­
müştür. (Bak. Crombie, From St. A ugus­
tine to Galileo, Penguin Books, 1 959). 

Bunları daha da çok örnekler ile gös­
terebiliriz. Ne yazık kı l iselerimizde oku­
nan ders kitaplarımızı inceledim ve bun­
lara ait hiçbir satır bulamadım. Bu da bi­
zim körükörüne Batı kaynaklarını aktar­
marruzdan ileri gelmektedir. Batı, ders ki­
taplarını yazarken nasıl hep kendi "Hıris­
tiyan" uygarlığını gözönüne alıyorsa, biz 
de biraz kendi çevremize bakarak, yuka­
rıda tarafsız Batı yazarlarının verdikleri 
bilgileri de gözönünde tutarak, kendi uy­
garlıklarımızın katkılarını da gençlerimi­
ze aktarmalıyız. 

Bilime değer verildikçe, evvelce nasıl 
bilginler yetişti ise, bugünkü toplumu­
muzdan da böyle bilginlerin çıkabileceği­
ne inanmalıyız. Bilim ve sanat alanında 
bu eğilim başladı bile. Yeter ki  hızını ar­
tıralım. 

ı Bak: A.Armitage, The World of Co­
pernicus (Mentor Books, I 958), 6. bas. 

2 Charles Seignobos, A vrupa Milletleri­
nin Mukayeseli Tarihi, (Varlık Yayınla­
rı , 1 966). 

43 



44 

Qf.ÇMİŞ ŞÖLENLER 
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M E N U  
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Oeura de Pluvier en Aapic 

Puta&e l ı · o�elllc 

Fllet• de Sole au Vin 1\ouce 

Piece de Boeuf Sr•i•6• A la Mode 

Pur6e de Poie Frı.le 
Noulllee l ı· AI ••Ciena.e 

Poularde .;\ la Polonaiıu• 

Salade de Coeura d e  Romaine 

Coeur Sen•ible o:0ux Fr .... iatH• 

l' ri.ndı !llle• 

Frulla 

Vendredi. l 9  Avril 1 9 1 2  

Londra Büyükelçisi Tevfik Paşa'nın Mısır Hidivi 
Abbas Paşa'ya verdiği ziyafet. 

Havyar, Pelte içinde yumurta, Kuzukulağı Çorbası, 
Kırmızı şarap içinde Dilbalığı File, 
Sahanda Sığır Alamod, Taze Bezelye Püresi, 
Alsas tipi makarna, Piliç Polonez, 
Kıvırcık salata (göbek), Kuşkonmaz, Çilekli pasta, 
Meyva 
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Eski Bir Tiyatro El ilanı 
(Ydım siz hesaplar mısınız?) 

KADI KÖYÜ'NDE (KUŞDİLİ) TiYATROSU'NDA 
["Osmanlı Tiyatrosu" arınasının her iki yanında"] 

"Kemik-i şehir (Hasan Efendi) ve (Minakyan Efendi) idaresinde" 
Osmanlı Komedi Kumpanyası il� Osmanlı Dram Tiyatrosu 

Her ikisi birlikte bir defaya mahsus iki sanatkar 
tarafından icra olunacaktır 

Hem Dram, hem Komedi, hem Sinematograf 
[Sa�daki resimaltı:] Komedi Kısmı Müdürü Hasan Efendil ["Kel" naınıyla maruf] 

[Soldaki resimaltı : ] ' Dram Kısmı Müdürü Üstad Minakvan Efendi 

Haziranın 1 4üncü Salı günü gündüz hanımefendilere, akşamı beylere mahsus 

Emsalsiz 
Milsamere-yi 

Fevkalade 

Gündüz Gece 
Hanımiara Mahsus Erkeklere Mahsus 
Güı1düz zevali saat iki buçukta Gece zevali saat dokuz buçukta 

Bunca seneden beri sanat-ı temaşarun dram kısmında biiyük muvaffakiyeder gösteren (Minakyan Efendi) ile halkıınızı giildürmek hususunda 
birnisi [eşsiz] bulunan (Hasan Efendi) kumpanyası teşrik-i mesai ederek bir defaya mahsus olmak üzere Kadıköyü tiyatroperveran 

hallorun hakkımızda gösterdi�i teveccühe itimad ile bir milsamere tertip eyledik. Prograrrun nazar-ı mütalaası [şöyle bir incelenmesi] tatvil-i 
kelama [sözü uzatmaya] hacet 

bırakmadı�ından herhalde güzel bir milsamere seyretmek isteyenlerin tiyatromuzu teşrif ile bu teveccühe ne derece müstehak bulundu�umuzu 
bir daha takdir huyuracaklarına ümit varız .. 

(Hasan) (Minakyan) 
(İşbu lubiyatın Komedi Kısmı) 

Hasan Efendi ve kumpanyası tarafından icra olunacaktır 
Komedi Kısmı: 

H iLEKAR UŞAK 
-yahut-

ARtF 
Şarkılı Oyun 3 perde 

-tevziat-
Süleyman A�a- çiftlik sahibi bir ihtiyar . . . . . . . . . . . . .  Ali Efendi 
Köy ayanı . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Manuel Efendi 
Vali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  K .İsmail Efendi 
Arif- hilekar uşak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Hasan) Efendi 
Tosun- aptal bir çoban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Muhtar Efendi 
Ragıp- valinin adamları . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Mehmet Efendi 
Ceylan- valinin adamları . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Çobanyan Efendi 
Emin A�a- köy çobanı . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Arınanak Efendi 
Emin- çobanın refiki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Muhiddin Efendi 
Ziba- çiftçinin zevcesi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Aznif Harum 
Nazlı- çiftçinin kızı . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Efraz Hanım 
Gül- köylü kızları . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Virjin Haruro 
Sünbül- köylü kızları . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Eliz Hanım 
Safa- köylü kızları . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Mari Ferha Haruro 
Köylüler, rakkaseler, davul zurna ve saire 

(Arapça Kantolar) 
Mari Ferha Haruro tarafından 

(Dram Kısmı) 
Minakyan Efendi ve kumpanyası tarafından icra olunacaktır 

Dram Kısmı 
Birinci Defa Olarak 

REHİN KALB 
Hissi ve Feci Dram 3 perde 

-tevziaı-
Frake- eski bir asker . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Minakyan Efendi 
Foks. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Şahinyan Efendi 
Metrih . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Hasan Vedat Efendi 
Kognih . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Dülgeryan Efendi 
Alfons- bir ihtiyar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Çobanyan Efendi 
Şınayder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sa'di Efendi 
Fridrilı . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Kegam Efendi 
Krayze . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Agavni Hanım 
Nagil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Nuvart Hanım 
Alfons'un karısı . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Aznif Hanım 

Köylüler, neferler, köylü kızları ve saire 
(Türkçe Kantolar) 

Efraz ve Eliz Hanımlar tarafından 

" LEBLEBİCİ KUV ARTOSU" 
Hasan Efendi ve bütün aktristler tarafından 

Nikolaki Efendinin orkestra takımı ve bir de ince saz icra-yı ahenk edecektir 
Sinematograf tarafından üç kısımlık bir dram ile bir de kemik irae olunacaktır 

İşbu lu'biyyatlar program mucibince bittamam icra olunaca�ından teşrife ra�bet huyuran bey ve hanımefendilerin son derece memnun kalacakları 
bedibidir 

Programmuz gayet mufassal oldu�undan teşrif huyuracak hanım ve beyefendilerin vakt-i muayyeninde teşrifleri rica olunur. 
"Fiyatlar gayet ucuzdur" 

"Arşak Garoyan Matbaası Dersaadet Babıali Caddesi" Ali Neyzi Koleksiyonundan 
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SON DÖNEM OSMANLI, 
TBMM HÜKÜMETi VE 
ERKEN CUMHURİYET 

DÖNEMLERİNDE 

Pasaportlar 
Prof.Dr.RONA AYBAY 
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PASAPORTLARA HENÜZ FOTOGRAF YAPIŞT/RILMA DIGI /1. ABDÜLHAMİT 
DÖ EMİNDEN BUGONKÜ HUSUS[ (YEŞİL) VEYA HiZMET (GRi) PASAPORTLARININ 
BİR ÖNCOSü 

Nam-1 Namf-i Hazret-i Padişahf 
Cilt 28 
Numero 97 

Yaveran-1 Hazret-i Şehriyariden Kaymakam izzetlü İsmail Hakki Bey memuren İtalya 'ya azi­
me/ edeceğinden gerek esna-y1 ralıda ve gerek müddet-i ikamelle Devlet-i Aliyye-i Osnıaniyye 
ile dost ve müllelıid bulunan devletlerin memurin-i miilkiyye ve askeriyyesi tarafmda n lıakkmda 
sahabel ve s1yane1 olunmasi ve geşl ii güzanna kimesne larafmdan dahi ii /aarruz olunmamaSI 
talep olımmas1yla işbu pasaporl Umur-u Hariciyye Nezaretinden itfi kilmd1. 25 Eyliil 323 (8 Ekim 
1907) 
işbu pasaporlun hükmü bir senedir. 
Memurine mahsus/ur. 

46 

Pasaport , kişilerin uyrukluk bağıy­
la bağlı bulundukları devletin ülkesin­
den başka ülkelere seyahat etmeleri­
ni sağlamak amacıyla verilen "resmi" 
bir belge olarak tanımlanabilir. An­
cak , bunun çok genel bir tanım oldu­
ğunu da belirtmemiz gerekiyor. Çün­
kü pasaport, tarihin akışı içinde bir­
takım anlam ve nitelik değişiklikleri 
geçirmiş bir belge. Örneğin: 1 548 ta­
rihli bir İngiliz Kanunu'nda "pasa­
port" sözcüğü, askerlikteki " izin 
belgesi" anlamında kullanılmıştır. Bu 
kanun, bir şehirde ya da kaledeki ko­
mutanın, emri altında askerlere, baş­
ka yere gitmek üzere "pasaport" ver­
mesini yasaklıyordu .  Bu "pasaport" 
sözcüğünün, bilirıen en eski kullanı­
lışiarından biri sayılıyor. Öte yandan, 
İngiliz tarihinin bilinen bugünkü an­
lamdaki en eski pasaportunun 1 64 1  
yılında Kral Birinci Charles tarafın­
dan irnzalanmış bir belge olduğu ba­
zı kaynaklarda belirtilmiştir.  

Pasaportun niteliği açısından geçir­
diği en önemli değişiklik, ülke dışı se­
yahat için alınmasının "zorunlu" 
olup olmamasında kendini gösteri­
yor, Günümüzde, birçok devletin ya­
salan "zorunlu pasaport" sistemini 
benimsemiştir. Bunun anlamı, elinde 
bir pasaport (ya da pasaport yerine 
geçen bir belge, örneğin "pasavan") 
bulunmayan kişinin ülkeye gireme­
mesi, ya da ülkeden çıkışına izin ve­
rilmemesidir. Buna karşılık, İngiliz ve 
Amerikan Hukuku'nun geleneklerine 
göre, yurttaşların ülke dışına çıkışla­
rı için, ellerinde pasaport bulunması 
zorunlu değildir. Ve bu ilke, kuram­
sal olarak , günümüzde de geçerli­
dir. ı 

OSMANLI DEVLETi'NDE 
PASAPORT 

Osmanlı Düsturlarında, pasaport 
konusuyla ilgili en eski düzenleme 9 
Şevval 1 283 ( 1 867) tarihli " Pasaport 
Odası Nizamnamesi"dir. (Düstur, 1 .  
Tertip I .  cilt , sene 1 289, s .776-779. )  

Pasaport Odası Nizamnamesi ya­
pıldığında, ülke içi seyahatler için 
"mürur tezkeresi" denilen bir belge 
alınması zorunluğunu koyan 9 Rama­
zan 1 260 ( 1 884) tarihli.. " Mürur 
Talimatı" yürürlükte bulunuyordu . 



Daha sonra yapılan Mürur Nizamna­
mesi ( 1 8  Zilkade 1 304-27 Temmuz 
1 303) ( 1 887) bu konuyu daha geniş 
bir biçimde düzenieyecek ve ülke içi 
eyahatleri kısıtlayıcı sıkı tedbirler ge­

rirecektir. (Düstur ı .  Tertip, 5 .  cilt, 
s .861 -865 , yeni harflerle) "Memalik-i 
Osmaniye'de seyir ve seyahat edenler 
gerek tebaa-i Devlet-i aliyeden olsun 
ve gerek tebaa-i ecnebiyeden bulun­
sun işbu Nizarnname ahkamına tev­
fikan ( . . .  ) mürur tezkeresi almaya 
mecburdur" (Madde 1 ) . "Mürur 
Tezkeresi" ve "men'i mürur" yani 
bir şehirden başka şehre gitmeyi en­
gelleme sorunu, l l .  Mahmut dönemi­
nin en büyük sorunlarından biri ol­
muştur. Suç işlemiş olanlara, sürgün­
de bulunanlara mürur pusulası veril­
meme ·i gerekiyordu. Fakat bu konu­
da suistimaller olmuş; muhtarlar ve 
mahalle imamları, pusula verilmeye­
cek durumda olanlara çoğu kez rüş­
vet karşılığında pusula vermişlerdir.2 

Pasaport Odası Nizamnamesi' nin 
1 .  maddesi aynen şöyledir: 

"Memalik-i Malırusa-i Şahaneye 
dahil olmak veyahut harice çıkmak 
veyahut dahil-i memlekette geşt ü gü­
zar etmek arzusunda bulunan her kim 
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1920 Güzünde, ltilôf Devletleri'nin işgali altındaki lstanbul 'dan, Yunan işgali altındaki Bandır­
ma 'ya bir geçiş (mürur) belgesi 

[Ismi] [Pederinin) ismi Sinni (yaşı) Tabiyeti Boy Göz Bıyık Sakal Saç 

Penbe Hanım Hasan 20 
Alarnet-i Farika (ayırd edici özellik) 

Osmanlı 

Mahall-i veladeti (doğum yeri) Bandırma mültecilerinden 

Mahall-i ikiimeti Osküdar 

Ne için gideceği Memlekete 

Hangi yoldan gideceği Bahren 

Efrad-ı ailesinden yanında bulunanların isim ve sinleri 

R e s i m 

Sanatı 
Kadın 

Nereye gideceği Bandırma 

Kerimesi Müzeyyen Hanım 'la mahdumu Hasan Efendi [geleceğin ProfDr. Hüsnü Göksel'ij 
beraberdir. 

Balada (yukarıda) isim ve şöhreti ve tarik-i seyahati muharrer olan Pembe Hanımefendinin se­
yahatinde bir mahzur görülmediğini mlibeyyin işbu seyahat varakası mumaileyhe meccanen ita 
kılındı. 

M üruruna müsaade edi lm iştir 
Mühür-li resmi ve imza 

Varakayı ita eden makam ve memuriyet 

(Bureau) lnterallie de (Controle) 
Des Passeports 

BRITISH SECTION 
Good for passage to Panderma 

Constantinople 
BRITISH REPRESENTA T!VE 

Sene 33 

Hilal Matbaası 
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olur ise olsun memur-u hakikisi tara­
fından usul ve kaideye muvafık bir 
kıt 'a pasaport ahzına mecbur ola ."  

Görüldüğü gibi, bu  madde ile, Os­
manlı topraklarına giriş, çıkış kesin 
olarak pasaport hamili olma şartına 
bağlanmıştır. Ancak, Nizamnamenin 
bütünü incelendiğinde, amacın, Os­
manlı uyruklarının ülke dışına çıkış­
larını düzenlemekten ziyade, yaban­
cıların Osmanlı ülkesine giriş­
çıkışlarını düzenlemek olduğu anlaşıl­
maktadır. 

Yabancı ziyaretçilerio Osmanlı ül­
kesinde seyahatlerini sağlamak veya 
kolaylaştırmak için Padişahtan veya 
Vezir-i Azam'dan pasaport gibi bir 
belge aldıkiarına ilişkin daha eski bil­
giler de vardır. Örneğin, ı 6 ı 2  Hazi­
ranı'nda, Avusturya Elçisi Negroni' 
nin özel hekimi olarak İstanbul'a ge­
len Ammann'a göre; kendisi Kudüs'e 
gitmek için Padişah'tan bir "Frei­
heits-Brief" almış. Ammann, bu bel­
geye "pasaport" da diyor. Bu belge­
de, kendilerinin kaçmış veya satılmış 
kimseler değil, h ür ve bekar oldukla­
rı, Padişahın ülkesinden rahatça ge­
çebilecekleri yazılı imiş . J  

Avusturya Elçisi David Ungnod' 
ın elçilik heyetine katılarak, ı 573-
ı 578 yılları arasında Osmanlı ülkesin­
de kalmış olan rahip Gerlach'ın ver-. 
diği, ı 578 sıralarına ait bir bilgiye gö­
re de, Osmanlı ülkesinde seyahat et­
mek isteyen Hıristiyanlara, Vezir-i 
Azam tarafından bir pasaport veril­
mekte olduğu anlaşılmaktadır. Bu pa­
saportla seyahat edenlerin adları ve 
sayıları yazılıyormuş ve seyahat eden­
ler, kendilerinden her istenilişte bu 
belgeyi göstermeye zorunlu imişler. 4 

Mordımann da ı 6. yüzyıla ait iki 
Osmanlı pasaportunu (Passbriefe) 
doküman olarak göstermiştir. 5  

1 283 ( 1 867) Pasaport Odası Nizam­
namesi'nde, Osmanlı ülkesine gelecek 
yabancıların, ülkeye girişlerini ve ül­
ke içinde seyahatlerini düzenleyen 
hayli ayrıntılı hükümler olmasına 
karşın Osmanlı uyruklarının ülke dı­
şı seyahatlerinden bahseden hiçbir 
hüküm yoktur. Osmanlı uyruklarının 
pasaport almak için tabi olacakları 
usuller de belirtilmiş değildir. Bu Ni­
zamnamede, Osmanlı uyruklarından 
açıkca söz eden tek hüküm, başkası­
nın pasaportuyla veya sahte pasaport-
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la seyahat edenlere verilecek ceza ile 
ilgili maddedir: 

"Alıarın pasaport ve tezkeresiyle 
veyahut sahte nam ve şöhretle geşt ü 
güzar eden her bir şahıs ele geçtiği an­
da zabıt-ı belde huzurunda ba'del is­
tintak bu veçhile kabahati tebeyyün 
eyledikte tebaa-i ecnebiyeden ise Kan­
çılaryasıyla bilmuhabere memalik-i 
mahrusadan tard ve define ve tebaa­
i Devlet-i aliyeden ise tedip ve müca­
zatına musaraat kılına" (Madde ı 6) .  

Aristarebi Bey'in "Legislation 
Ottomane" adlı derlemesinde 24 Re­
biülahır 1 284 tarihli bir "Circulaire 
Vezirielle "den bahsedilmektedir. Bu 
belgede; Fransız yetkililerinin, Fran­
sa'ya girecek ve bu ülkede seyahat 
edecek kimselerle ilgili olarak, pasa­
port formalitelerini titizlikle uygula­
dıkları belirtilmekte ve usulsüz belge­
ler le Fransa'ya gelen Osmanlıların 
güçlüklerle karşılaştıkları hatırlatıl­
maktadır. Ayrıca, ticaret yapmak ba­
hanesiyle Fransa'ya gidenlerden, ge­
çimini sağlamayanların Fransız poli­
since "serserilikten" tutuklandıkları 
ve Paris'teki Osmanlı Elçiliği'nin, bu 
gibilere karşı tedbir alınması istediği 
de belirtilmiştir. 

Sonuç olarak, yeterli mali güce sa­
hip bulunmayan ve yabancı ülkeler­
de sefalete düşecek kimselere pasa­
port verilmemesi gerektiği bildirilmiş­
tir.6 

1 30 1  ( 1 884) ve 
1 3 1 2 ( 1 894) PASAPORT 
NİZAMNAMELERİ 

Pasaport Odası Nizamnamesi, ı 7  
yıl kadar yürürlükte kaldıktan sonra, 
23 Rebiülahır 1 30 ı  (9 Şubat ı 299) 
( 1 884)  tarihl i  " Pasaport 
Nizamnamesi" ile yürürlükten kaldı­
rılmıştır. 7 

Bu ı 7 yıllık süre sırasında, ilan olu­
nan ilk Osmanlı Anayasasında (7 Zil­
hicce 1293 Kanun-u Esasisi) "Tebaa-i 
Devlet-i Osmaniyenin Hukuk-u 
Umurniyesi" başlığı altında sıralanan 
özgürlükler (m. 8-26) arasında, ülke 
dışına çıkma veya seyahat özgürlüğü­
ne ilişkin bir hüküm yer almamıştır. 

1 876 Kanun-u Esasisi'nin yurt dı­
şına çıkışla ilgili tek hükmü, Padişa­
ha "Hükumetin emniyetini ihlal et­
tikleri idare-i zabıtanın tahkikat-ı 

mevsukası üzerine sabit" olanları ül­
ke dışına sürgün etme yetkisi taruyan 
ünlü ı 1 3 .  maddedir. Kendi uyruğu­
nu, ülke dışına sürmeyi amaçlayan bu 
hükmün çağdaş hukuk açısından ka­
bulü olanaksızdır. 

ı 283 Nizamnamesine oranla daha 
ileri bir mevzuat tekniğiyle kaleme 
alanın 1301 Pasaport Nizamnamesi, 
Osmanlı uyruklarının ülke dışına çı­
kışlarını kesin olarak pasaport alma 
koşuluna bağlamış ve ı 283 Pasaport 
Odası Nizamnamesinin aksine, pasa­
port verilmesi usullerini sıkı bir biçim­
de düzenlemiştir.  Bu Nizamnamenin 
"Ahkam-ı Umumiye" başlığını taşı­
yan 1 .  Faslı ve "Pasaportların Suret-i 
İstihsali" başlığını taşıyan 2. Faslı ko­
nuyu hayli ayrıntılı bir biçimde dü­
zenlemiştir. 

Nizamnameye göre, " Mem.alik-i 
Osmaniye'den diyar-ı ecnebiyeye gi­
denler işbu Nizarnname alıkamma 
tevfikan pasaport istihsal etmeye 
mecburdur" (Madde ı ) .  Pasaport 
Dahiliye Nezaretince bastırılacak ve 
Zaptiye Nezaretince (Taşradan Vila­
yata) teslim olunacaktır. 

Pasaport süresi en çok ı yıl olacak­
tır. Pasaport almak üzere başvuran­
ların nüfus tezkereleri ile birlikte bir 
de "ilmühaber" ibraz etmeleri gerek­
mektedir (Madde 4). Bu ilmühaber, 
" hamilinin memuriyet ve sanatını ve 
sinnü şeklini ve gideceği mahalli ve 
maiyetinde kimsesi var ise onun isim 
ve şöhreti ve sinlerini ve sıfat-ı refa­
katlerini mutazzammın olacaktır. " 

" Memurin-i Devlet bu ilmühaberi 
mensup oldukları dairenin Reis veya 
Nazır veya Müdüründen ve malıaliit­
ta sakin ahali-i müslime imam ve 
Muhtardan ve Medresenişin olan 
talebe-i ulum Müderrislerinden, 
tebaa-i gayr-i müslime Patrikane ve­
ya Halıarnhane veya Kilise cemiyet­
lerinden ve taşrada Metropolit ve De­
spothanelerinden veya Köy Kocaba­
şılarından ve handa sakin olanlar da­
hi Hancılar Kethüdasının tasdikiyle 
Odabaşlarından alacaklardır ' '  (Mad­
de 6) . 

Görüldüğü üzere, Nizamname, bir 
yandan ülke dışına çıkışı pasaport ha­
mili olmak koşuluna bağlamış, öte 
yandan da, pasaport verilmesi usul ve 
işlemlerini sıkı bir denetime tabi tut­
muştur. Aşağıdaki hükümler de bu-
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nu göstermektedir: 
" Pasaportlar, mukarrer olan şek­

le tevfikan Türkçe ve Fransızca ola­
rak Dersaadette Zaptiye Nezareti ve 
taşradan Vilayet ve Liva'nm en bü­
yük memuru tarafından imza ve 
mühr-ü resını ile mehtum olarak ita 
kılınır" (Madde 4). Nizamnamenin 2 .  
maddesi, pasaportlarda hangi bilgile­
rin mevcut olacağını belirtmektedir. 
Bunlar , hamilin uyrukluk durumu, 
ikamet yeri ve mesleği (sanatı) doğum 
yeri ve yaşı ,  gideceği yer gibi bilgiler­
dir. Ayrıca karısı ve çocukları veya 
erkek ve kadın hizmetçileri ile birlik­
te seyahat edecekler için, bu kimse­
ler hakkında bilgiler de pasaporta iş­
lenecektir. 3. madde pasaport harç­
larını düzenlemiştir. " Fakr-ü halleri 
sabit olanlara meccanen pasaport ita­
sı mecazdır . "  

Nizamnamede kendilerine pasa­
port verilmeyecek k imselerin belirtil­
mesi de ihmal olunmamıştır. 8 .  mad­
deye göre: 

" İ imühaber ibraz edemeyen ve 
gösterdiği ilmühaberler mevadd-ı sa­
bıka ahkamına muvafık olmayan ke­
sane ve Zaptiye Nezareti tahtında ve-
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[Paris] "Sulh Konferansına iziim olunan (gönderilen) Heye{-i Murahhasa-i Osmaniye aziisın­
dan Babılili hukuk müşaviri Münir Beyefendi "ye İstanbul Hükümeti'nce verilmiş, 27 Nisan 1920 
tarihli Osmanlı pasaportu. 

Kalın, parlak karton üzerine basılmış, süslü çerçeve içinde yarısı Fransızca, yarıst Türkçe ya­
zılı pasaporlun baş tarafında Padişah (Vahdettin) tuğrası ve "nam-ı nami-i hazreti padişahl" 
ibaresi var. 30 x 40 cm. boyutundaki bu pasaport, günümüzdeki "kitapçık " biçimindeki pasa­
portlardan farkit olarak tek yaprak. Vizeleri için, pasaportun arka yüzü kullanılmış. 

Münir Beyefendi'nin, bu pasaporila A vrupa 'ya doğru yola çıkabilmek için, istanbul'daki iş­
gal kuvvetlerinin her birinin yetkililerinden izin almak zorunda kaldığı, arka yüzdeki damgalar­
dan anlaşılıyor. 30 Nisan 1920 tarihini taşıyan bu damgalar, işgal kuvvetlerinin kurduğu "Müt­
tefiklerarası Pasaport Kontrolu Bürosu "nun İngiliz, Fransız ve İtalyan temsilcilerince ayrı ayrı 
basılıp, imza/anmış. Bu damga/ara, el yazısıyla eklenen bilgiler, Paris 'e Sırhistan ve /sviçre üze­
rinden gidileceği'li belirtiyor. Münir Beyefendi, ayrıca Sırp, Hırvat ve Sloven Krallığı 'nın istan­
bul temsilciliğinden de transit vizesi almış. 

Münir Beyefendi, Paris'e gidip döndükten sonra aynı pasaport la bir kez daha Paris'e gitmiş. 
23 ve 24 Haziran 1920 tarihlerinde işgal kuvvetlerinden müsaade almış. Bu defaki yolculuk, "İtalya 
üzerinden Paris" diye gösterilmiş. (Selma Göksel Koleksiyonu) 

yahut devletçe muhakeme altında bu­
lunanlara ve Heyet-i Adiiye tarafın­
dan azimeti men olunanlara pasaport 
i ta olu namaz . "  

Osmanlı uyruklarının ülke dışına 
çıkışlarını sıkı bir denetime bağlayan 
1 30 1  Pasaport Nizamnamesinden 1 0  
yıl kadar sonra yapılan 7 Cemaziye­
lahır ı 3 ı 2 (24 Teşrirusani 1 3 1  0) Pa­
saport Nizamnamesi (Düstur, 1 .  ter­
tip, cilt 6, s . l 530- 1 534 "yeni harfler­
le") önceki Nizamnameyi yürürlük­
ten kaldırmış olmakla birlikte, esas 
itibariyle eski Nizamnameyi aynen 

tekrarlayan hükümlerden ibarettir. 
Gerçekten, bu Nizarnname birçok 

maddesinde, eski Nizarnname hü­
kümlerini aynen tekrar etmiş, getir­
diği birkaç ufak değişiklik de, si�te­
min esasına etkili olmamıştır .S  

1 329 ( 1 9 1 1 )  PASAPORT 
KANUNU PASAPORT 
ZORUNLOGUNUN 
SONU MU? 

İ kinci Meşrutiyetin ilan edilmesiy­
le ilgili Hatt-ı H ümayun'da sözü edi­
len özgürlükler arasında, ülke dışına 
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çıkma hakkına da yer verilmişti :  
"Sadisen; efradı tebaamızın gerek 

ticaret ve gerek seyahat maksadı ile 
istediği memlekete gitrneğe ( . . .  ) hak­
kı vardır. " 

Bu ibarede, ı 3 ı 2 tarihli Pasaport 
Nizamnamesinin, ülke dışına çıkabil­
me konusunda koyduğu sıkı kısıtla­
maların uyandırmış olduğu şikayetle­
re bir cevap niteliği görülebilir. İkin­
ci Meşrutiyet öncesi dönemde, Os­
manlı aydınlarının Batı ülkeleriyle 
kültürel ilişkiler kurmak amacıyla ül­
ke dışına çıkma isteklerinin, İdarece 
engellenmesinin yol açtığı şikayetler 
malumdur . Bu engeller yüzünden, 
pasaport alıp hukuki yoldan ülke dı­
şına çıkamayanlar, isteklerini gizli 
yollardan gerçekleştirmek zorunda 
kalmışlardır. Bu yoldan Avrupa'ya 
kaçanlar hakkında özel düzenlemeler 
de yapılmış ve bu gibi kimselerin ya­
kalanmaları ve mallarının haczi için 
usuller öngörülmüştür. 

22 Sefer 13 ı 9 (27 Mayıs 13 ı 7) ta­
rihli Avrupa'ya Firar Ederek Neşr-i 
Mefsedet Edenlerin Suret-i Derdest ve 
Mallarının Haczi ve Teferruatı Hak­
kında İrade-i Hususiye'de şöyle denil­
mişti :  

"Avrupa'ya firar eden ve saltana­
tı seniye aleyhinde neşriyatı fesadı ci­
nanlyede bulunan eşhasın ( . . .  ) her ne­
rede ele geçer ise hatta sefaret-i seni­
yeye gelirler ise ahz ve tevkifi lazİme­
den bulunmasına binaen ( . . .  ) bunla­
rın memalik-i şahanede bulunan ak­
raba ve ehibbasıyle teati-i muhaberat 
edernemeleri için irsal edecekleri me­
kati bin derdesti ile muhaberat-ı mu­
zırralarına meydan verilmemesi . . .  ' '  
(Düstur, ı ,  Tertip, cilt 7 ,  s .690, yeni 
harflerle) .  

Buna karşılık ,  İkinci Meşrutiyetin 
ilanı ile memlekete hakim olan özgür­
lükçü hava içinde, ülke dışına çıkma 
özgürlüğü, Osmanlı Parlamentosu' 
nun ele aldığı ilk konulardan biri ol­
muştur. Pasaport işlerini düzenleyen 
bir kanun yapılması için çalışmalar 
sonucunda; Meclis-i Mebusan'a ı 909 
yılında bir tasarı getirilmiş ve tasarı 
1 9 1 1 'de "Pasaport Kanunu" adıyla 
kanunlaşmıştır .  (6 Cemaziyelahır 
1 329, 22 Mayıs 1 327, Düstur I I .  Ter­
tip, cilt 3, s .462-467) 

Osmanlı Parlamentosu'nun yaptı­
ğı bu ilk Pasaport Kanunu, 1 8{)7 Pa-
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saport Odası Nizamnamesiyle başla­
yan ve günümüze kadar gelen düzen­
lemeler içinde, yurt dışına çıkma öz­
gürlüğü bakımından "en liberal" sis­
temi kurmuştur, denilebilir. Çünkü, 
bu kanun, yurt dışına çıkışı pasaport 
alma şartına bağlamış olmayan yega­
ne düzenlemedir. Kanunun 1 .  mad­
desine göre; "Memalik-i Osmaniye' 
den diyar-ı ecnebiyyeye gidenler, pa­
saport ahzında muhtardır " .  

Görüldüğü g i b i ,  kanunda 
"mecburi" pasaport ilkesi yerine ih­
tiyarilik kabul edilmiş olmaktadır. Bu 
nokta, kanun tasarısının Meclislerde­
ki müzakereleri sırasında en fazla tar­
tışılan konu olmuştur. Birinci mad­
denin son kelimesinin "mecburdur" 
mu yoksa "muhtardır" mı olacağı, 
Meclis üyelerinin iki kampa ayrılma­
sına yol açmış, "liberal" görüşlerle 
"muhafazakar" görüşler bu nokta 
üzerinde bir mücadele vermişlerdir .  

Hükümet, zorunlu pasaport usulü­
nün devamını istemektedir. 

"Hükumet , mecburiyet kelimesi­
nin be kas ı taraftarıdır. Zabıta neza­
reti tahtında bulunan memnu olduğu 
gibi , daha bazı noktalar da vardır ki, 
Hükumetçe onları nazar-ı dikkate al­
mak elzemdir" .  Osmanlı ülkesinden 
Avrupa'ya gidenlerin orada yoksul­
luğa düşmeleri yüzünden, geri getiril­
meleri, masrafı gerektirmektedir. 
"Ah val-i maliyesinde iştibah olanlar 
ledelhace avdet masarifi tediye edil­
mek üzere burada kefalete raptolu­
nurlar . Hükumet bu paradan kurtu­
lur" . (Nüfus Müdürü Zekai Bey) 
(Meclis-i Mebusan Zabıt Ceridesi, 
Sene-i İçtimaiye: 1 325- 1 326, 46. içti­
ma, 1 3  Şubat 1 325 , s .475-476). 

"Pasaport usulünün lağvı , Hüku­
metçe kabul olunamıyor. Birinci De­
recede Maliye Nazırı itiraz ediyor. Zi­
ra, senevi 50-60 bin lira raddesinde bir 
varidat temin eylemektedir" . (Dahi­
liye Nazırı Talat Bey) (aynı Zabıt Ce­
ridesi, s .478). 

Birinci madde, Meclisi Mebusan 
Dahiliye Encümeninden "Memalik-i 
Osmaniyeden diyar-ı ecnebiyyeye gi­
denler pasaport ahzine mecburdur" 
şeklinde çıkmıştır. Fakat Meclis-i Me­
busan H eyet-i Umumiyesinde 
"mecburdur" kelimesi şiddetli muha­
Ief etle karşılaşmıştır . 

Bazı mebuslar, hükumet görüşünü 

desteklemişlerdir .  "Pasaportu lağvet­
mek, memlekete muzırdır" . (Rıza Pa­
şa - Karahisar; aynı Zabıt Ceridesi, 
s .464) "Bu Pasaport Nizamnamesini 
( 1 3  ı 2- ı 894 Pasaport Nizamnamesi) 
lağvetmek, mernleketi adeta bir anar­
şi haline getirmektir " .  (Lütfi Paşa -
Gümüşhane, s .465) "Ceraim-i siyasi­
ye erbabı, memalik-i ecnebiyeye firar 
ettikleri vakitte iade etmekliği namus­
şikenlik addederler . . .  Ne politika 
müttehemlerinin ve ne de ceraim-i 
adiye erbabının firarına meydan ver­
memek için herhalde pasaport lazım­
dır" .  (Tevfik Ef. - Malatya, s .465) 

Fakat , karşı fikir de şiddetle savu­
nulmuştur. ·"Memleketimizde Hürri­
yet ilan edilmekle beraber mürur tez­
keresi nasıl lağvedilmiş ise, pasaport 
da öyle lağvedilmeli" .  "Esasen, bir 
adamın seyr-ü seyahat etmesi, hakk­
ı hürriyeti iktizasındandır .  Bir adama 
zorla pasaport verilemez . "  (Nesim 
Masl ıyah Ef .  İzmir ,  s . 464) 
" Hüriyyet-i şahsiyeyi muamelat-ı be­
şeriyede takyit etmek daha ziyade za­
rarı müeddidir . . .  Bu memlekette Meş­
rutiyet var ise ve hukuk-u asliyeden 
ise her yere giderim; hiç kimseye sor­
mam " .  "Cinayet yaparsam beni her 
yerde tutarlar ve tutmalıdırlar" (Rı­
za Tevfik Bey - Edirne, s .464) Zöh­
rap Ef. (İstanbul) de şöyle haykırmış­
tır: "Ben dışarıya gidersem, kat ' iyen 
(pasaport) almayacağım, kat'iyen! "  
(s .472). 

Uzun tartışmaların sonucunda, 
"liberal" görüş hakim olmuş ve 1 .  
madde Meclis-i Mebusandan, pasa­
port almanın "ihtiyar)" olması şek­
linde çıkmıştır. 

Meclis-i Ayanda da aynı tartışma­
lar devam etmiştir .  Maddenin son ke­
l imesi  n in  " m uhtardır" m ı ,  
"mecburdur" m u  olması gerektiği 
noktasında toplanan uyuşmazlık 
"muhtardır" şeklinde sonuca bağlan­
mıştır.  

Böylece Osmanlı-Türk tarihinde ilk 
defa, Angio-Amerikan hukuk gelene­
ğinde görülen, ülke dışına çıkış ser­
bestliği bir ilke olarak konulmuş ol­
maktadır. Pasaportun ihtiyar! nitelik­
te ve sadece yolculuğu kolaylaştıncı 
bir belge olduğu görüşü Meclis-i Me­
busanda M.Ali Bey (Canik) tarafın­
dan dile getirilmiştir :  Pasaport, kişi­
nin haklarını kısıtlayıcı değil, bu hak-
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ları koruyucu olması gereken bir bel­
gedir. Bir "mecburiyet" vardır, ama 
bu Hükumete düşen bir mecburiyet­
tir. Yani, kişi pasaport isteyip isteme­
rnekte muhtardır, ama istediği takdir­
de ona pasaport vermeye Hükumet 
mecburdur. 

Pasaport Kanunu'nun 5. maddesi, 
"Kanunen zabıta nezareti altında bu­
lunanlara ve mehakim tarafından azi­
ıneti men olunanlara pasaport ita 
olunamaz" hükmüyle, önceki Ni­
zamnameleri tekrarlamaktadır. An­
cak , pasaport "mecburi" olmaktan 
çıkmış bulunduğuna göre, bu hük­
mün pratik değeri azalmış olsa gere­
kir. Kanun, Osmanlı ülkesine dönüş 
bakımından da, pasaport şartı aran­
mamasını öngörmüştür: 

Ancak, bu durumda olanlardan bir 
çeşit cezalı pasaport harcı alınması 
söz konusudur: 

"Pasaport olmadığı yahut usulüne 
gayri muvafık bir pasaportu harnil ol­
duğu halde Memalik-i Osmaniyeye 
gelenlerin . . .  hüviyetleri tah ki k olu­
nacaktır. 

Tebaa-i Osmaniyeden olduklarını 
beyan edenler hüviyet cüzdanı yahut 
delait-i kafiye-i saire irae ve iradıyla 
hüviyetlerini ispat...eyledikleri takdir­
de, pasaport almamış ise pasaport 
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Münir Beye, T.B.M.M. Hükumeti'nce verilen 6 Şubat 1921 tarihli pasaport. 
Sadece Fransızca hazırlanmış pasaporlun üzerindeki yazılardan, Münir Beyin, Londra Kon­

feransı 'na "teknik delege " olarak katılmak üzere görevlendiri/diğ i, ayrıca Roma ve Paris'te de 
temaslarda bulunacağı anlaşılıyor. 

1921 Şubatı 'nda, A nkara 'nın son derece kıt olanakları içinde hazırlanmış bu pasaport, sıra­
dan bir dakli/o makinesiyle, kalitesi iyi olmayan bir kfığıda yazılmış yazılardan oluşuyor. 
("Accorder" sözcüğünde de bir harf yanlış basılmış.) 

Osmanlı pasapor/undaki resmi "fes/i" olan Münir Beyin, A nkara 'da/esi bırakıp kalpak giy­
diği, yeni pasaporıtaki resminden anlaşılıyor. Münir Bey, Londra 'ya doğru yola çıkmak üzere 
önce Antalya 'ya gelmiş. O sıralarda Antalya 'yı işgal altında tutmakta olan !talyan yetkilileri­
nin, 12 Şubat 1921 tarihli izniyle, deniz yoluyla ! talya'ya gitmiş. /talyan Dışişleri Bakanlığı Mü­
n ir Beye Ingiltere'ye gitmesi için müsaade edildiğini gösteren bir damgayı Roma 'da, 19 Şubat 
1921 günü pasaporta basmış. Arka yüzdeki damga/ardan, Münir Beyin Roma 'daki Fransız ve 
Ingiliz elçiliklerinden de vize aldığı, Simplan-Orient Expres'le seyahat eıtiği anlaşılıyor. Münir 
Beye, Roma'daki ve Londra'daki Fransız Elçiliklerinden "diplomatik vize" verilmiş. 

Bu pasaporlun bir özelliği de şu: TBMM /cra Vekilieri Heyeti'nin "A vrupa 'ya seyahat ede­
cek/ere verilmekte olan pasaportlardaki 'nam-ı nami-i hazret-i padişahi' ibaresi yerine 'TBMM 
Hükumeti namına ' ibaresinin vaz'ına ilişkin 8 Mayıs 1338 (1922) tarihli kararından önce veril­
mesine karşın, üzerinde 'padişah adına ' anlamına gelecek bir kayıt yok. TBMM Hükumeti adı­
na bir uluslararası konferansa katılan görevlinin pasaportunda 'padişah adına' ibaresinin bu­
lunması çok garip olurdu! 

Münir Beye Istanbul Hükumetince verilen Osmanlı pasaportunda basılı Fransızca cümleler 
"dost ve müttehit" devletlerin sivil ve askeri makamiarına hitap ediyordu. TBMM Hükumeti'­
nin pasaporlu ise, "Büyük Devletler ve tarafsız ülkeler" sivil ve askeri makamiarına hitaben ya­
zılmış. Pasaporlun verildiği 1921 yılında TBMM Hükumeti'nin "mütıehit " veya "müttefiki" 
denilebilecek bir devlet bulunmamasından dolayı böyle yazılmış olsa gerek. (21 x 28 cm.) 

harcının ve pasaportu olup da vize et­
tirmemiş ise vize harcının iki mislini 
tediye edecektir" (madde ı 3).  

Pasaport Kanunu, " hemcivar bu­
lunan memalik-i ecnebiyeye gidecek 
am el eye mahsus olan pasaportlar ' '  
için beşte bir oranında düşük bir harç 
öngörülmüştür. 

Bunlar dışında, önemli bir değişik­
lik getirilmiş değildir. 

1 333  ( 1 9 1 5) PASAPORT 
KANUN-U 
MUVAKKATİ 

2 Mart ı 3 3 ı - 28 Rebiülahır 1333 
( l9 ı5) tarihli Muvakkat Pasaport Ka­
nunu ile9, l l .  Meşrutiyet döneminde 
kabul edilmiş, ülke dışına çıkışta pa­
saport almanın " ihtiyari" olması il-

s ı  
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kesi terkedilmiştir. Kanun-u Muvak­
kate göre: 

"Memalik-i ecnebiyeden memalik-i 
Osmaniyeye gelenler ve memalik-i 
Osmaniyeden memalik-i ecnebiyeye 
gidenler pasaport ibrazına 
mecburdurlar" (Madde 1 ) .  

Yabancı ü lkelerden gelenlerden 
" tebaa-yi Osmaniyeden olduklarını 
beyan edenler nüfus tezkeresi veya 
hüviyet cüzdanı veyahut delail-i 
kafiye-i saire irae ve ibraz ile hüviyet­
lerini isbata mecburdurlar" (Madde 
2) . 

Ayrıca, pasaport alanların, ülke dı­
şına çıkabilmeleri için, pasaportları­
nı "memurin-i aidesine" vize ettirme 
zorunluğu vardır. Bu vize işlemi sıra­
sında da kimlik kontrolü yapılacak­
tır. Böylece, pasaportların alınması 
sırasında yapılacak kontrol bir defa 
daha tekrarlanmış olmaktadır. 

1 337 ( 1 9 1 8) PASAPORT 
KANUNU 

Birinci Dünya Savaşı'nın sona er­
mesinden sonra yapılmış 1 5  Sefer 
1 337-20 Teşrirusani 1 334 ( 1 9 1 8) tarihli 
Pasaport Kanunu bu konu ile ilgili 
son Osmanlı düzenlemesi olmuş­
tur10. 

Bu kanunun önemli bir özelliği, 
Osmanlı döneminden Cumhuriyet 
dönemine intikal etmiş ve 1 938 yılı­
na kadar yürürlükte kalmış olması­
dır. 

Osmanlı Parlamentosu'nun yaptı­
ğı bu Pasaport Kanunu, 1 9 1 5  tarihli 
Kanun-u Muvakkati ilga etmişse de, 
gerçekte -birkaç kelime ve ibare hariç­
Kanun-u Muvakkatin tekranndan 
ibarettir. Yapılan değişiklikler de sis­
temin esasıyla ilgili olmaktan çok 
uzaktır. 

TBMM DÖNEMİ 

Bu dönemde konumuzia ilgili ola­
rak TBMM tarafından, 1 334 ( 1 9 1 8) 
Pasaport Kanunu'nda yapılmış ayrın­
tılara ilişkin 4 değişiklik ve bir de 
önemli Bakanlar Kurulu kararı var­
dır. 

TBMM İcra Vekilieri Heyeti, Ha­
riciye Vekaletinin bir tezkeresi üzeri­
ne 8 Mayıs 1 338 ( 1 922) tarihinde 
"Avrupa'ya seyahat edeceklere veril­
mekte olan pasaportlardaki 'nam-ı 
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narni-i hazret-i padişahi ibaresi ye­
rine 'Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Hükumeti narnına' ibaresinin vaz'ı"­
na karar vermiştir1 1 .  

Milli Mücadele dönemınde, bazı 
Türklerin, İtalya ve Yunanistan gibi 
yabancı devletlerin elçiliklerinden 
" himaye pasaportu"  aldıkları anla­
şılmaktadır. Bu durum, yıllar sonra 
1 946'da Türk siyasi hayatının hara­
retli tartışma konularından biri 
olmuştur12.  

Ayrıca, M illi Mücadeleden sonra 
Büyük Millet Meclisi Hükfuneti tara­
fından, bazı kişilere "avdet-i gayr-i 
caizdir" ş erhi  i le pasaport 
verilmiştir 1 3 .  

ı Bütün b u  konularda daha geniş bilgi için şu 
kitaba bakılabilir: Rona Aybay, Amerikan, 
Ingiliz ve Türk Hukuk Sistemlerinde Yurt 
Dışına Çıkma ve Yurda Girme Özgürlüğü, 
(Ankara: ODTÜ yayını, 1 975). 

2 Bkz. Musa Çadırcı, "Türkiye'de Muhtarhk 
Teşkilatının Kurulması Üzerine Bir İncele­
me", Bel/et en, C.XXXIV, sayı 1 35 (Tem­
muz 1 970) s .414 .  

3 Amman-Amınann -Jacop Hans, Reiss ins 
Globte Land . . . - IV .  Auflage, Zurich 1 9 1 9  
( 1 6 1 8  ba ısının aynı) s .53, Bkz. aşağıda dip­
notu 5. 

4 Stephan Gerlach, Stephan Gerlachs . . .  Tage­
buch . . .  Franckfurt am Mayn, 1 674, s.448. 
Bkz. aşağıda dipnotu 5 .  

5 J . H .Mordtmann, Mitteilungen zur Osma­
nisehen Geschichte, 1 14, 1 92 1 -22, s. l 77-202. 
[3 ,4 ve 5 dipnotlarında verilen bilgiler, Sa­
yın Prof.Dr.Ahmet Mumcu 'nun nazik ilgi­
siyle yazarın yararlanmasına müsaade etti­
ği kişisel notlarından sağlanmıştır.] 

6 Gregoire Aristarchi Bey, Legislation Otto­
mane, Troisieme Partie, Droit Administra­
tif(Constantinople, 1 874), s . I02. [Aristarchi 
Bey'in derlemesinde "Reglemant relatif aux 
attributions des Passeports dans l'Empire" 
başlıklı ve 1 869 tarihli bir Nizarn nameden 
bahsedilmektedir. Bu Nizamnarne; İstan­
bul'da olduğu gibi, her vilayette, pasaport 
hizmetlerinin görülmesi için bir büro kurul-

CUMHURİYET 
DÖNEMİNİN BAŞLARI 

I 924 Anayasasında ise, yurt dışına 
çıkma ve yurda dönme özgürlüğünü 
özel olarak düzenleyen bir hüküm 
yoktur.  Genel olarak "seyahat 
hürriyetini" düzenleyen, ama sadece 
yurt içi seyahatlerle ilgili diye yorum­
lanan 78 .  maddeye göre: 

"Seferberlikte idare-i örfiye halin­
de veyahut müstevli emrazdan dola­
yı kanunen müttehaz tedabir icaba­
tından olarak vaz' edilecek takyidat 
müstesna olmak üzere seyahat hiçbir 
süretle takyidata tabi tutulamaz" .  

masını öngörmüştür. Fakat, bu Nizarnname­
ni n, Osmanlı uyruklarından çok yabancılar 
için hazırlandığı anlaşılmaktadır. (Aristarchi 
Bey, a.g.e.,  s.99) .]  

7 Düstur, Tertib-i evvel, zeyl 4, s.4. [Bu Ni­
zarnnamenin orijinal metni ile birlikte Fran­
sızca tercümesini ihtiva eden bir kitapçık 
Washington'da Kongre Kütüphanesi'nde bu­
lunmaktadır: Pasaport Nizamnamesi, Mat­
baai Osmaniye'de tab' olunmuştur: sene 1 30 1  
- Reglement sur /es Passeports, Constanti­
nople, lmprimerie Osmanie, 1 884.] 

8 Ayrıntılar için, 1 .  dipnotunda belirtilen ki-
taba bakılabilir: s .  l l  7 v .d. 

9 Düstur, l l  Tertip, ci lt  7 ,  s.486. 
ı o Düstur, I I  Tertip, cilt 1 1 ,  s. 53-58. 
ı ı Düstur, l l l  Tertip, Ci lt 3 ,  s. 8 1 .  

1 2 Bu konu, 1 946 yılında bazı milletvekilleri­
nin seçim tutanaklarının kabul edilip edil­
memesi için TBMM'Ide yapılan tartışmalar 
sırasında ortaya atılmıştır. Cumhuriyet dö­
neminde önemli görevlerde bulunmuş bir es­
ki Maliye Bakanı JF.Ağralı'. gibi kimselerin 
bu pasaportlardan almış oldukları iddia edil­
miştir. Bu konudaki haber ve tartışmalar için 
Bkz. Akşam, 7 ve 1 2  Aralık 1 946, Cumhu­
riyet 1 5  Aralık 1 946. 

1 3 Bkz. 12 Şubat 1 964 tarih ve 403 sayılı Türk 
Vatandaşlığı Kanunu, (R.G. 22 Şubat 1 964, 
1 1 638) geçici madde 1 .  

M ün ir Beyin, Türkiye Cumhuriyeti Bern Orta Elçisi olarak 22 Haziran 1925 'de aldığı "Diplo­
matik Pasaport". 

Ozerindeki numara dan, Cumhuriyet Hükumetinin 101 sayılı diplomatik pasaporlu olduğu an­
laşılan bu pasaporlun önemli bir özelliği, başkent A nkara'da değil istanbul'da düzenlenmiş ol­
ması. O yıllarda, A vrupa ülkeleri elçiliklerini A nkara'ya nakletmemiş olduklarından, bu gibi iş­
lerin Cumhuriyet Hükumeti Harici ye Vekfileti 'nin Istanbul'daki "Murahhas/ığı" eliyle yürütül­
düğü anlaşılıyor. Nitekim, pasaporlun arkasındaki !sviçre, Fransız, Bulgar ve Sırp, Hırvat ve 
Sloven diplomatik vizelerinin hepsi bu devletlerin Istanbul'daki temsilciliklerince verilmiş. 

Münir Bey için bu pasaporlun düzenieniş amacı, kendisinin Paris'te Osmanlı borçlarının tas­
fiyesi için yapılacak toplantıya Türkiye Cumhuriyeti'nin Uluslararası Komisyon 'daki temsilcisi 
olarak kalllmastntn sağlanması. 

Osmanlı pasaportunda "fes/i", TBMM pasaportunda "ka/pak/ı " resmi bulunan Münir Be­
yin, bu pasaporttaki resmi ise başı açık olarak çektirilmiş. 

Bu pasaport da, "basılı " değil, daklifo makinesiyle yazılmış. Kôğıdtn kalitesi iyi. Büyük boy 
(22 x 30 cm.), başlıklı kôğıda, sadece Fransızca yazılarak hazırlanmış. 
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TARIK/Matbaa ve mahal-i idaresi: Bab-ı Ali Caddesinde 54 numaralı hane-i mahsusdur. Füm1n ve 

_
edeb�ya

.
ta ve

_ 
menafi-i a�meye 

mutazammın muharrerat ve ' makalata ve aııraz ve şahsiyattan ari her nev'i mübahese ve mülahazata sahıfelerımı� daıma kuş�de
_
dır. �vr�k 

ve muharrerat-ı varidenin tehir ve adem-i dercinden dolayı matbaa mes'ul olmayacal!ı gibi dere olu�ay�n meka
_
tıb ve evrakı

_ 
ı�tırdat ıddıası 

dahi katiyen mesmı1 ve makbul olamaz. Posta ücreti verilmemiş mektuplar kabul olunmaz. Bır nushası bır guruş mecıdıye . .  · 

Osmanl ı Bası n ı ' nda 

Yüz Yıl Önce Bu Ay 

İSTANBUL HAVADiSİ 
O Dünkü gün saat sekizi çeyrek geçerek 
bir müddetten beri inşa olunmakta bulu­
nan Hamidiye Fırkateyn-i Humayünu 
kemal-i suhuletle bi-s-seliime rüy-u derya­
ya indirilmiştir. 

Fırkateyn-i Humayiin-u mezkfir dünkü 
gün rüy-u deryaya indirileceği bir hafta­
dan beri malUm olmağla şehrimizin her 
tarafından akın akın ol canibe gitmiş olan 
külliyetti seyirciler le Cibali ve Fener ve Ba­
lat ve Hasköy sevalıili ile iskele ve sahil­
haneler ve Ienger endaz bulunan sefine­
ler ve hatta mahalat-ı mütecavirede kain 
mevaki-i mürtefie ve Sultan Selim ve Fa­
tih Camii şerifleri ha valileri ve yüksek ha­
nelerin balkon ve tahte-puşlarıyla [tara­
çalar] kiremitliklerine vanncaya değin hu­
susen Okmeydanı ve Hasköy ve havuzun 
civarında demir üzerinde bulunan sefine­
ler seyircilerle mal-a-mal [dopdolu] oldu­
ğu gibi I SO'den mütecaviz sandal ve ka­
yıklar dolu idi . . .  S Ocak 1 88S 

O Millet-i Müseviyyenin Galata'daki 
etfal-i inas ve zükrüne [kız ve erkek ço­
cukları] mahsus mekteplerine ianeten 
[yardım olarak] senevi mutad olan b�lo 
bu kerre dahi Cemiyet-i Müttehide-i Is­
railiyye marifetiyle İtalya elçisi Kont Kor­
te hazretlerinin taht-ı himayelerinde ol­
mak üzere alafranga kanun-u saninin 
24'üncü Cumartesi akşaıru Beyoğlu'nda 
Tepebaşı Bahçesi dahilinde vaki tiyatro 
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derununda İcra olunacaktır. 
işbu balonun hasılatı neşr-i maarife 

harcolunacağından biletlerinin umum 
erbab-ı hamiyyet ve sahavet tarafından 
mazhar-ı rağbet olacağını ümid ederiz. 
7 Ocak 1 885 

O Evvelki gece saat bir buçuk raddelerin­
de Galata caddesinde kain kahvehaneie­
rin birisinde beş nefer Fransız ve beş ne­
fer İtalya gemi taifeleri oturmakta iken, 
her nasılsa beynlerinde [aralarında] mü­
nazaa çıkarak o sırada İtalyanlardan biri 
bıçak çekerek Fransızlardan dört neferi 
cüz'ice yeralamış ve carih ile öbürleri fi­
rar edip mecruhlar [yaralılar] hastahane­
ye kaldırılmış olduğu işitilmiştir. 
1 0  Ocak 1 885 

O Saraçhanebaşı ilerisinden Sarıgüzel 
caddesi tariki üç dört senedir gayet bozuk 
ve at ve araba ile mürür gayri kabil bir 
hale geldiği ve bundan üç sene evvel tes­
viyesi kararlaştırılıp üç bin kuruşa mül­
tezimi uhdesinde bulunduğu halde elyevm 
tesviyesine mübaşeret olunmadığından ve 
yolun bozukluğu münasebetiyle birçok sa­
katlık zuhura gelmekte olduğundan balıis­
le tesviyesi hususunun merciine ihtarını 
havi matbaamıza varakalar gelmektedir. 
ıs Ocak 1 88S 

O Perşembe günü Kumkapı'daki balıkçı 
Todori raklb olduğu kayıkla balık sayd 
etmekte [avlamakta] bulunduğu halde, af-

yon u ziyadece yutmuş olduğundan öteden 
beri gelmekte olan İngiliz vapurunu gör­
meyerek, vapur-u mezkfir kayığa çarpmış 
ve merktim Todori denize düşüp ve ka­
yık dahi parça parça olmuş ise de, kendi­
si ahali tarafından salimen kurtanimış 
idüğü mesmüdur. 24 Ocak 1 885 

O Üsküdar'da bakkal esnafından Hara­
lambo isminde birisi orada Bülbül Dere­
si'nde sakin V asil namında birisinin zev­
cesi ve birkaç evlad validesi olan kadına 
alaka edip merkürneyi ramına celb içün 
mevaid-i kesire ile beraber Rafael ismin­
de bir Yahudi ile İsmail namında bir mu­
haciri tavassut ve hatta tehdit dahi ettirir 
ise de kadın hiçbirisine i ltifat gösterme­
miş ve bu sebatı bakkah nihayet merte­
bede hiddetlendirmiş olduğundan cebren 
nail-i meram olmağı kurmuş olduğu hal­
de geçenlerde kadının hane kapısını açık 
bularak içeri girüp kadının üzerine vah­
şetle hücum etmiş ve kadın ise son dere­
cede korkup sokağa fırlayarak feryad-ü­
figana başlamasıyla bakkal firar eylemiş 
ise de zavallı kadın şiddet-i teessüründen 
tecennün etmiş [delirmiş] olduğu ve vuku­
u halin polise aksederek tahkikat İcrası­
na teşebbüs olunduğu gazetelerde okun­
muştur. 29 Ocak 1 88S 

"RESMi iŞLER" 
O Evvelsi gün Cemal efendi namında bi­
risini fenersiz olduğu hasebiyle Beyoğlu 



Polis memurlarından Hayri efendinin 
mahbese [tutukevi] ilka eylediğini ve mü­
maileyha Cemal efendinin ol geceyi mer­
merler üzerinde geçirmeğe mecbur olup, 
almış olduğu soğuktan müteessiren vefat 
etmiş olduğu ve defn olunmuş i ken keşf 
olunmak üzere naşının kabirden çıkarıl­
ması ve tahkikat icrası hakkında müdde­
i umuınl tarafından emir verildiğini Mo­
nitor hikaye ile polis memurlarının öte­
denberi tevkif etmekte oldukları kesan 
[kişiler] haklanda gösterdikleri su-i mua­
meleden dolayı beyan-ı şikayet etmiştir. 
15 Ocak 1 885 

Tari k 
D Suret-i vefatı sahih ise hakikaten 
şayan-ı esef haletten olduğu malumdur. 
Hiçbir taraftan davacısı olmayan ve mah­
bes köşesinde anasına ve babasına müte­
hassir [hasret çeken] olarak terk-i hayat 
eyleyen biçare Cemal efendinin vefatı 
maa-haza kendisine edilen muamele-yi 
gayri layikadan ve mahbese atılır atılmaz 
yüreğine gelen korkudan ileri geldiği Be­
yoğlu'nun her tarafında mütevattirdir [ri­
vayet olunmaktadır] . 1 5  Ocak 1 885 

D Beyoğlu polis memurları tarafından 
tevkif edilen Cemal efendinin hapishane­
de taşlar üzerinde yattığından ve almış ol­
duğu soğuktan terk-i hayat ettiğini karşı 
gazetelerinden naklen yazmıştık .  Biçare 
hiçbir taraftan davacısı olmadığı halde 
malıal-i mezkfir polis çavuşlarından Ha­
lid efendi tarafından hapishaneye atıldı­
ğı ve kanunen kendisinin tevkifine mahal 
görülmediği ve alei-husus mazlumun ha­
nesi polis merkezine on dakika mahalde 
olduğu Beyoğlu Müdde-i umumisi izzet­
lfi Mihalaki efendi tarafından suret-i adi­
lanede icra k ılınan tahkikat-ı arnikeden 
[derin araştırmadan] istidlill kılınmış ve 
kanun-u münlf mucibince tevkifine emir 
vermiş olan memurun Cemal efendinin 
vefatma sebep olmuş idüğü kanun-u ada­
lette sarahaten gösterilmiş olduğundan ol 
babda iddianamesi tertib olunduğu gibi 
bl-günah merkuumun peder ve validesi ta­
rafından kemal-i feryadla müdde-i umu­
miliğe müracaat edilmiş idüğü cihetle mü­
tecasir ve müsebbibinin pençe-i kanuna 
çarpılacağı yürekleri yanmakta bulunan 
peder ve validesine ifade edildiği işitilmiş­
tir. 16 Ocak 1 885 

D Balada muharrer Cemal efendi vak'a­
sına mürnasil [benzer] olarak matbaamız­
ca ma'ruf olan bir zat bundan akdem 
malıal-i memuriyeünden avdet ve hanesi 
o civarda bulunduğunu beyan eylediği 
halde Cibali komiserliği tarafından çev­
riJip gece saat sekize kadar taşlık üzerin­
de tevkif olunmuş ve taşlıktan ve gecenin 
soğuğundan dizlerine arız olan ağrılar 
efendiyi birkaç gün hanesinde ikamete 
mecbur etmiş ise de hamdolsun biraz 

müddet sonra def-i mazarrat edebilmiş­
tir. 16 Ocak 1 885 

D Gümrüklere vürfid edip tevkif ve tera­
küro eden birtakım evrak-ı muzırra dün­
kü gün Matbuat İdare-i Behiyyesi i lanat 
Kalemi mümeyyizi Kamil bey ile Rüsfimat 
Emanet-i Aliyyesi tercüme odası bulefa­
sından Vahid beyler marifetiyle hark [ya­
kı lmış] ve imha edilmiştir. 22 Ocak 1 885 

GAZETELERDEN MUKTERESAT 
D Bizim tulumbacıların kaçırmış olduk­
ları at gibi seğirden Mösyö Vlatoş'un so­
luğunu İskenderiye'de almış olduğu şehr-i 
mezkfirun gazetelerinde görülen ilandan 
anlaşılmıştır. 3 Ocak 1 885 

D Geçen hafta Pangaltı hattında yüklü 
olduğu halde bir tramvay vagonuna çar­
parak düşüp yaralanmış olan hamalın ve­
fat eylediği İstanbul gazetesinde görül­
müştür. 4 Ocak 1 885 

D Geçen Perşembe günü Beylerbeyi'nde 
bir arabanın hayvanları ürkerek danize 
atılıp gark ve telef olduklarını La Turqie 
yazıyor. 6 Ocak 1 885 

D Saye-i ömr-ü neva-yı hazret-i padişa­
hide Trabzon Vilayeti dahilinde ve yirmi 
kilometre mesafe ve sahilde kain Sürme­
ne kazasına adi ve taahhütlü rnekatih 
[mektuplar] tr:ıti nhınrnak üzere posta şu-
besi küşad ed n olunur. 
3 1  Ocak 1 885 

DIŞ ALEMDE OLUP BiTENLER 
D Hitam bulan [sona eren] 1 884 senesin­
de Viyana şehrinde vukubulan intiharla­
rın 344 adede baliğ olduğu şehr-i mezkfir 
gazetelerinde muharrerdir. l l  Ocak 1 885 

Ajans Havass Telgraflan: 
Paris 12 Kanun-u sôni 
D Kamboç Kralı Norodom'un karındaşı 
ref-ü liva-yı isyan etmiş [isyan bayrağını 
kaldırmış] olmağla, memleket-i mezkfire­
de ihtilal zuhur eylemiştir. Reis-i isyan 
Fransız karakolunu basmıştır .  Saygon va­
lisi Pnom Penh'e imdad-ı askeri gönder­
miştir .  I 5 Ocak I 885 

OKUYUCU MEKTUBU 
Vürud Eden Varakadır: 
D Beyoğlu'nda Yeni Alkazar tiyatrosun­
da Rumca lisaruyla mevki-i temaşaya ko­
nulan ( . . . . .  ) narnındaki tiyatro piyesinin 
tiyatro müfettişi Hilmi efendi tarafından 
men 'i  cihetine gidilmek arzusunda bulu­
nulduğu kemal-i taaccüb ve hayretle gö­
rüldü. Müfettiş-i hoş-endiş [hoş düşünen] 
mürnaileyh !isan-ı mader zadı [ anadan öğ­
rendiği dil] ne ise onu bile teemmüle ikti­
darı olmadığı halde, Rumca lisanı dahi 
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balonla üzerinden ya geçmiş veyahut geç­
memiş denilebi lecek kadar hal ve etvarı­
nı görenler tasdik edeceği (gibi) bigane­
dir. 

Tiyatronun etraf ve eknafında vukubu­
labilecek uygunsuzlukların def'i için ta­
yin buyrulacak bir müfettiş, çend [birkaç] 
lisana vakıf olması tabi1dir. 

Müfettiş-i garabet reviş (garip tutumlu 
müfettiş] mümaileyha natıka-i perdaz-ül 
!isan [dilini düzgün kullanan] olsa bile, 
oyun men etmeğe iktidarı olamayacağın­
dan ve merciine dahi beyan-ı malumat et­
miş olsa yine aleyhinde bulunduğu piye­
sin Maarif Nezaret-i Celilesi 'nce mahzu­
riyyeti [sakıncası] gösterilmedikçe bir ese­
rin hôd-be-hôd [kendiliğinden] ortadan 
kaldırılması akıl ve hikmete muvaffık de­
ğildir .  Bundan dolayı birtakım ki l-ü kal 
cereyan edegeldiği gibi bunca masarifle 
vücuda gelen bir piyesin mevki-i icraya 
konulacağı gece müfettişin gelip oyunu 
men etmesi nizama mugayyir idüğünden 
bilalıere bu yoldaki nizamsızlıktan naşi bir 
münazaa ve mudarebe [çatışma] ve belki 
daha nice muameleyi mucib olacağı şüp­
hesizdir. 30 Ocak 1 885 

İLAN VE REKLAMLAR 
D Şehr-i hal-i ruminin 20'nci günü Emin­
önü'nde satılan sebzenin fiyatı ,  sim Me­
cidiye yirmi kuruş hesabiyle ber-vech-i ati 
beyan olunur: 

Kı  yy e 
(okka) Para Adet 

Lahana ı 8 
Pırasa I 10  
Ispanak I 25 
Ebegümeci 1 40 
Şalgam I 1 0  
Karnıbahar 50 
Havuç l O  
Kereviz 7 
Yerelması I O 

Bir sebzenin toptan satılan fiyatı bala­
da muharrer olup bunun çürüyücü şey ol­
masıyla nakliye ve masarif-i saireye kar­
şılık olmak üzere sebzeci dükkaniarında 
bu fiyata nihayet yüzde onbeş nisbetinde 
ticaret zammiyle satılması kararlaştırılmış 
olduğundan andan ziyade satan olur ise 
o mes'uller haklarında muamele-i cezaiy­
ye İcra olunmak üzere Şehremanet ve 
daire-i belediyye müdir ve mevki müfet­
tişlerine müracaatla beyan olunması rica 
olunur. 2 Ocak 1 885 

İki Gelin Odası 
D İş bu roman üç cilt ve I 79 sahifeden 
ibaret olduğu halde 1 2  kuruş fiyatla ki­
tapçı Garabet ve Kaspar efendiler kitap­
haneleriyle sair kitapçılarda füruht olu­
nur. Mündericatı [içeriği] hakikaten 
şayan-ı mütalaa ve hem gülünç hem de 
açıklıdır. 5 Ocak 1 885 
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Atatürk'ün 
Karlsbad 
Günlüğünden 

Mustafa Kemal Paşa Karlsbad'ta 

Analarını Beğenmeyen 
Okumuş Kızlar ve Y abancıyla 

Evleomenin Sakıncaları 
(7 Temmuz 1 9 1 8  Pazar) 

MEBRUKE HANlM'IN 
İCTiHADI 

Seyfi Bey'in refikası Mebruke Hanım 
diyor ki ,  -Bütün genç kızlarımız biraz 
fazla tahsil ve terbiye gördükten sonra 
validelerini beğenmiyorlar. Onları adi 
görüyorlar. Ben buna çok kızarım. 
Bence valideler, kızlarını kendi seviye­
lerinden fazlaya çıkacak mertebede tah­
si le devam ettirmemelidirler. Varsınlar 
cahil kalsınlar . . .  

- Dedim ki ,  Hanımefendi ! Bu pek 
tabildir. Yüksek seviyede olan , kendi 
seviyesinden irfiinen dOn olanı beğen­
mez. Fakat, bu hal haddizatında şiiyan­
ı takdir ve teşvik görülmek lazım gel­
mez mi? Her yeni yetişen kendinden es­
kisi ni beğeniniyecek kadar yükselirse, 
o zaman, ancak o zaman ens1il-i iitiye 
yekdiğerinden kademe kademe yüksek 
seviyede bir silsile-i 1iliye vücuda geti­
rebilir ki, terakki-i beşerin gayesi de bu­
dur. Onun için genç kızlarımızı ve genç 

erkeklerimizi fikren, ilmen maziye bağlı 
bırakmak, muayyen bir geri hududu­
nun ilerisine geçmesine mürnanaat fik­
rini tercih etmiyelim ve nazar-ı dikkat 
ve infiiilinizi mucib bunlar yalnız biz­
de değil ,  her millette böyledir. . .  

Zemini liitifeye çevirmiş olmak için 
tebdil-i keliim ettim, dedim ki, benim 
de ençok müteessir olduğum, memleke­
timizde tahsil görerek yetişen hanım 
kızlarımız, bizi beğenmiyorlar. Hatta 
işittiğim e göre son zamanlarda, zahiren 
tebdil-i din eden Alman zabitlerine va­
ranlar da varmış. Vakıa bu da tabii gö­
rülmek lazım. Ben de genç iken mutla­
ka, Avrupalı bir kızla izdivac edeceğim 
cliyordum. Bizim kızlarmuz hatırıma bi­
le gelmiyordu. Onları, tahsil ve terbi­
yeleri ve itiyad-ı ictimiiiyeleri itibariyle 
gayr-ı kabil-i refakat bulurdum. Fakat 
izdiviicta hüsn-i imtiziicın kabil-i tees­
süs ve devam olabilmesi için mevcut ol­
ması lazım gelen şartlar tetkik ve tefeh­
hüm edildikten sonra, dini, milliyeti, 
hüsn-i muhiti, terbiyesi , ahliikı, adiltı 
muhtelif iki insanın ittihadlarındaki ga. 

rabet kadar nazar-ı calib bir şey olma­
dığı suhuletle anlaşılıyor. 
(S . 5 1 -52) 
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"Muhtesib kahvefürfiş'a ne taaddi eyler? 
Yoksa kafir mi olur içse müsülman kahve; 
İrte derse çıkamaz, gece kitaba bakamaz 
Eger içmezse müderris iki fincan kahve" 

Nev'i Divam 'ndan 

57 

OSMANLI TOPLUM YAŞA'(IŞ IYLA i LG i L i 
BELGELER-B l  LG 1 LER 

Kahve-II 
1 8 .  YÜZYIL 
TÜRKiYESi'NDE 
ÖRF VE 
ADETLER'DEN* 

Tarihçi "Ahmed Efendi" ,  kahveyi, bir 
"Şazili"(*) dervişinin Arabistan'daki Mo­
ka'da keşfettiğini yazar ( 1258). Tekkesin­
den kovulan ve Kılh-ı Esvab'a sürülen bu 
derviş, bu kuş uçmaz kervan geçmez yer­
de, açlıktan bitkin halde dolaşırken, bü­
tün o bölgeyi kaplayan bir çeşit ağacın ta­
nelerini kaynatıp içmeyi tecrübe eder. Üç 
gün yalnız bu suyla yaşar. Bu sırada ar­
kadaşlarından ikisi, onun biiline üzülerek, 
kendisini bulmak için sürgün yerine gelir 
ve ona yardım etmek isterler. Bu arkadaş­
ların her ikisi de uyuza yakalanmıştır. 
Derviş'in hayatını borçlu olduğu içeceği 
merak eder tadar ve kokusunu beğenir­
ler. Ve arkadaşlarıyla birlikte kaldıkları 
sekiz gün zarfından bu içeceği kullanmak­
ta devam ederler; sekiz gün sonunda has­
talıklarından kurtulduklarını görünce, 
buldukları şifayı bu ilaca hamlederler. 

O zaman haber Moka'da yayılır. Va­
tandaşlar "kahve" diye anılan bu tane­
leri toplamaya giderler. Çok faydalı hu-

*Ebu'l-Hasan Ali B. Abdullah Abdülcebbar el­
Şerif ei-Zarcilli'nin kurdu� bir tarikat. 
*M.de M. d'Ohsson, çeviren: Zerhan Yüksel 
(Tercüman 1001  Temel Eser 3), Beşinci Bö­
lüm/V: s.  55-6 1 .  

susiyetler atfedildiği için de büyük bir 
hırsla kullanmaya başlarlar. O zaman 
"Moca" hükümdarı, dervişi çağırır. Der­
viş, artık "Şeyh Ömer" diye anılmaya 
başlanmıştır. Ona muhtelif hediyeler ve­
rir ve aynı dağın eteğinde kendisine mah­
sus bir tek k e yaptırır. Söylendiğine göre 
o tekke bugün de yerinde durmaktadır. 
Müslümanlar'ın, Doğu'da sevilerek kul­
lanılan bu içeceğin menşei hakkındaki ka­
naatleri budur. 

Kahveyi uzun müddet sadece Araplar 
kullandı. Bu içeceğin Suriye, Mısır, İ ran 
ve Hindistan'a yayılması bir asır sonraya 
raslar. İstanbul'a bile, ancak I. Süleyman 
zamanında girdi. "Peçevl"nin yazdığına 
göre, 1 555 yılında, biri "Halepli" diğeri 
"Şarnlı" iki Suriyeli "Hükm" ve "Şems" 
1stanbul'a gelir ve "Taht-u! Kal'a" da 
(Tahtakale) iki kahvehane açarlar. Bu ha­
ri kulade içeceğin cazibesi , önce çok geç-

meden, "müderris" ,  " kadı" vs . gibi mü­
him memurları çeker. 

Bu kahveler, onlar için saatlerce otu­
rulacak bir merkez haline gelir. Kimi da­
ma yahut satranç oynayarak, kimi soh­
bet ederek vakit geçirmeye başlar. Bu soh­
betler, zamanın meseleleri üzerine deği l ,  
sanat, ilim ve edebiyat üzerine olur. Pe­
çev.!, kahvehanelere karşı gösterilen mu­
azzam akım karşısında, "imam, şeyh, 
müezzin" gibi en masum eğlencelere bile 
düşman olan din adamlarının, bu büyük 
rağbet karşısında dehşete düştüklerini, bu 
içeceğe cephe aldıklarını, kahvehanelere 
gidenleri münkir ve mücrim ilan ettikle­
rini yazar. 

Bunların çıkardığı şamatalar ulema sı­
nıfına da tesir etti. Şeyhülislam Ebussu­
ud Efendi, kalben inandığından değil fa­
kat içtimal sebeplerle onlardan yana çık­
tı. Kur'anda bu içecekle alakah tek keli­
me bile olmamasına rağmen, kömürleş­
me derecesinde kavrulan her şeyin Müs­
lümanlık'ça yasak olduğuna dair fetva 
verdi. 

Bütün milleti büyük bir hayrete düşü­
ren bu karar, en münevver fikir adamla­
rı tarafından münakaşa edildi. Uzun mü­
nazaalardan sonra, şeyhülislamın fetvası 
padişahın tasvibinden mahrum kalınca, 
halk üzerinde fazlaca tesirli olmadı. İstan­
bul'da elli kadar kahvehane açıldı. Daha 
sonraki hükümdarlar, I I .  Selim ve I I I .  
Murad zamanında ise şehirdeki kahveha­
ne sayısı altı yüzü geçmişti. Ancak Hasan 
Bey-zade'ye göre bazı saray adamları ta­
rafından korunan bu kahvehaneler artık 
birer fesat yatağından başka bir şey de-
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ğildi. Ahlaksızların, dedikoducuların, fe­
satçıların toplantı yeri haline gelen kah­
vehaneler, sonunda " I I I .  Murad" tara­
fından mahkiim edildi hatta kahve içilme­
si de yasaklandı. 

O zaman "ulema" arasında, bu içece­
ğİn mahiyeti hakkındaki eski münakaşa, 
yeniden tazelendi .  Bu yeni münakaşalar 
sonunda kahve içmekte Müslümanlığın 
ruhuna aykırı gelen bir taraf olmadığı ve 
Şeyhülislam Ebussuud Efendi'nin fetva­
sının buna tatbik edilemeyeceği, çünkü 
kahve tanelerinin kömürleşmeden kavrul­
duğu belirtildi . O zamanın şeyhülislamı 
Bostanzade Mehmed Efendi, görünüşte 
eski fetva ile aynı esaslara oturan, ancak 
şekil ve tatbikat bakımından ona muha­
lif olan ve netice itibariyle birinci fetvaya 
zıt bir fetva çıkardı. Bu yeni karar üzeri­
ne I I I .  Murad koyduğu kahve yasağını 
kaldırdı ve o tarihten itibaren de kahve 
bütün imparatorlukta yaygın hale geldi. 
Dükkaruar yine açıldı ve çok geçmeden yi­
ne I l .  Selim'in zamanında olduğu gibi fe­
sat yuvası haline geldi. 

Bu kahvehaneler, bilhassa bahtsız I l .  
Osman'ın akıbetinden sonra asilerin bu­
luşma yeri haline geldi. Bunun üzerine IV. 
Murad kahvehaneleri yıktırdı, şarap ve di­
ğer sarhoş edici içkilerle birlikte, kahve, 
tütün ve afyon u da menetti. I. İbrahim za­
manında, kahvehaneler hiçbir güçlüğe uğ­
ramadan yeniden açıldı ve o andan itiba­
ren de öylesine yaygın hale geldi ki, bu­
gün imparatorlukta kahvehanesi olmayan 
ne bir şehir ne bir nahiye ve hatta ne de 
bir köy vardır. 

Hemen her taraftaki sokaklarda, cad­
delerde kahvehanelere raslamak müm­
kündür. Bunların çoğu "köşk" tarzında 
inşa edilmiştir ve daima güzel manzaralı, 
cazip yerlerde yapılırlar. Kır yerlerinde 
büyük ağaçların, yahut asma çardakları­
nın altında olur, tahta kanapelerle dona­
tılır. Her yerdeki kahveler, günün her sa­
atinde müşterilerin uğrak yeridir. Şehir­
lerde, işsiz kimseler, dama yahut satranç 
oynayacak, yahut sohbet ederek buralar­
da tütün içer ve saatlerce vakit geçirirler. 
Bilhassa kışın, meddalılar ve hokkabaz­
lar buralarda marifetlerini gösterirler. 
Meddalılar Türkçe'ye mahsus enerji ile 
masallar ve hikayeler anlatır. Hikayeler 
daha çok aşk ve kahramanlık üzerinedir 
ve daima mısralar, dar bı meseller ve veci­
zelerle süslenir. Buralar başka yerlerdeki 
klüplerin yerini tutar. Müşteriler daha çok 
basit insanlardır. Muteber bir memur ve 
zabitin geldiği nadiren görülür. Bunlar da­
ha çOk, seyahatte bulundukları sırada, şe­
hirlerin dışındaki kahvehanelere uğrarlar; 
bu uğrama da sadece biraz dinlenmek ve 
bir fincan kahve içmek içindir. 

Doğu'nun bu içeceğe karşı olan ihtira­
sı her türlü tahminierin fevkindedir. Dev­
letin bütün kademelerinde, erkekler, ka­
dınlar, çocuklar, sadece kahvaltı.da değil, 
öğle yemeğinden sonra, akşam yemeğin­
den sonra değil, günün her saatinde hiç 
S ll 

"Bir kahvenin dahili" 

tereddütsüz kahve içerler. Nereye olursa 
olsun, ister bir devlet büyüğü, ister bir şe­
hirli, ister Müslüman, ister Hıristiyan ol­
sun, ister evde, ister dükkanda, ister dai­
rede, ister mağazada bulunsun; ister köy­
de, ister şehirde bir ziyarete gittiğiniz za­
man, ev sahibi size mutlaka kahve ikram 
eder. Eğer ziyaret uzun sürerse, bir müd­
det sonra bir kahve daha, hatta biraz son­
ra bir üçüncü kahve daha gelir. Ancak şu­
rası da var ki, Türkiye'deki kahve fincan­
ları küçüktür, onların üç, dört fincanı bi­
zim bir fincanırnızı ancak doldurur. Kah­
ve fincanları el yakmasın diye daima bir 
tabak içinde sunulur. Bunlara "zarf" de­
nir. Zarfler umumiyetle bakırdan, yahut 
gümüşten yapılır. İleri gelenlerinki altın­
dadır ve çok defa kıymetli taşlarla süslen­
miştir. 

Burada kahveterin iyi yahut kötü kali­
teli olanlarından bahsedecek değiliz; kah­
venin sıhhate faydalı yahut zararlı oldu­
ğu üzerinde de durmayacağız; aynı şekil­
de uykuyu kaçırması, hazrnı kolaylaştır­
ması, mide ekşimelerini gidermesi; zayıf­
lara göre, şişmanlara daha faydalı oldu­
ğu hususlarını da münakaşa etmeyeceğiz. 
Bu münakaşalar, meslekten olanların işi­
dir. Ancak, en aşın şekilde kullanan bir 
milletin tecrübesine dayanarak söyleyebi­
liriz ki, bunun insana düşman bir madde 
olduğuna inanmak güçtür. 

Memleketin her yerinde Mo ka kahvesi 
tercih edilir. Çünkü hazırlanması daha 
kolaydır. Taneler kavrulduktan sonra, 
mermer, tunç, yahut tahta bir havanda 
dövülerek pudra haline getirilir. Bu dö­
vülmüş kahveyi pişirmek için, kalaylı ha­
kırdan yapılmış cezvedeki su kaynamaya 
başlarken, küçük bir kahve kaşığıyla beş 
yahut altı kaşık konur. Bundan sonra kö-

pürüp kabardıkça ateşten almaya dikkat 
edilir. Köpürüp kabarınalar sonunda su 
ile kahve tamamen meczolunca kahve piş­
miş demektir. Kavrulmuş yahut dövülmüş 
kahveler deriden mamfil torba veya ku­
tularda saklanır. Bunların ağzı da kahve­
nin kokusunun kaçmasını önlemek için sı­
kı sıkıya kapatılır. Kahve ne kadar tazey­
se, o kadar lezzetli olur; öyle ki, büyük 
evlerde her gün taze kahve kavrulur. 

Ayrıca, taze kahve satan sayısız dük­
karuar vardır. Bunların da dışında, İstan­
bul'da ve imparatorluğun diğer büyük şe­
hirlerinde sadece kahve kavurma ve döv­
me işiyle meşgul olan büyük mağazalar 
açılmıştır. Vatandaşların pek çoğu, kah­
velerini bu mağazalara götürür ve çok kü­
çük bir para mukabilinde kavrulmuş, dö­
vülmüş ve elekten geçmiş olarak geri alır­
lar. Bu müesseselerin müdürlerine "tah­
mis" denir ki, Fransızca "tamis" (elek) 
sözü bu kelimeden gelmektedir. Bu "tah­
mis"ler herkesin getirdiği kahvenin ne ka­
litesinde, ne miktarında en küçük bir de­
ğişiklik yapılmasına meydan vermezler. 

Müslümanlar kahveye ne süt, ne kre­
ma, hatta ne de şeker katarlar. Bu gibi 
şeylerle bu içeceğin lezzetini bozma yı sev­
mezler. Diğer taraftan yukarıda bahset­
tiğimiz gibi, bir ziyarete gidildiği zaman, 
kahveden önce sulu yahut katı şekerleme­
ler ikram etmek adettir. Ancak yemekler­
den sonra şekerleme verilmez. Sıhhati has­
sas olanlar, sabahları bir iki kaşık reçel 
yedikten sonra üstüne bir bardak su içer, 
ondan sonra kahvelerini alırlar. Daha 
esaslı kalıvaltı edenler, kahvaltıdan son­
ra daima bir fincan kahve içer. Kahve an­
cak çok sıcakken, yudum yudum sindiri­
lerek içilir ve bu gibi kimseler bu arada 
çubuklarını tüttürürler. 



İMARET KAHVELERİ 
Kahvehaneler bilhassa halkın beş vakit 

ibadet kastiyle orada toplanması yüzün­
den açılmıştı. Namaz vakitlerinden önce 
camiye gelen, fakat kapısını kapalı bulan­
lar yahut iki namaz vakti arasındaki za­
manı geçirmek isteyenlerin bir müddet 
oturması ve beklernesi için, ilk önce her 
camiin yanında birer yer tahsis edilmiş ve 
Hicri X. asırda Yemen'den kahve gelin­
ce, burada oturanlara birer kahve veril­
mesi adet halini almıştı . Daha sonra mat­
buat ilerleyince, kıraathane şekli de yine 
bunlarda ortaya çıktı . . . .  

Kahvehanelerle kıraathanelerde namaz 
vaktine kadar halkı oyalamak için 
-bilhassa akşam ile yatsı arasında- Ham­
zename, Hattaigazi vs. gibi halk kitapları 
okunur, meddalılar ve saz şairleri bunla­
ra halk masallarını, halk şürlerini söyler­
ler ve musikisini terennüm ederlerdi. Ka­
ragöz, hokkabaz, ortaoyunu gibi milli 
oyunların da ilk önce oynandığı yerler, bu 
kahve ve kıraathanelerdir. 

Osman (Nuri) Ergin, Türk Şehirlerinde lma­
ret Sistemi (İstanbul: Cumhuriyet M . ,  1939), 
s.52-53. 

SEMAİ KAHVELERİ 
Tanzimat'la beraber Divan Edebiyatı 

hararetini kaybetmiş, aşık tarzı denilen 

Bir sokak kahveeisi 

saz şiiri de yine Tanzimat'la birlikte hay­
li gevşemiş ve biraz daha zaman geçince 
Tavukpazarı'ndaki aşık kahvelerinden İs­
tanbul'un çalgılı kahve denilen yerlerine 
sığınarak oralarda aslını muhafaza etmek­
le beraber, şeklini az çok değiştirmek su­
retiyle 1 9 1 9- 1920 yıllarına kadar devam 
edebilmek imkanını bulmuştur . . .  

Eski aşık kahvelerinin başka bir şekil­
de devamı demek olan İstanbul'un yeni 
çalgılı kahveleri, 1908 İnkılabı'ndan sonra 
hayli sarsılmış, yalpalamış ve 1 9 1 0'dan 
sonra büsbütün çözülmeye yüz tutmuş ise 
de, yine de köşede bucakta tek tük yaşa­
yan bu kahveler, büyük harp sırasında bi­
le tamamen kaparımarnı ş ve ancak 1 920 
senesinin sonlarına doğru ortadan kalk­
mıştır . . . .  Çalgılı kahveler, kış mevsimle­
rinni Cuma geceleri ve en çok bütün Ra­
mazan geceleri işlerdi. Hemen her meşhur 
semtte bunlardan birer tane vardı. Beşik­
taş'ta, Çeşmemeydan'da, Tophane'de 
Boğazkesen'de, Eyüb Defterdar'ında, 
Halıcıoğlu'ndaki çalgılı kahveler bunların 
en ileri gelenlerindendi. Bu kahvelerin he­
men hepsi de, oraların en gözde tulum­
bacı kahveleri idi . . . .  tulumbacılık yapma­
dıkları halde, yalnız tulumbacı kahvele­
rinin, bir adına "çalgılı kahve" bir adına 
"sema! kahvesi" dedikleri bu kahvelerde 
en iyi mani, sema!, koşma, destan, kalen­
deri söyleyenleri arasında Bakırköylü Zil 
lzzet, Erzincanlı Ayrancı Hamdi, Çeşme­
meydanlı Kıvırcık Hüsnü, Galatalı İnce 
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Arap, Unkapanlı Halit Hova, Hattaneli 
[Haddehane' li] Arap Hikmet vs. sayıla­
bilir . . . .  Bu çalgı ile sernal kahvelerinin bir 
de oyuncuları vardı ki, çiftetelli, köçek, 
ağırlama, kasap, düğün havası, helvacı , 
bir çeşit alaturka polka olan ayak hava­
sı, en çok oynanan zeybek oyunlarıdır. (s. 
5- 10) 

Çalgılı kahvelerde önce mani ile başla­
nırdı. Fakat asıl mani, koşma, sema!, faslı 
başlamadan önce muzika başlardı. . . .  bir 
klarnet, bir çığırtma denilen ince tahta dü­
dük , bir çifte nara, bir darbuka, bir zilli 
maşadan olma çalgılı kahve muzıkası en 
önce bir marş çalardı ve bu marş ekseriy­
le alafranga marşlardan biri olurdu. 
Marştan sonra ya bir polka, ya polka aya­
rında bir şey daha çalınıp nihavent ma­
kamında kıvrak ve alafrangaya yakın şar­
kılara kanıolara geçilir, daha sonra çifte 
telli gibi oyun havaları, alaturka bazı halk 
şarkıları çalınıp söylenir . . . .  daha sonra 
maniler başlar' 30-60 dakika kadar süren 
maniler' atışma-taşlama, tehzil-hiciv bi­
çiminde olurdu. Sonra sırasıyla koşma, 
sema!, yıldız, destan, kalenderiye geçilir­
di . . . .  Bunlar en çok aşk ve sevda olmak 
üzre hemen her konuyu işlerdi, ancak des­
tanlarda ekseriyetle kabadayılıklar, hazin 
ve feci ölümler, arasıra harpler tasvir edi­
lirdi. 

Osman Cemal Kaygılı, Istanbul'da Sema/ Kah­
veleri ve Meydan Şairleri (İstanbul: Bürhaned­
din B. ,  1 937), s .20-2 1 .  

ESRARKE Ş 
KAHVELERİ 

Esrarkeş denilen adamlar, bütün vakit­
lerini kendilerine mahsus kahvehanelerde 
geçirirlerdi. Esrar kahveleri Tahtakale, 
Tophane, Silivrikapı, Mevlevihanekapı 
yakınında ve bir de İshakpaşa'ya inen yo­
kuşta idi . Bu yerler, bildiğimiz kahveha­
nelere hiç benzemezdi. İçieri gayet pis, 
murdar, tavanları isle kararmış, her tara­
fını örümcek ağları sarmış, sıvaları dökül­
müş, camları asla silinmemiş, karanlık, iğ­
renç kokular saçan birer sefalet yuvası idi­
ler. İçerisinde birkaç kerevet, bir kırık su 
testisi, paslı bir tas bulunur ve her birin­
de barınan yedişer kişisine (Kıdemli De­
de) denirdi. Bu dedeler, kınııldamağa me­
cali kalmamış, birtakını miskin ve tiksin­
ti veren ihtiyarlardı. Vaktiyle tenbellik ve­
ya sefahat, yahut yaradılışiarının sevkİy­
le bu sefalet batağına düşmüşler ve gün­
den güne insanlıklarını kaybetmişlerdi .  

Halkımızdan bazılannın inancına göre 
bu ihtiyarlar dünya işlerinden elini eteği­
ni çekmiş, Tanrı'dan başka her şeyle ilgi­
sini kesmiş, Kırklar'a karışmışlardan ol­
dukları için, kimseyle konuşmazlar; baş­
larında havı dökülmüş, yağı tepesine ka­
dar çıkmış birer fes ve fesin kenarına kap-
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kara olmuş bir sarık sarılmıştır. Tırnak­
ları hiç kesilmemiş, yıllarca bir defa bile 
traş olmamış, yüzleri ve gözleri kıllar için­
de kalmıştır. Vücutları su yüzü görmedi­
ğinden tenlerinde kara bir kir tabakası ha­
sıl olmuştur. Giydikleri gömlekler kara bir 
muşamba haline gelmiş, sırtlarındaki li­
me li me abalar yağ içinde ve leş gibidir. 

Bunların sağlık durumuna gelince: 
Omuzları çökmüş, kamburları çıkmış, 
yüzleri süzülmüş, gözlerinin feri sönmüş 
ve bulanık bir hal almıştır. 

İşte böylesine iğrenç yerlerde yaşayan 
bu bahtsız insanlar, daima dirsekierini 
dizlerine ve ellerini de şakaklarına koyup 
kendi iç alemlerine dalmış bir halde bu­
lunurlardı . Her birinin önünde tenekeden 
yapılmış köhne birer tükrük hokkası du­
ran bu bedbahtlara karşı insan bir nefret 
hissi duymaktan kendini alamazdı. 

Herhangi bir ziyaretçi bunlarla konu­
şulamayacağını bilmeyip de şayet bir söy­
lecek olursa, "dalgamızı bozma" diyerek 
azarlanır, belki kapı dışarı bile atılırdı. 

Bu yedişer kişilik (Kıdemli Dede)'lerden 
başka her kahvenin birer de (Ocakçı De­
de)' si vardı. Bu Ocakcı Dedelerin vazife­
si, daima ocak başında bulunmak ve ocağı 
örtülü tutmak, nargileleri doldurmak, bir 
de çay pişirip vermekten ibarettir. Nargi­
leler Hindistancevizi kabuğundan yapıl­
mıştır. Esrara (Kırma) derler. Bu kırma­
yı tömbeki ile karıştırıp nargilelerin lüle­
sini bununla doldururlardı. 

Kıdemli Dedelerin ayrıca üçer kişilik 
aveneleri vardır; vazifeleri tahsildar lıktır, 
bütün gün gezer dururlar. Kıdemli Dede­
lerin ermiş kişiler olduğuna inanan birta­
kım Allahlık adarnlar orılara haftalık bağ­
lamış ve dileklerinin gerçekleşmesi uğru­
na adaklar adamış olduklarından, tahsil­
darlar bunları toplamakla meşgul olurlar 
ve ayrıca kendi tanıdıklarından da para 
İstemeği ihmal etmezler. 

Bu esrar kahvelerinin bir de gelip giden 
müşterileri vardır ki, burılara (Muhip: 
Dost) derler: Gerek tahsildar müritlerin, 
gerek muhiplerin getirdikleri paralar 
Ocak çı Dedeye teslim edilir. 

Bu kahvelere girerıler, Kıdemli Dedele­
rin huzurunda boyun kesrnek (eğilip say­
gıyla selamlama k) mecburiyetindedirler. 
Bu gelen kişiye hepsi birden, asla söz söy­
lemeksizin birkaç dakika öylece bakarlar; 
bakışları gayet öfkeli ve hiddetlidir. Ara­
larına girenler, evvela edeplice boyun kes­
tikten ve yalvarıp yakarına ifade eden bir 
vaziyet aldıktan sonra doğruca Ocakçı 
Dedenin yanına giderler, elini öpüp getir­
dikleri parayı teslim ederler. Dede parayı 
sayar, sonra "Üç baş" der. Her (Baş) bir 
kuruş demektir. Mesela getirilen para beş 
kuruş ise, üç kuruşluk üç baş nargile dol­
durur, kalan iki kuruşa karşılık da çay pi­
şirip birer miktar ekmek hazırlar. Gıda­
ları bundan ibarettir. Nargile önce bir baş 
dolar, üzerini ateşler. Bir ıslık çalar. Ora­
da bulunan yedi Dede ağır ağır başlarını 
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17. YÜZYIL İNGİLTERESİ'NDE KAHVE 
VE KAHVEHANELER 

Aşağıdaki notlar, Dr. Uygur Kocabaşoğlu tarafından Harvard Üniversitesi'nin Ho­
ughton Kütüphanesi 'ndeki özgün belgelerden derlenmiştir. Eski Ingilizcenin güzelliğini 
yansıtabilmek için, bunların asıllarını verdik; ama o dili anlayamayacak okuyucuları­
mızı da düşünerek, Türkçeye de çevirmeye gayret ettik. 

KAHVENİN GELİŞİ 

. . .  Six or seven years ago was it first 
brought into England, when the Pa­
/ats of the English were as Fanatica/ 
as their Brains. Likes Apes, the Eng­
lish imitate all other peop/e in their ri­
diculous fashinons. As slaves they 
submit to the customs even of Turkey 
and India . . .  With the Barbarous ln­
dian he smoaks Tobacco. With the 
Turk he drinks Coffee. 

Kahve, İngiltere'ye ilişkin altı, yedi yıl 
önce getirildi; o zaman İngilizlerin da­
makları da beyinleri kadar coşkundu 
(karışık demek istiyor; Cromwell dö­
nemine bir anıştırma!) İngilizler bü­
tün öteki halkların gülünç modaları­
nı maymun gibi taklit ederler. Türki­
ye'nin ve Hindistan'ın ( ! )  bile göre­
neklerine kölece boyun eğerler . . .  (İn­
giliz) barbar Hintliyle (Amerikan Kı­
zılderilisi ! )  tütün tüttürür. Türkle kah­
ve içer. 

M.P., A Character of Cojfee and Coffee-Houses (London: John Starkey, 1 66 1) ,  s.2 

KAHVE İÇME ALIŞKANLIÖINI YEREN 
BİR TAŞLAMA'DAN 

For men and Christians to turn Turks, and think 
T'excuse the erime because 'tis in their drink, 
ls more than magick, and does plainly teli 
Coffees extraction has its heats from Hell. 
Pure English Apes! you may for ought I know, 
Would it but mode, team to eat spiders too. 

(Serbest bir çeviriyle:) 
Türkleşiyor kahvede Hıristiyan erkekler 
Günah onların değil, bütün suç o içkide 
Ne büyüdür ne sihir, içierini ısıtan 
O lanetli sıcaklık, cehennem ateşidir 
Gariptir İngilizler, her bir haltı ederler 
Moda olmayagörsün, örümcek bile yerler. 

A Cup oj Cofjee or Coffee In /ts Colours (London, 1 663), tek yapraklık bir manzu ­
meden. 

kaldırırlar. Evvela Ocak çı Dede nargile­
yi, soluk almaksızın, gayet kuvvetli ola­
rak içine çeker; dumarum tavana salıve­
rir. Parayı getiren adama da bir nefes çek­
tirir. Sonra da dedelere, " Hod nefes" di­
yerek her birine birer nefes çektirir. Ar­
tık o zaman kahvenin içini son derece pis 
kokulu ve tahammül edilemez bir duman 
kaplar. Hazır bulananların hepsi şiddetli 
bir öksürükle sarsılır, önlerindeki teneke­
ye tükürürler. Nargile, birbiri ardı sıra 
böylece doldurulur ve çekilir. Arkasından 
da çay ile ekmek verilir. Nihayet yine da­
ha önceki vaziyederine dönerler; yani dir­
seklerini dizlerine ve ellerini de şakakla­
rına koyup kendi iç alemlerine dalıp gi­
derlerdi. 

Esrardan hasıl olan keyf e gelince: ken­
dilerini esrarın keskin ve uyuşturucu te­
sirine kaptıran esrarkeşler, öylesine tatlı 
ve derin bir hülyaya dalmış oluyorlar ki, 
bundan duydukları zevki, keyif verici sa­
ir içkilerden hasıl olan zevklerin hepsine 
tercih ediyorlar. Hatta öyle ki, bu zevkin 
uğruna hayatlarını bile fedadan çekinrni­
yorlar. Bu garip ve esrarlı halin ne suret­
le oluştuğunu yeterince bilemediğimiz 
için, zevk ve neşesine dair ortaya şahsi bir 
görüş sürebilecek durumda değiliz. 

Balıkhane Nazırı Ali Rıza Bey, Basıma Hazır­
layan: Niyazi Ahmet Banoğlu, Bir Zamanlar 
Istanbul {Istanbul: Tercüman 1 00 1  Temel 
Eser), s.77-80. 



FAZLA KAHVE İÇMENİN ERKEKLİK GÜCÜNÜ 
AZAL TTI Gl GEREKÇESiYLE 

İNGiLiZ KADlNLARININ CiNSEL ÖZGÜRLÜÖÜN 
• SAYGlN KORUYUCULARINA SUNDUKLARI 
DİLEKÇE* 

The Women 's Petition Against Coffee. 
Representing to Public Consideration 
the Grand Inconveniences Accruing to their Sex 
from the Excessive Use of that Drying, Enfeebling Liquor. 
Presented to the Right Honourable the Keepers of the Liberty of Venus 
(London, 1 674) 

"Vatanımızın en büyük övünçlerinden biri, kadınlar için bir cennet oluşuydu. 
Bu ise, bizim anlayışımıza göre, erkeklerimizin canlılığından başka bir şeye bağlı 
değildi. Onlar, eski çağlarda, bütün Hıristiyanlık aleminin en yetenekli erkek­
leri olarak bilinirlerdi" diye söze başlayan kadınlar, kahve'den şöyle yakını­
yorlar: 

" . . .  as a result oj continual sipping of 
this pitifu/1 drink a coffee-house, they 
co me from it w ith not h ing moist bul 
their snotly noses, nothing stijt but 
their joints, nor standing bul their 
ears. " 

bir kahvehanede bu feci içkiyi sürek­
li yudumlama sonucu, oradan öyle bir 
geliyorlar ki, uzun burunlarından baş­
ka nemli, mafsallarından başka kasıl­
mış ve kulaklarından başka dikilmiş 
bir şeyleri olmuyor. 

Bu minval üzre birçok ağiaşmadan sonra, dilekleri şu: 

"W e humbly pray, that you our trusty 
Patrons would improve your interest, 
that the hencejorth the drinking Cof­

jee may on sever penalties be forbid­
den to all persons under the age of 
three score and that instead thereof 
hujty nappybeer, Cock-ale, Cordial 
Canaries, resforing Malagas and Back 
recruiting Chocholet be recommended 
to general use through out the Utopi­
an territories. " 

Siz, güvenilir Efendilerimizin i lgileri­
ni arttırarak, bundan böyle, altmış ya­
şından aşağı herkese, kahve içmeyi 
sert ceza tehditleriyle yasaklamaları ve 
onun yerine bütün (bu) Utopya ülke­
sinde çeşitli biralar . . .  yüreğe yararlı 
Kanarya Adaları ve sağıltıcı (beyaz) 
Malaga şarapları,  bel güçlendirici ka­
olar içilmesini salık verdirmeleri için 
önünüzde kendimizi alçaltarak yaka­
rırız. 

• Kahve içmenin, zihne ve bedene önce canlılık, sonraysa uyuşukluk verdiği , her yerde 
iddia edilmiştir. I ngiliz kadınlarının ağzından yazılan bu alayh dilekçeden çok önce, Mek­
keli kadınların da aynı gerekçeyle kadı'ya başvurarak kahveyi yasaklatmayı başardıkla­
rı söylenir. 

KAHVE Y AZlNI 

Osmanlı zamanında, bir ara içki yasa­
ğı sıkılaştırılınca, Şair Saiı, 

Humlar şikeste, côm tehf, yok vücud-u 
m ey 

demiş - yani, 
küpler kırık, kadeh boş, şaraptan 
eser yok; 

Kıldın esir-i kahve bizi, hey zamane hey. 

(Fakat yakın yıllarda, döviz tasarrufu 
yapılacak diye getirtilemeyince, kahveyi 
de az aramadık ! )  

Ebediyatımızda, Salah Birsel'in Kahve­
ler Kitabı 'na varıncaya dek, bu konu bir 

hayli işlenmiştir. Örneğin, F. Celalettin' 
in (Dr.Fahri Celal Göktulga) 1 948'de çı­
kan A vur Zavur Kahvesi. 

Kahve ve kahvehaneler hakkında bir­
çok ciddi inceleme de yapılmıştır. Bunla­
rın en yenilerinden biri, değerli araştırıcı 
Taha Toros'un 24 Şubat-21 Nisan 1 977 
tarihleri arasında Hayat dergisinde dokuz 
bölüm (9. - 1 7 .  sayılar) olarak tefrika edi­
len "Türklerin Avrupa'ya tanıttığı sihirli 
içicek: Kahve" yazısıdır. Burada, Alman 
tarihçisi H . E.Jacob'un "Kahvenin Des­
tanı" adlı eserinden, Çorum İl Halk Kü­
tüphanesi'ndeki "Elfaz-ı Küfür" başlık­
h bir yazmanın Fasl-ı Kahve'sine kadar 
çeşitli kaynaklardan yararlanılmıştır. 

6 1  

8 Ocak 167516: B y  the King (!! .Charles) 
An Additional Proclamation concerning 
Coffee-Houses 

Kahvehaneler hakkında 
Kralın Ek Bir Bildirisi 
THE FORM 
OF THE CONDITION 
The Condition of this Recognizance 
is such, that if the above-bound A . B. 
sha/1 at all times hereafter, so long as 
he sha/1 be permitted or licensed to seli 
and retait cojfee, chocolate and tea, 
use his utmost endeavour to prevent 
and hinder all scandalous Papers, Bo­
aks or Libels concerning the Govern­
ment, or the Public minisıers thereof, 
from being brought into his House, 
or to be there read, perus'd or di­
vulg 'd; and to prevent and hinder all 
and every person and persons from 
declaring, u ltering and divulging in his 
said House, all manner oj fa/se and 
scandalous reports sha/1 be there 
openly declared, utter'd or divulg 'd, 
if the said A . B. shall within two days 
respectively next ansu ing, give infor­
mation thereof to one of His Majes­
tes Principal Secretaries oj State or to 
some oj His Majesties Justices of Pe­
ace, than this Recognizance to be vo­
id, ete. 

RUHSATNAME 
KOŞULLARI 

Bu ruhsatın şartı şudur ki, yukarı­
da adı anılan A . B . ,  bundan böyle, 
kahve, çikolata (yani sütlü kakao) ve 
çay satmaya izinli olduğu sürece, her 
zaman, Hükümetle onun bakanları 
hakkında her türlü küçük düşürücü 
gazetelerin, kitapların ve iftiraların 
hanesine sokulmasına veya orada 
okunmasına •. mütalaa veya ifşa edil­
mesine engel olmak konusunda elin­
den gelen bütün çabayı gösterecektir; 
ve sözü edilen evinde herhangi bir 
kimseyi ve herkesi , Hükümet ve onun 
bakanları hakkında her türlü yalan ve 
küçük düşürücü beyanlarda bulun­
maktan , sözler söylemekten ve açık­
lamalar yapmaktan ahkoyacaktır; ve 
sözü edilen evine bu gibi gazeteler, ki­
taplar veya iftiralar getirilir ve orada 
açıkça okunur, mütalaa veya ifşa edi­
lirse yahut orada açıktan açığa böyle 
yalan ve küçük düşürücü beyanlarda 
bulunulur, sözler söylenir ya da açık­
lamalar yapılır da, adı anılan A.B .  
olayı izleyen ik i  gün içinde Majeste­
lerinin belli başlı bakanlarından ya da 
sulh yargıçlarından birine durumu ha­
ber vermezse, işbu ruhsat geçersiz ola­
caktır, vb. 

· 

(London: Printed by the Assigns of John 
Bill and Christopher Bar k er, Printers to the 
King most Excellent Majesty, 1 675/6) 
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KAHVE 
TOPT ANCILARIYLA 
PERAKENDECiLERiNiN 
ÇEKiŞMELERİ 

İstanbul Kadı Sicili, No. 25, s .  68-69. 

İstanbul Kadısı faiiletlü Efendi, Güm­
rük Emini Ağa'nın işbu takririne nazar ve 
nizam-ı beldeye evfak ve ibadulliiha enfa' 
olacak vechile sılret-i nizamına mülaha­
za ve h1ilen hanlarda ve sefinelerde ne 
mikdar kahve mevcfid ise gümrükde def­
ter-i mahsusa kayd ve beher şehr ne mik­
dar tevzi' olunursa mevcfiddan fürfi­
nihade ve bir tarafdan gelenlerine mevcfid 
zam ve mahall-i mu'ayyenede hıfz ve da'­
ima viirid ü masrfif mazbfit olmak vechiy­
le tah te zabta rabt ve sılret-i nizarnını i '­
lam eyleyesin deyü. 

fi 6 zilhicce sene 1 1 79 

İstanbul Kadısı Erdemli Efendi, 
Gümrük Müdürünün bu yazısına bakıp, 

(kahve satışının) kentin düzenine en uygun ve 
halka en yararlı olacak biçimde düzenlenmesi 
göz önüne alınmalıdır. Şu anda hanlarda ve ge­
milerde ne kadar kahve varsa, Gümrük te özel 
deftere yazılıp, her kente ne kadar kahve da­
l!ıtılırsa toplamdan çıkarılmalı ve bir yandan 
gelenlere kalan eklenrnelidir. Belli yerlerde sak­
lanmalı ve hep gelen ve sarfedilenlerin hesabı 
tutularak tutanalla balılanmalı ve işleyiş düze­
nini bildiresin deyi. 

16 Mayıs 1 766 

Mısır tüccarlarından asitane-i sa'adete 
kahve getüren zikr-i ati b1izirg1inlarun tak­
riridür. 

Manav-zade El-hac Ahmed- Kabataşlı­
zade Seyyid El-hac Süleyman- Rodoslu 
Molla Hüseyin- Florinalı Haci Mustafa­
Kurşuncı El-hac Ali- Karamani Seyyid El­
hac İsma'il- Ala'iyeli Seyyid El-hac 
Ramazan- Güzelhisari El-hac Mustafa­
Tireli Seyyid EI-hac Abdullah- Magribli 
Ebfibekir- Tokadi El-hac Abdullah­
Kalem-tıraşçı EI-hac Salih- Diyarbekri El­
hac Mustafa- Malatyalı El-hac İbrahim­
Haffah Damadı El-hac İbrahim- Yenişe­
hirli El-hac Mehmed- Fettah-zade El-hac 
Ahmed- Yenişehirli Ahmet Ağa- Mısırlı 
Kara Mehmed- Kantarcı El-hac Ahmed­
Yumurtacı EI-hac Ali- Köse-zade EI-hac 
İbrahim- Çolağın EI-hac Hasan- Köse Sü­
leyman oğlı EI-hac Osman- Mahmud Pa­
şah El-hac Ahmed- İstanköyli Kara 
Hüseyin- Çolak-zade El-hac Mustafa- Sa­
rı Hacı Hasanun EI-hac Abdurrahman 

Balada mezkfir otuz nefer Mısır bazir­
ganları gümrüğe gelüp bu def'a hamden 
l i ' llahi te'ala mashfiben bi's-selam 
"asitane-i aliyyeye gelen kahvelerümüz 
öteden berü kahve vaz' oluna gelen han­
lardan Çukadar Han ve Papasoğlı Ham 
ve Sepet Ham ve Ağa Ham ve Cizyedar 
Ham demekle meşhur beş aded haniara 
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Kahvehanede hayat (Preziosi'nin bir tablosu, 43 x 58 cm). 

ınıleeb-i defter vaz' ve muhtekir ta'ifesi 
yedierine girmernek ve az evkaatde itliif 
ve iza'at olunmayup mazbfit ve hıfz u hi­
raset olunmak içün gümrükden kahve 
nakline me'mfir gümrük hammalları zikr 
olunan hanlardan ma'ada aher mahalle­
re kahve getürmeyüp ol vechile mazbfit u 
mahffiz o ldığı halde attaran esnafı yedie­
rinde olan kahveleri kaldığı sfiretde ket­
hüdaları ma'rifetleriyle ve dükkaniarı ve 
attıiranun ism ü resmieri ve beher attarun 
hallerine göre ne mikdar kahve verilmek 
iktiza ederse iktizasına göre bir ay ahiri­
ne değin tevzi' olunmak ve bazirgan til'i­
fesinden dahi beher bazirganun ne mik­
dar kahve ferdeleri varsa anlarun yedie­
rinde olan kahve ferdeleri bila şefa'at ve 
bila müra'at-ı hatır herkes ün ism ü resm­
Ieri ve aded ü mikdarları ile defter olunup 
herkesün ferdelerinün mikdarına göre 
ber-vech-i i 'tid1il tevzi'e verilüp kimesne­
nün kahvesi hin-i tevzi'de tecavüz ve nok­
san olunmamak şartıyla bi-avni'llah eca­
nibden kirnesneye kahve verilmezse iba­
dullahun kahveye müzayakası çekHmeye­
ceğine cümlemüz kefalet-i müretteb (ile) 
ta'ahhüd ederüz" .  "Ve bu takrir eyledük­
leri ve bundan ma'ada ba'zı berrani ki­
mesnelerden ve Mısırlı ta'ifesinden yed­
Ierinde bulunan cüz'i ve külJI sermaye ile 
üçer ve beşer ferde ve tobra ve zenbil ile 
kahve getürüp anı da fürfiht ve akçesini 
ahz ve savb-ı maksıldiarına avdet etmek 
.isteyenlere cevabunuz nedür?" deyü ken­
dülerden su'1il olundukda "bu misillü her­
riini garib yiğit zuhfir eylediği halde gere­
ği gibi taharri ve tahsir olunup hakikatde 
o mal kendü malı oldığı sfiretde dört beş 
ferde ve tobra ve zenbil midir, ibtida olan 
tevzi'atda verilüp andan elem çekmeyüz" 
deyü. Ve bundan sonra "gelecek kahve-

lerünüzün fi'atı bu kahvelerün fi'atından 
dün olursa mektfiblarunuza nazar ve fi'­
atunuz dahi tenzil olunur" deyü kendü­
lere i ' lan ve işa'at olundukda" anı dahi 
vukuu'ı  üzere hayrını ifade ederüz" ve 
herbirleri "hilafı irtikab etmeyüz" deyü 
cevab. Lakin bu hususlara müsa'ade-i 
aliyyeleri erzani huyuruldığı halde 
ferman-ı alileri sudfirma muhtac oldığı 
ma'lfim-ı devletleri buyuruldukda ol bab­
da emr ü ferman devletlü inayetlü efen­
düm sultanum hazretlerinündür. 

fi 6 zilhicce sene 1 ı 79 

Mısır tüccarlarından İstanbul'a kahve geti­
ren aşal!ıda adları yazılı tüccarların açıklama­
sıdır: 

(30 tüccarın adı sıralanıyor.) 
Yukarıda anılan Mısır tüccarlarından otuz 

kişi gümrül!e geldiler. Bu kez yüce Tanrı ya şü­
kürle selam verdikten sonra dediler ki: " İstan­
bul'a  gelen kahvelerimiz eskiden beri oldul!u 
gibi kahve konulmakla olan hanlardan Çuka­
dar Han, Papasol!lu Hanı, Sepet Hanı, Alla 
Hanı ve Cizyedar Ham adlarıyla tanınan beş 
hana deftere yazılarak konulmaktadır. Kara­
borsacıların eline geçmemesi ve kısa zamanda 
yok edilip tüketilmemesi, yazılıp saklanması ve 
korunması için, gümrükten kahve taşımakla 
görevli gümrük hamalları anılan hanlardan baş­
ka yerlere kahve götürmezlerse, bu biçimde ya­
zılıp saklanırsa, ak tarlar ellerinde bulunan kah­
veleri kaldıılı kadarıyla kethüdaları aracılıl!ıy­
la dükkiinları, aıtariarın adları ve vergi belge­
leri ve her aktarın durumuna göre ne kadar 
kahve verilmesi gerekirse buna göre bir ay so­
nuna kadar dağıtılmak ve tüccarlardan da her 
tüccarın elinde ne kadar kahve dengi varsa kim­
senin hatırına gönlüne bakmadan ve acımadan 
herkesin adı, belgesi ne kadar kahvesi bulun­
duğu yazılıp, herkesin kahve denklerinin sayı­
sına göre eşit bir biçimde dağıtıma verilip, kim­
senin kahvesi dağıtım sırasında fazla ya da ek­
sik bırakılınamak koşuluyla ve yabancılara 



Tanrı izniyle kahve verilmezse, halkın kahve 
sıkıntısı çekmeyeceğine hepimiz birbirimize ke­
fil olarak söz veririz." 

Ve kendilerine: "Bu bildirdiğiniz ve bundan 
başka birtakım berraılllerden (tüccar olmayıp 
da kahve getirip satanlardan), Mısırlılardan el­
lerinde bulunan az veya çok sermaye ile üç beş 
denk, torba ya da zenbil ile kahve getirip, sa­
tıp parasını alarak gidecekleri yere gitmek is­
teyenlere yanıtınız nedir?" diye sorulunca de­
diler ki :  

"Bu gibi genç, garip herranller çıkarsa, ge­
reği gibi araştırılıp, sıkıştırılarak o malın ger­
çekten kendi mallan olduğu anlaşılırsa, dört beş 
denk, torba ya da zenbil ise, ilk dağıtırnda on­
lar verilir, biz bundan sıkıntı duymayız." 

Bundan sonra: "Gelecek kahvelerinizin fi­
yatı bu kahvelerin fiyatından aşağı olursa, fa­
turalarınıza bakarak, fiyatınız indirilir" diye 
kendilerine bildirilip açıklanınca: 

" Bunu da olduğu gibi kabul eder ve yararlı 
buluruz" dediler. Ve her biri, "aykırı davra­
nışta bulunmayız" diye yanıtladılar. Ancak bu 
konulara yüce izinleri olursa, yüce ferman çı-

Os tt e, 
Rumelihisarı 'nda 
bir kahve. Yanda, 
Merdiven K6yü'nde 
Cemal Aga'mn 
kahvesinin ocagı. 
31 Agustos 1910. 

karılmasına gereksinme olduğu kutlu kişilik­
lerince bilindiğinden, bu konuda buyruk ve fer­
man yardımsever efendim sultanım hazretleri­
nindir. 

16 Mayıs 1766 

İstanbul Karlısı fazlletlü Efendi ve 
Gümrük Erıllni Ağa, 

Nizam-ı beldeye evfak ve ibadullaba 
enfa' oldığı vechile husus-ı mezburı tah­
te ziibıtaya rabt u i'lam eyleyesin. 

fi 27 zilhicce sene 1 1 79 

Erdemli İstanbul Kadısı Efendi ve Gümrük 
Müdürü Ağa, 

Kentin düzenine en uygun ve halka en ya­
rarlı yol bu olduğu için söylenilen konuyu ya­
zılı olarak bildiresin .  

6 Haziran 1 766 

Devletlü merhametlü inayetlü Sulta­
nuro hazretleri sağ olsun. Asitane-i 
sa'iidet-i devlet eşiğine suk-ı Mısride kah-
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ve attaranı kullarınun arzıhiilidür ki:  

Mısır tüccarı kullarınun kisbleri olup 
mahrilse-i mezkilreye selametile gel üp der­
mahzen mevcudatları ihsan-ı hak kesret 
olup müziiyaka-i hal olmayup ehl-i suk-ı 
Mısr attaran ibad-ı müslimln niisa kifaye 
mikdarı dükkanlarumuzda bulunsun de­
yü döğdürüp satıldukça birer ikişer ferde 
herkes ila kadri'l-taka bazirgandan almak 
iltimasıyla ve "aldukda der-mahzen olun­
muş kahvemüzi def'aten alur olur ise ve 
diledüğümüz bahiisıyla vermeyiz, böyle 
iki üç ferde müteferrik olmaz" deyü def'­
ile cevab ve kethüdamuza istiniidlarıyla 
yekdil oldığı, bu haletler ile sukumuzda 
ihfa olunmadığı ve ancak bazirgandan 
veeh-i muharrer üzere taleb olundukda 
vermedüklerinde mahzenleri to lu, işbu se­
nede ziyadesiyle balagan-ma-balaga her 
taraf tolu iken iki yüz guruşa meyilleriy­
le hususlarınun rıza-yı devlete mugaayir 
idüği fazlletlü İstanbul Erıllni Efendi hu­
zilrlarında murafa'aya e'azza'llahu'ş-şer' 
ve yedeğümüzden anlar bizi Gümrük 
Eminine çeküp belde-i Kostantiniyyede 
devlet-i aliyyenün irade-i aliyyesi buyurul­
dukda İstanbul Efendisi nizarnına i'tibar­
da adem-i ita'atları, bu hal-i keyfiyyetle­
rümüz perişan ve her ahviil kulları 
müsa'ade-i devletlerine menilt ve mahsus­
dur. Baki emr ü ferman Sultanumundur. 

Bi-yedihi Attaran-ı Kahve 
Be-silk-ı Mısr 
der Asitane 

Halen Gümrük Emini Ağa defteriyle 
kahveye mahsus olan hanlarda mahfGz 
kahvenün beher şehr attarana lüzumı 
rnikdarı tevzl' tarlkıyla verilürise muhte­
kir yerline düşmemeğle bundan ak dem ol­
dığı gibi müzayaka çekilmemek ba'is olur 
deyü otuz nefer yerli bazirganlarun ilti­
miisları Gümrük Emini Ağa takrlrleriyle 
arz olundukda ibadullaha en fa' ve nizam­
ı beldeye evfak vechile bi'l-müliihaza 
suret-i nizarnı verilmek babında bu dil'I­
lerine hitaben ferman-i arneri sadtr olmağ­
la taraf-ı da'llerinden Es-seyyid Halll 
Efendi irsal olundığı gümrüğe vardukda 
Gümrük Emini Ağa takrlrinde mezkur 
bazirganları ve attarlar kethüdası ve yi­
ğitbaşısı, yine attaran tii'ifesinden El-hiic 
Abdullah ve El-hiic Mehmed ve Küçükpa­
zarlı El-hiic Mehmed ve Osman Çelebi ve 
Süleyman Usta ve Hüseyin Çelebi ve Ha­
lll Beşe ve El-hiic Ahmed ve El-hiic Mus­
tafa ve Molla Abdurrahman ve Ahmet 
Beşe niim kirnesneler merkuum bazirgiin­
Jardan ve kethüdalarından ve anlar ile 
müttehid kendi hırfetlerinden ba'zı kimes­
nelerden şikiiyeti mutazammın baliiiarına 
bu dil'lierine hitiiben ferman-ı allleriyle 
m üzeyyen bir kıt'a arzıhiil ile da-i-haneye 
gelüp "mezbur biizirgiinlarun kahveleri­
nün tevzl'ile verilmesinde muriidları her­
riini ta' bir olunur tii'ife sermayeleri mik­
ctarı Mısır ve İzmir'den peyderpey getür­
dükleri kahveyi Aciilet Handa kalbile ey­
le bey' edegelmeleriyle biizirgiin kahvesi-
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nün bahası gaall olmasına medar-ı külll 
oldığından, bazirganlar, herranilere şim­
dilik her ne kadar müsa'ade gösterürler 
ise beher hal tevzl'e idhaJ ile tazylk ve kah­
ve getürmeden iba ve tenfir ve kendü kah­
velerinün revacına bir veslle tedarüki ol­
mağla tevzl' ref' ve kadimden oldığı gibi 
herkes istediği kirnesneden bazarını kat' 
ile dilediği mikdar kahve almak ruhsatı 
verilürse İzmir'de yüz vakıyyesi yüz elli 
altı guruşa bey' ü iştira olunmağıla bu su­
rette bunda dahi az vakitte bahası tenzll 
bulacağı muhakkakdur" deyü takrlr eder­
ler. Lakin bazirganlar takrlri üzere tevzl' 
bi' l-külliye ref' olunup ve kahveyi iştira 
eden kirnesne ma'lum olmadığı sGretde 
muhtekir yedine düşmek mahzGrı kezaJik 
ashab-ı arzıhal takrlri üzere tevzl' ıra 
olundığı silretde merkuum bazirganlarun 
ve onlar ile müttehid olan Mısır Çarşilsı­
nun ittifakları sebebiyle bahası tenezzül 
bulmamak ihtimali mülahazadan ba'ld ol­
mamağla, imdi biizirganun ve berranlnün 
getürdiği kahveler, Gümrük Emini Ağa 
ma'rifetiyle merkuum haniara vaz'dan 
sonra attaran öteden berü her ayda bey' 
etdükleri kahveleri berraru ve bazirgiinlar­
dan istedükleri kirnesnelerden kendüleri 
bazariarın kat' ve kaldumak murad ey­
ledüklerinde kethüdaları ve yiğitbaşıları 
ma'rifetiyle ahz ve kethüdaları sebt-i def­
ter edüp, her re's şehrde ne mikdar kah­
ve masraf o ldıysa iştira edenlerün isimle­
ri ve mikdarıyla defterini Gümrük Emini 
Ağaya teslim ve mevcilddan füril-nihade 
olunup ve attarandan her ferde ne mik­
dar kahve verileceği ma'kilm oldukdan 
onra ihtikar etmemek içün def'a-i vahi­

dede iki üç aylıkdan ziyade almamak ve 
ol mikdar zaman mürilr etmeden kendü­
ye kahve verilmemek ve attarandan ken­
dü malıyla Mısır'dan getürdiği kahve var 
ise anı almak murad ederken "aherden 
al" deyü cebr olunmamak husilslarına 
Gümrük Emini Ağa kulları nezaret ve 
eger kethüda ve yiğitbaşıları bu husilsı 
idareye kaadir değil ise yerine aher kimes­
ne Ağa-yı merkuum vasıtasıyle ve cümle 
attaranun ihtiyarıyla sabıkda oldığı vech 
üzere kar-güzar ve müstaklm kirnesneler 
ta'yln olunmak husilsına müsa'ade ve 
Ağa-yı merkuuma hitaben ferman-ı all sa­
dır olur ise bu silretde kahve iştira eden 
kirnesne ve yedindeki kahvenün mikdan 
ma'lilm olmağla ihtikar mahzilrı mün­
defi' ve istedükleri kirnesnelerden bazar­
larını kat' ile iştira ederse bahası tenezzül 
kabili etmek ihtimali dahi melhilz oldığı 
huzur-ı alllerine i ' liim olundı. Baki emr 
ü ferman hazret-i veliyyü 'l-emründür. 

fi 3 Muharrem sene ı 1 80 

Kutlu, acıyıcı, yardımsever sultanım hazret­
leri sağ olsun. Kutlu eşiğine Mısır Sokağında­
ki kahve aktan kullarının dilekçesidir: 

Mısır tüccarı kullarının kazanç yollan budur. 
tlimize esenlikle gelip, Tanrı sayesinde depo­
lardaki kahveleri çoktur. Sıkıntı yoktur. Biz 
:'V! ısır Sokağında bulunan aktarlar, müslüman 
halka yetecek kadar dükkanlarımızda bulun-
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Beykoz lshak Ağa Çeşmesi'ndeki kahve, 
18 Haziran 1922. 

sun diye, döğdürüp satıldıkca, herkes kendi gü­
cüne göre birer ikişer denk tüccardan alsın is­
tiyoruz. Bize: "Depolarırnış kahvemili bir kez­
de alan olursa, istenilen fiyata vermeyiz, böy­
le iki üç denk perakende olmaz" deye başla­
rından atarak yanıt verirler. Ve kethüdamıza 
dayanarak ,  işbirliği yaptıkları görülmektedir. 
Sokağımızda kahve saklanmadığı ve tüccardan 
yazılı hükümlere göre kahve istediğimizde, de­
poları dolu ve bu yıl kahve ürünü bol olduğun­
dan her taraf dolu iken iki yüz kuruş istemele­
ri konusu devletin oııayına aykırıdır. Erdemli 
Istanbul Gümrük Müdürü katında, Tanrının 
şeriatma sığınarak duruşmaya çıktığımızda, on­
lar bizi tutarak Gümrük Müdürüne götürmüş­
ler, Istanbul kentinde yüce devletin yüce istenci 
buyrulunca, Istanbul Gümrük Müdürünün 
koyduğu düzene uymadıkları ortaya çıkmıştır. 
Durumumuz perişan ve biz kullarınız her ko­
nuda kutlu izinierinize bağlıyız. Buyruk ve fer­
man Sultanımındır. 

İstanbul'da Mısır Sokağındaki Kahve 
Aktarları tarafından 

Şimdi Gümrük Müdürü olan Ağa defteriyle 
kahve için ayrılan hanlarda saklanan kahvenin 
her kentteki aktarlara gerektiği kadarı dağıtı­
larak verilirse karaborsacı eline düşmeyeceğin­
den, bundan önce olduğu gibi sıkıntı çekilme­
mesini sağlar diye otuz yerli tüccarın dilekleri 
Gümrük Müdürü Ağanın yazılarıyla sunuldu­
ğunda, halka en yararlı kentin düzenine en uy­
gun olduğu düşüncesiyle, gerekli düzenleme­
ler yapılmak üzere bu duacılarına yüce ferman 
çıkarılmıştı. Duacıları tarafından Seyyit Halil 
Efendi gönderildiği gümrüğe vardığında, Güm­
rük Müdürü Ağarun yazısında adları geçen tüc­
carlar, aklarlar kethUdası ve yiğitbaşısı , yine 
aklarlardan Hacı Abdullah, Hacı Mehmet, Kü­
çükpazarlı Hacı Mehmet, Osman Çelebi, Hü­
seyin Usta, Hüseyin Çelebi, Halil Beşe, Hacı 
Ahmet, Hacı Mustafa, Molla Abdurrahman ve 
Ahmet Beşe adlı kimseler, adı geçen tüccarlar­
dan, kethüdalarından ve onlarla birlikte olan 
kendi mesleklerinden birtakım kimselerden şi­
kayeti içeren ve üzerinde, bu duacılarına yazı­
lan yüce fermanla süslenmiş bi dilekçe ile du­
acılarının evine geldiler. 

"Söz konusu tüccarların, kahveterin dağıtım 
yoluyla verilmesini isternekten amaçları, ber­
rani denilen kimselerin sermayelerine göre Mısır 
ve İzmir'den parça parça getirdikleri kahveyi 
Acalet Handa değiştirerek öylece sata geldik­
leri için, tüccar kahvesinin fiyatının yüksek ol­
masına başlıca neden olduklarından, tüccarlar, 
herranilere şimdilik her ne kadar izin vermek­
teyseler de, dağıtıma katarak, sıkıştırmak, kah­
ve getirmeye korkutup bezdirerek kendi kah­
velerinin yeğlenmesini sağlamaktır. Dağıtımı 
kaldırıp, eskiden olduğu gibi, herkesin isıedi­
ği kimseden pazarlığını yaparak dilediği kadar 
kahve almasına ruhsat verilirse, İzmir'de kah­
venin yüz okkası yüz elli kuruşa alırup saııldı­
ğından, böylece burada da kısa zamanda fiya­
tırun ineceği kesindir" diye yazılı başvuruda bu­
lundular. Ancak, tüccarların başvurusuna gö­
re dağıtım bütünüyle kaldırılıp, kahveyi alan 
kimse bilinmeyecek olursa karaborsacıların eli­
ne düşeceği sakıncası, bunun gibi dilekçe sa­
hiplerinin başvuruiarına göre, dağıtım yapıla­
cak olursa adı geçen tüccarların ve onlarla birlik 
olan Mısır Çarşısının anlaşmaları dolayısıyla 
fiyatının inmeyeceği olasılığı gözden uzak tu­
tulamaz. Öyleyse tüccarların ve herranllerin ge­
tirdiği kahveler, Gümrük Müdürü Ağa aracı­
lığıyla adı geçen haniara konduktan sonra, ak­
tarlar, eskiden beri almakta oldukları kahve­
leri tüccar ve berranilerden diledikleri kimse­
den pazarlıklarını yaparak kaldırmak istedik­
lerinde, kethUdaları ve yiğitbaşıları aracılığıy­
la alıp, kethUdaları bunu deftere işleyip, her bir 
kentte ne kadar kahve tüketiidiyse alaniann ad­
ları ve miktarıyla yazıp, defterini Gümrük Mü­
dürü Ağaya vermeleri ve bunun toplumdan çı­
karılıp, ak tarlardan her bir kişiye ne kadar kah­
ve verileceği açıklığa kavuştuktan sonra, kara­
borsacılık yapmamak için, bir kezinde iki üç 
aylıktan daha çok almamak ve o kadar zaman 
geçmeden kendisine kahve verilmemek ve ak­
tarların kendi malıyla Mısır'dan getirdiği kahve 
varsa, onu almak isıerken "başkasından al" 
diye zorlanmamak konularına Gümrük Müdü­
rü Ağa bakacak ve kethUdaları ile yiğitbaşıla­
rı bu işleri yapacak güçte değillerse, yerlerine 
söz konusu Ağa aracılığıyla ve bütün aktarla­
rın seçmeleriyle işbilir ve doğru kimseler atan­
ması konusunda izin verilmesi ve söz konusu 
Ağaya bu konuda ferman çıkarılacak olursa, 
böylece kahve satın alan kimse ve elindeki kah­
venin miktarı bilineceğinden karaborsa sakın­
cası ortadan kalkacağı ve istedikleri kimseden 
pazarlığını yaparak satın alırlarsa, ederinin dü­
şeceği olasılığı da düşünüldüğü yüce katiarına 
bildirildi. Buyruk ve ferman buyruk sanibinin­
dir. 

I ı Haziran 1 766 

KÖY KAHVELERİ 
Türkiye'de kahve köye nisbeten yakın 

zamanlarda girmiştir. Eskiden yalnız köy­
odaları vardı. 1 945 yılında, köylerin an­
cak yüzde 1 3'ünde kahveler açılmıştı. Bu 
oran 1 960'ta yüzde 30'a çıkmış, 1 970' 
teyse yüzde 50'yi aşmıştır. Ekonomik ve 
toplumsal gelişrnişlikle doğru orantılı ola­
rak, Türkiye'nin batısındaki kahvehane 
yoğunluğu doğusundakinden çok daha 
fazladır. 

Brian W.Beeley, "The Turkish Yiliage Coffee­
house as a Social Institution,"  Geographical 
Review, Cilt LX, No: 4 (Ekim 1970), s. 475-93. 
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Botanİst ve Dilci 
Armenak Bedevyan 

(1884-1957) 
"Tarih ve Toplum'' dergisinin, Ka­

sım sayısının, "Okuyucu Mektupları" 
kısmında,  sayın O. Göneral p ' ı n  
"Kabail-i Çerakisiyye", yani "Çerkes­
terin Kabileleri" başlıklı yazısının so­
nunda, botanikle ilgili eseriere dair 
muhtasar bir bibliyografya bulunmak­
ta idi. Başta da, 1 936'da Kahire'de ba­
sılan Armenak Bedevyan'ın, " Illustra­
ted Polyglothic Dictionary of Plant 
Names" (Resimli Çok Dilde Bitki Ad­
ları Lı1gatı) isimli eseri kaydedilmişti. 

Eminiz ki, Derginin okuyucularından 
birkaç kişi müstesna, diğerlerinin mü­
ellifin hayatı hakkında bilgileri yoktur. 
Hatta büyük kısmı muhtemelen ismini 
daha yeni işitınektedir .  Sözlüğü, sekiz 
!isan meyarunda, Türkçe nebat isimle­
rini de ihtiva ettiği için, kendisini Türk 
kültürüne de hizmet eden bir şahıs ola­
rak kabul etmek mümkündür. Binae­
naleyh, doğumunun yüzüncü yıldönü­
münde de nazarı itibara alarak , biyog­
rafisini tanıtmayı, bilhassa bilim çevre­
leri için faydalı gördük. 

Bu hususta elimizde iki kaynak mev­
cuttur. Birincisi, ölümü münasebetiyle, 
4 Mayıs . l 957'de, şehrimizde neşredilen 
Ermenice " Marmara" gazetesinde çı­
kan bir yazıdır . İkincisi ise, doğumu­
nun yüzüncü yıldönümü dolayısiyle, 
Erivan'da mukim sayın Nubar Der­
Mikayelyan tarafından, yine şehrimiz­
de intişar eden "Jamanak" (Yakıt) ga­
zetesinin, 1 4  Mart 1984 tarihli sayısın­
da dereedilen makaledir. 

KEVORK PAMUKCİYAN 

Ömrünün büyük kısmım Kahire'de 
geçiren Armenak Bedevyan, aslen 
Arapgirli bir aileden, 1 8 84'te Halep'te 
doğmuştur. Küçük yaŞta ailesi ile bir­
likte Kahire'ye yerleşip, oradaki Kalust­
yan Mektebi'nde okumuştur. Sonra da, 
Kıbrıs'taki " Haykakan Gırtaran" (Er­
meni Okulu) adlı mektepte tahsil gör­
müştür. Kahire'ye döndükten sonra, 
"Sent Meri" adlı İngiliz mektebinin de 
talebeleri arasında bulunmuştur.  
1904'te, Gizeh'deki Yüksek Ziraat 
Mektebi'ne girip, 1 9 l O'da, büyük bir 
başarı ile mezun olınuştur. "Marmara" 
gazetesindeki yazıda, 1902'de mezun ol­
duğu kaydedilınişse de, doğruluğu şüp­
helidir. 

Bundan sonra Kahire'ye dönerek, bir 
pamuk fabrikasında teknisyen ve yar­
dımcı müdür olarak çalışmıştır. 1920 sı­
ralarında, Ziraat Nezareti'nin Gizeh'­
deki Araştırma Merkezi'ne müdür ta­
yin edilip, aynı zamanda,

· 
pamuk to­

humlarının Üretim Şubesi'nin yönetme­
ni de olmuştur. Değerli hizmetlerinden 
ötürü, beşinci sınıf Nil Nişaniyle taltif 
edilmiştir. 1 944'te, işbu görevde iken, 
emekliye ayrılmıştır. 

Aynı zamanda, Kahire'deki Ermeni 
Cemaatinin idari işlerinde dahi, muh-

telif vazifeler deruhde etmiştir. 1955 'te, 
Mısır Ermenilerinin delegesi olarak, Eç­
miadzin'deki Katogikos seçimine katıl­
mıştır. 10 Şubat 1 957'de Kahire'de ve­
fat ederek,  oradaki Surp Minas adlı Er­
meni Mezarlığına gömülmüştür. 

Bedevyan, 1 905- 19  lO yıllarında he­
nüz talebe iken, nebat türlerine karşı 
büyük bir ilgi göstermiş ve yüzlerce çe­
şit bitki, çiçek ve tohumları toplayarak, 
onları tasnif etmiştir .  

Ünlü botanist, ismini ebed'ileştiren 
eseri üzerinde kırk yıl kadar çalışmış­
tır. 1 100 sahifelik Lı1gatinde, 3657 adet 
bitki ve çiçekler, herbirinin resınl ve se­
kiz lisanda, yani Latince, Arapça, Er­
menice, İngilizce, Fransızca, Almanca, 
İtalyanca ve Türkçe isimleri ile birlikte 
tanıtılınaktadır. 456 sayfadan ibaret 
olan ikinci kısımda ise, yedi muhtelif 
renkli kağıt üzerinde basılan, yedi dil­
de alfabetik sıra ile tasnif edilmiş bitki 
adları yer alınaktadır. Şöyle ki, işbu fih­
ristler sayesinde, sekiz dilde de aranı­
lan bir nebat ismi, Latince aslından ko­
laylıkla birinci kısımda bulunabiliyor. 

Müellif, işbu yapıtını hazırlamak 
için, yabancı ve Ermeni lisanlarında, 
botanikle ilgili altmışdan fazla eser ve 
kaynaktan istifade etmiştir. Lı1gatı, neş­
redildiği sıralarda botanistler tarafından 
büyük ilgi ve takdir gördüğü gibi, bu­
gün dahi ehemmiyetini kaybetmemiştir. 

Bedevyan, " Hay Pusaşkharhı" (Er­
meni Bitki Yöresi) adlı, Ermenice gayr-ı 
matbu bir eser de bırakmıştır. 
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İNGiLiZ CASUSU 
LAVRENS, 
TÜRKLER VE 
ARAPLAR 

Subhi El Umari, Lavrens Kema 
Arafetehu (Lawrence'i Nasıl 
Tanıdım?) (Beyrut, Dar al Nahar 
lilneşr, 1969) 247 sayfa. 

Suphi El Umari 1 898 yılında Şam'da 
doğmuş, Osmanlı Askeri Lisesi 'nde oku­
muş, savaş dolayısıyla mezuniyetten ön­
ce subay rütbesiyle kıtaya çıkarılmış genç­
lerdendi . 1 9 1 7  Eylülü'nde, bugünkü Ür­
dün'ün güneyinde, El Hisa mevkiinde bu­
lunan Türk bölüğünün komutanının ya­
verliğine atanmıştır. 

"Esas amacım savaşan Arap birlikle­
rine katılmak olduğundan . . .  15 Eylül'de 
buradaki sabit nöbet merkezlerine gittim 
ve sığındım. Beni Şerif Abdülmuin kar­
şıladı, A kaba'da Şerif Faysal'a tamtıldım, 
mitralyöz bölüğü komutanı atandım " (s . 
9- 1 1 ) .  

Böylece 19  yaşında, Türk ordusu subayı 
iken Arap ihtilali'ne katılan en genç su­
bay ününü kazanan Suphi El Umari, 
Şam'ın ve daha sonra Haleb'in Türkler­
den alınışında rol oynamış, olayların doğ­
rudan tanığı olmuştur. Şerif Hüseyin ve 
oğullarını, ve Lawrence'i ve diğer İngiliz 
subaylarını şahsen tanımış, gördükleri ka- . 
dar dinlediklerini de birleştirerek bu ki­
tabı ortaya koymuştur. Politikaya özel ilgi 
gösteren Suphi, Suriye Parlamentosu'na 
milletvekili seçilmiş, hatta Niisır dönernin­
de Suriye-Mısır birleşmesi olayları sırasın­
da hapse bile atılmıştır. 

Suphi El Umari'nin bir özelliği, çölde 
savaş sırasında çekilmiş resimlerinin 
" Lawrence'e aitmiş gibi bütün dünyaya 
yayılıp" İ ngiliz ajanına propaganda için 
kullanılan kişi olmasıdır. 

Bildiğimiz kadarıyla, Umari'nin kitabı, 
Araplar içinde Lawrence' i şahsen tanımış 
olanlar arasında en son yazılan anı kita­
bıdır. Lawrence'in yayıniarına ve hak­
kında yapılan propagandalara karşı Arap 
görüşünü ve savunmasını içeten en kap­
samlı kitap, Süleyman Musa tarafından 
1 965'te yazılmıştı. Bu kitap 1 966 yılında 
"T.E. Lawrence, An Arab view" (Arap 
Görüşüyle Lawrence) adıyla Oxford Uni­
versity Press tarafından New York'ta ya­
yınlanmıştır. Fransızcaya çevirisi de var­
dır. Umari, Süleyman Musa'nın kendisi­
ne de bilgi için bir hayli başvurduğunu ya­
zıyor. 1 968'de "Arap ihtilali" yönetici­
lerinden Refik El Huri'nin Beyrut'un A l  
Na har gazetesinin ekinde Lawrence'in iç­
yüzünü açıkladığını belirtiyor. Bu duru-

ma göre, Umari, kendi özel bilgileriyle, 
kendisinden önce yayınlanan bütün bilgi­
leri de biraraya getiren bir kitap ortaya 
koymuştur. 

240 sayfalık kitap, 37  bölümden oluş­
maktadır. Savaş öncesinde Arap dünya­
sının durumu ve İngiliz çabalarından baş­
layıp, Arap Milliyetçilik hareketinin olu­
şumunu yansıtmaktadır. Akaba'dan ön­
ceki bölüm hakkında, Lawrence'in kitap­
larında ileri sürdükleriyle kendi işittikle­
rini biraraya getirerek senteziere varmak­
tadır . Akaba'dan sonra ise olayların için­
de kendi gördüğü ve yaşadıklarıyla onun 
iddialarını karşılaştırarak 1922 yılına ka­
dar olayları götürmektedir. 

Biz bu yazımızda, Umari'nin görüşle­
rinin, Libya Lideri Kaddafi 'nin 1 Eylül 
1984 günü Genel Halk Kongresi Olağan­
üstü Toplantısı'nda yaptığı konuşmada­
ki "Araplar Şerif Hüseyin liderliğinde 
Türkleri aldattılar ve sömürgecilerin ya­
nında yer alarak Osmanlı varlığını tasfi­
ye ettiler, bu yüzden Türkler Araplardan 
koptular' '  şeklindeki değerlendirmesiyle, 
ne derece bağdaştığını belirtmeye çalışa­
cağız. 

Türk-Arap İlişkileri 

Bu ilişkileri hangi çerçevede el almak 
gerektiği konusunda Araplar arasında 
varolan çelişkiye tüm ögeleriyle Umari' 
nin kitabında rastlıyoruz. 

Önce İttihatçılara ve Cemal Paşa'ya 
klasik yergi var: 

"Müminler cennete zincirler/e sevkedi­
lirler. Böylelikle Türkler Araplan savaşa, 
idam, açlık ve işkence ile sevketmişlerdir. 
A raplar Türklere karşı savaşa geçmek is­
tememişlerdir. A raplar bağımsızlık ve 
Türklerden ayrılmayı düşünmemişlerdir. 
Sadece ülkeleri için ısiahat istemişlerdir. 
Türkler, Araplar ve diğer Osmanlı millet­
leri, ülkelerinin yabancı işgalinden korun­
masını düşünüyorlardı. Asla yabancı ida­
reyi düşünmemişlerdir. Bunlar özerklik ve 
sorumlulukların Osmanlı vatanının çeşitli 
evliit/arına dağıtı/masını istemekte ve ül­
kenin hayrını, ilerlemesini ve korunmasını 
istiyorlardı. Savaş iliin edildi, Araplar is­
tek/erinden vazgeçtiler. Anlaşmazlığı ber­
Iaraf ederek çabaların birleşmesi yoluna 
gittiler. Fakat Türkler savaşı bir fırsat sa­
yarak A rap/arta hesapiarım temiz/emeye 
kalktılar. Kan dökücü (Seffah) Cemal Pa­
şa 'yı atadı/ar . . .  " (S. 240 vs. )  

4.  Ordu Komutanı'nın idamları ve aç­
lık sonucu Lübnan halkının üçte birinin 
ölmesine neden olduğunu ileri sürdükten 
sonra, devam eder: 

"Tek Şerif Hüseyin savunma olanağı­
m bulabiimiş ve milletinin evliit/arım ko­
ruyabilmiştir. Türkleri bu can kıyımı si­
yasetinden vazgeçirmek için çaba/adı, 
ama vazgeçmediler . . .  Hicaz 'da da açlık 
başladı, bütün yiyecek orduya gidiyor­
du . . .  Hüseyin bu durumda iken İngiliz-
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Suphi El Umari 'nin kitabtnın kapağt. Şağda, Suphi El Umari 'nin Halep 'in Türklerden ahnışmdan sonra çekilen, fakat Lawrens'e maledilip onun 
Hicaz'da çekilmiş resmi gibi bütün dünyaya yaytion ünlü fotoğrafi. 

ler gelerek A rap/ann bütün zorluk/arım 
çözmek önerisinde bulundular, şartlan İn­
giliz/eri destekleyip Türkleri o diyardan 
uzaklaştırmaktı. Bunu yerine getirirlerse, 
A raplara bağımsızlık tanıyacak/arını, yi-

• yecek, silah, mal yardımı yapacaklarını 
bildirdiler. Bu koşullarda, Hüseyin zorun­
lukla Türklerden ayrılıp savaş yoluna baş­
vurdu. " 

Umari'nin kendi savlarını yalanlayan 
görüşlere yine kendi kitabında rastlan-
maktadır: 

· 

"Şerif Hüseyin ve Paysal milliyetçi ima­
m ve Arap/ann bağımsızlığı ve birliğine 
inançlarında kavi -çok sağlam- idiler" (s. 
47 ve 5 ı ) . 

S. 46'da da, daha ı 9 J O'da Şerif Hüse­
yin'in bağımsızlık hazırlıklarına giriştiği­
ni belirtmektedir. Ayrıca kitapta, bağım­
sızlık yanlısı derneklerden de hayli bahis 
vardır. 

I rak, Suriye, Hicaz dışı Arapların Şe­
rif Hüseyin'in eylemini onaylamadıkları­
nın da bilincinde olarak "Bunlar Türk yö­
netimini ve mezalimini bilmiyor/ardı ve 
kendileri de onun için A vrupa sömürü­
sündeydiler " demektedir (s. 47). Kısaca­
sı sömürüde olanlarla, kötü yönetirnde 
olanlar farkını kabul etmek zorunda kal­
maktadır. 

Hicaz ve Suriye'deki savaş yılları ölüm­
lerinin, bütün dünyayı da saran tifo, ko­
lera ve İspanyol nezlesi salgınlarıyla, Mı­
sır'dan buğday ihracına İngiltere'den uy­
gulanan ambargo'nun sebep olduğunu be� 
lirtmesine rağmen, bunların hepsinden sa­
dece Cemal Paşa'yı suçlu bulma yaklaşı­
mı da şaşırtıcıdır. Asker olarak 8,5 mil­
yon ölü ve 28,5 milyonu yaralı, sakat ve 
kayıp, sivil olarak da ı 3 milyonu ölü, di­
ğerleri bilinerneyen 50 milyondan fazla bir 
zayiat hesaplanan Birinci Cihan Savaşı' 
nın içinden cımbızla suçlu aramak pek 
akılcı bir yöntem almasa gerek. 

Bu sözler İttihatçılar ve Cemal Paşa' 
nın suçları olmadığı, onlardan hesap so­
rulamayacağı anlamını kuşkusuz taşımaz. 
Ancak soruların klasik, kalıplaşmış yan­
lışlar tekrarlanarak sorulması, bilimsel de­
ğerlendirme çabalarına bir katkı sağlama­
maktadır. Arap milliyetçilerinin Cemal 
Paşa İstanbul'u Ruslar'a vermesin diye 
ayaklandıkları savı, bu tür yaklaşımlar­
dan biridir. Oysa "Emperyalistlerarası bir 
savaşla İttihatçı/ann ne ilgisi vardı? "  so­
rusuyla başlansa, hem İttihatçıların, hem 
de Arap milliyetçilerinin durumu daha 
nesnel olarak belirmez mi? 

Soruna İslam dünyası açısından hiç ba­
kılınaması da bir eksiklik yaratıyor. Arap 
Milliyetçiliği ve Birliği ısrarla belirtilirken 
"Arap Hiliifeti"  sorununun atlanması, 
İngiliz politikasının ı9 ı4'den 30-40 yıl ön­
ce başlattığı dönemin en önemli ögesinin 
unutulması anlamını taşıyor. Oysa, Lüb­
nan ve Suriye Arapları için zor aşılır bir 
şartlanmadan kaynaklanan bu yaklaşım 
hariç, Umari'nin İ ngiliz politikasına ba­
kışı , Osmanltiara bakışından çok daha 
nesnel. Hele Lawrence'in oynadığı iddia 
edilen role yönelik eleştiriler hayli gerçek­
ci . 

Umari kitabının her sayfasında İngiliz­
lerin Arapları aldattığını, Arap bağımsız­
lığı yolunda verdikleri sözlerin yalan ol­
duğunu, Arap davasına ihanet ettiklerini 
ve Arapların verdikleri şeref sözünü istis­
mar ettiklerini vurgulamaktadır. Kitap te­
melde bu hususu açıklamak için yazılmış­
tır. Bunu ısrarla belirtirken Umari özeleş­
tiriden de geri kalmıyor. Bazıları şöyle: 

Dünya çapında etkileri olacak bir giri­
şime başlarken "Hüseyin 'in yanında dün­
ya politikasım bilir akıl hocalan yoktu " 
(s. 242). 

"İngilizlerle anlaşma yaparken A rap­
lar daha sonraki Filistin ve Yahudi olu­
şumlarını kestiremediler" (s. 48) . 

"Faysal'ın hatalarından biri, Lawren­
ce'in bedeviler arasında serbestçe dolaş­
masına izin vermesidir" (s. 243). 

Lawrence'in Görevi Yalan Söylemekti l 

Lawrence' e gelince, Arap bağımsızlığı­
nın kurtarıcısı değil, bu İngiliz politika­
sının uygulayıcısı sıfatıyla ele alınmakta 
ve yerilmektedir. Umari kendisinden ön­
ce Lawrence'i hileklir, cambaz, homosek­
süel, yalancı diye niteleyen Arap yazar­
Iarına katıldığını (s. ı ı )  açıklıyor. Arap 
Savaşı 'nın sadece Lawrence'in eylemlerin­
den oluştuğu hakkındaki İngiliz propa­
ganda mekanizmasının oyunlarını yalan­
lıyor ve "Lawrence 'in esas görevi yalan 
söylemek ve İngiliz çıkarianna hizmet 
etmekti" yargısına varıyor (s. 14) .  Bede­
viierin arasına karışmak la gerçek milliyet­
çilerin savaşını saptırdığını belirtiyor (s . 
243) ve ekliyor: 

"Lawrence yazılarında A rap/ann her 
şeyi para etkisiyle yaptıklarını ileri sür­
müştür ve kabul ettirmiştir. Oysa Lawren­
ce 'in işi savaşı İngilizlerin istediği şekilde 
yola koymak oldu. Bir yandan da, hem 
Paysal hem de A llenby 'ye işleri kendisi­
nin yürüttüğü görüşünü kabul ettirdi. " 

Lawrence'in yalanları konusunda Sü­
leyman Musa'nın ve daha sonra Sunday 
Times araştırıcılarının (Haziran-Temmuz 
ı 968) yayınları yeterince bilgi vermiş ol­
duğundan ayrıntılarına girmeyeceğiz. Sa­
dece tek bir " Deraa Gecesi"  konusunda, 
Umari'nin başka yazarlarda bulunmayan 
yorumlarını aktaracağız. 

20. 1  1 . 1 9 1 7  günü tek başına Dcraa ka­
sabasına giren ve amacının buradaki as­
keri birliklerle tren merkezi hakkında bilgi 
toplamak olduğunu söyleyen Lawrence 
durumundan şüphelenen askerler tarafın­
dan tutuklanmış ve bölge kumandanına 
götürülmüştür. Bütün dünya Deraa Ge-
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cesi olayını sadece Lawrence'in iddiların­
dan öğrenmiştir. Olayın tek bir tanığı yok­
tur. iddiaya göre, Hacı Muhittin Bey ona 
cinsel ilişki önerisinde bulunmuş, red 
edince, askerlerin önünde iskence yapmış, 
kamçılatmış ve zorla tecavüz de etmiştir. 

iddiayı �üleyman Musa, "insanüstü bir 
yaratığın bile dayanamayacağı nitelikte" 
bulduğu gerekçesiyle ciddi saymamıştır. 
Deraa'dan önceki savaş sırasında aldığı 
yaraları geçmeden Lawrence'in dört gün 
sıkı bir çöl yolculuğuyla Deraa'ya varmış, 
bütün bir gece bütün vücudu kan içinde 
kalacak şekilde kırbaçlanmış, sonra tek 
başına yollara düşüp dört günde deve sır­
tında 650 kilometreyi aşıp Akabe'ye var­
mış ve hiçbir şey olmamış gibi savaşa de­
vam etmiş olmasını akıl dışı saymıştır. Bey 
hakkında yaptırdığı araştırmanın da onun 
bu tür ilişkilerden uzak bir kişi olduğunu 
ortaya koyduğunu kaydetmiş ve bunların 
ancak Lawrence'in hayalinden çıkmış ola­
bileceğini belirtmiştir (s.  1 47- 1 50). 

Süleyman Musa'nın kitabının Fransız­
ca çevirisine önsöz yazan Vincent Mon­
teil de iddiayı kabule yanaşmaz ve Law­
rence'teki homoseksüel ve mazoşist eği­
limleri vurgular. 

Sunday Times araştırıcıları daha da i leri 
gitmiş ve Bey'in ailesiyle hatta düşman­
larıyla temas etmiş ve o döneme ait hatı­
ra defterini incelemişlerdir. Pek çok ta­
nığın da belirttiği gibi Bey'in aksine son 
derece "çapkın olduğu" saptanmış ve anı­
larında da Lawrence'e en ufak bir atfa 
rasianmamıştır. 

Ordu Disiplini Sorunu 

Umari konu üzerinde şunları belirtiyor: 
"Deraa öyküsüne gelince bu Lawren­

ce 'in kitabında bahsettiği en garip öykü­
dür. Yalan ve hayal olduğu pek açıktır. " 

Türk askeri okulu eğitimi ve terbiyesiyle 
yetiştirilmiş olmanın bilinciyle şöyle bir 
soruyla iddiayı karşılamaktadır: 

"Askeri disiplini ve nizamıy/a ve ahla­
k/ açıdan ünlü Türk ordusunda böyle bir 
şey olması mümkün müdür? " (s. 1 60) . 

"Evvelki/erden de büyük yalan " (s . 
1 62), "Binbir gece masalı uydurma arzu­
sundan doğan öykü " (s.  1 64) dedikten 
sonra Bey'in cinsel arzularını erierin 
önünde açıkladığı iddialarına karşılık "bir 
subayın bütün bunları çavuş ve askerle-

ı ri n önünde yapması mümkün olabilir 
mi?" diye tekrar soruyor (s. 1 65). Ve ye­
rel bazı özellikleri vurgulayarak Lawren­
ce'in kendini yerli bir Arap diye yuttur­
masının olanaksızlığına işaret ediyor: 

"Mekke bölgesi elbiseleri ile A rnman 
bölgesi elbiseleri farklıdır; iki bölgede leh­
çe farklıdır, bunlara ve rengine rağmen 
Lawrence 'in tanınmamış olması olanak­
sızdır. Basit giysilerine karşılık üzerinde 
Faysal 'ın som altın hediye hançeri yaka­
lanmıştır ve bundan kimse şüphe/enme­
miştir ve kaçmasına adeta gözyumulmuş­
tur. Bunlar inanı/tr gibi değildir. " 
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Uroari'nin Lawrence'e yönelttiği en bü­
yük eleştiriler, tüm Arap İhtila!i'ni tek ba­
şına onun yaptığı iddialarıdır. "Çölün 
Napo/ean 'u ", "tek ktltçla tarihi değişti­
ren adam " gibi abartmalara karşılık, 
Arap fhtiliili'nin Lawrence gelince değil, 
Türk ordusundan ayrılan Arap asıllı su­
baylar Şerif Hüseyin ve oğullarıyla birle­
şince gerçek bir savaş niteliği kazandığı­
nı  belirtir (s. 54) . O ana kadar sadece si­
lahlı bir ayaklanma sayılabileceğini vur­
guladıktan sonra subayların katılmasının 
etkisini şöyle özetler (s. 55): 

- Sadece aşiretlerin (bedevilerin) ayak­
lanması istenen sonucu sağlayamazdı .  

- Yerel bir ayaklanma böylece ulusal 
Arap Savaşı 'na dönüştü. 

- Irak, Suriye ve Hicaz'ın tek amaçlı 
bir eylem altında birleşmesini sağladı . 

- Türklere eylemin ne derece ciddi ol­
duğunu kabul ettirdi. 

Umari , Şerif Hüseyin ve oğullarının 
Peygamber ailesine bağlantıları nedeniy­
le prestij sağladıkları ve bilinçli bir Arap 
milliyetçil ik eyleminin, Arap asıllı subay­
lardan geldiği kanısındadır. Bu bilincin 
kökenieri arasında kuşkusuz, 1 9 1 5- 1 9 1 6  
yılı Suriyesi'nden çok daha gerilere git­
mek, dolayısıyla sadece İttihatçılara ya da 
Jöntürk'lere suç yöneltmekten başka se­
bepler aramak gerekecektir . 

Orhan KOLOÖLU 

BEZMİ NUSRET 
KAYGUSUZ'UN 
HATIRALARI 

Bezmi Nusret Kaygusuz, 
Bir Roman Gibi, 
İhsan Gümüşayak Matbaası, 
İzmir, 1 955 .  

Bezmi Nusret Kaygusuz anılarına on­
beş yaşında iken devam ettiği İzmir İda­
disi dördüncü sınıfından itibaren ( 1 905) 
başlıyor. Kendisi 1 890 yılında Girit Ada­
sı'nda doğmuş. 

Anılar başlıca şu sekiz bölümden olu-
şuyor: 

1 .  İstibdat Devrinde (s.5-30) 
2. Meşrutiyet Devrinde (s.33-52) 
3. Demokrasi Yolunda (s.55- 1 04) 
4. Aralık Faslı (s . 107 - 1 28) 
5 .  Maarifte (s. l 3 1 - 1 52) 
6. Milli Mücadelede (s. 1 55-2 1 4) 
7. Ticarette (s . 2 1 7-246) 
8 .  Maliyede (s.249-268) 
Bezmi Nusret anılarına, gençlik yılla­

rında özellikle İzmir'de yayınlanan ve 
kendisinin de takip ettiği edebi yayınlar 
hakkında bilgi vermekle girişiyor. O dö­
nemde İzmir'in mahalli basın ve yayın or-

ganları , matbaaları, edebiyat akımları ve 
edebi şahsiyetleri hakkında ayrıntılı bilgi 
vermesi bakımından, anlatılanların özel­
likle basın ve edebiyat tarihçilerinin işine 
yarayabileceğini belirtelim (s. 5-52). 

Yaz tatilini geçirmek üzere gittiği Gi­
rit'te buraya serbestçe giren Avrupa kay­
naklı Jön Türk yayınlarını nasıl izlediği­
ni anlatan Bezmi Nusret, kendisinin Jön 
Türklerin iç kavgalarında Ahmet Rıza' 
ya karşı Prens Sabahattin'in yanında yer­
aldığını açıklamaktadır .  Şöyle yazıyor: 
"Hayalen Arabisan'a, l rak'a, Suriye'ye, 
Trablusgarb'a, Arnavutluk'a birer Os­
manlı Prensi gönderiyordum. Sonra İn­
giliz camiası gibi bir imparatorluk kuru­
yordum." (s. 1 5 - 1 6) .  

1 905 'te üç kafadar arkadaş -modaya 
uyarak- Avrupa'ya kaçmaya karar verir­
ler. Ne var ki, diğer ik i  arkadaşı Bezmi 
Nusret' i  kandırırlar ve onun parasını da 
alarak, ama ona haber vermeden kaçar­
lar . Bunun üzerine Bezmi Nusret İzmir 
İdadisi'ni bitirmeden İstanbul'a gider ve 
orada zar zor Ticaret Mektebi'ne girer. 
Ancak İzmir'de oturmaya da devam eder. 
İzmir'de gazetecilik ve yayın hayatına ka­
tılır; değişik yazıları yayınlanır; hatta İs­
tanbul'da dergi de çıkarır. Bu arada pek 
merakını çekmeyen Ticaret Mektebi'nden 
de bir süre sonra ayrılır ve Hukuk'a gi­
rer. 

Bu sırada ( 1 9 1 0) "Demokrat Fırkası" 
ile ilgilenir. Kendi ifadesi ile, "Ve çölde 
Demokrasi'yi arayıp bulmaya çalıştım . "  
(s .52). 

Bezmi Nusret hatıralarının bu bölü­
münde ("Demokrasi Yolunda") l l .  Meş­
rutiyet sonrasındaki siyasal hayatı tasvir 
etmekte ve yeri geldikçe de dönemin si­
yasal örgütleri ("Fedakaran-ı Mil let 
Cemiyeti" ve "Ahrar Fırkası") hakkın­
da bilgi vermektedir. Ancak asıl geniş bil­
gi tabii " Demokrat Fırkası"na (DF) iliş­
kindir: DF, -İttihat ve Terakki Cemiye­
ti 'nin kurucularından- İbrahim Temo, 
Abdullah Cevdet ve Fuat Şükrü tarafın­
dan 1 909'da kuruldu ve "yeni fırkanın 
dahili nizamuarnesi ile siyasi programı 
Doktor İbrahim Temo tarafından kaleme 
alındı . "  (s. 59). Kitapta DF'nin siyasi 
programının bir özeti verilmekte, bazı ek­
sik noktalarının da zamanla tamamlandığı 
belirtilmektedir. . 

"Bu program, şimdiki görüşle kısa ve 
noksan· sayılır. Fakat yazıldığı zamanı 
nazar-ı i t ibare alırsak, daha fazlası bek­
lenemez. Bir defa saltanat fiilen mevcut­
tur. Saniyen devlet muhtelif unsurlara is­
tinad etmektedir. Her şeyden evvel bu iki 
mühim noktayı esas tutmak lazımdır. De­
mokrat ismini taşıyan bir fırka din ve ırk 
farklarını gözetmemek, bütün vatandaş­
ları müsavi görmek mecburiyetindedir. 
Binaenaleyh memlekette tatbik edilebile­
cek demokrasi rej imi ancak İngiltere'de­
ki sisteme müşabih (benzer) olabilir. 

Mezkür programa göre amme hakimi­
yeti parlamentarizm usulüyle memleketJ 



te teessüs edecek ve bunu da umumi ve 
bir dereceli seçim temin eyleyecektir. Hü­
kümdarın elinde alet olan Ayan Meclisi 
lağvedilecektir. Anasır arasındaki muha­
lefetierin izalesine, Osmanlılık mefkı1re­
sinin kuvvetlenmesine, her vatandaşın di­
ğerini sevmesine çalışı lacaktır.  . .  " (s.59-
60). 

ı6 Mart 1909'dan beri faaliyette bulu­
nan DF, 24 Kanunusani ı 909'da resmen 
kurulmuştur (Fırkanın resınl başvuru ya­
zısı belge olarak mevcuttur - s .60) . Öte 
yandan, "İ ttihad-ı Muhammed! Cemiye­
ri' ' ,  yayın organı Volkan, Said-i K ür di ile 
"Mutedil Hürriyetperveran Fırkası" ve 
"Ahali Fırkası" hakkında bilgilerin ya­
nında (s.62-65); dönemin önemli siyasal 
gelişmelerine de değinilmiştir. 3 ı Mart 
Ayaklanması'nın yarattığı siyasal sonuç- . 
lar, DF'nin etkinliğinin ve faaliyetlerinin 
azalmasına neden olacaktır (s.64). 

DF ı9 10  yılının mayıs ayından itibaren 
Türkiye isminde bir gazete çıkarmaya baş­
lar (s.65-66). Meclis-i Mebusan'da Fırka' 
ya üye ancak bir tek mebus vardır (s.66). 
(Kaygusuz, diğer yandan, "Osmanlı Sos­
yalist Fırkası" hakkında verdiği bilgiler­
le, Tarık Zafer Tunaya'nın Türkiye'de Si­
yasi Partiler kitabında konu ile ilgili bil­
gilerde bazı düzeltmeler yapmaktadır 
(s. 77-78). 

DF ile İttihatçılar arasında aradan kı­
sa zaman geçtikten sonra büyük bir kav­
ga başlar: Her muhalif fırka gibi DF de 
İttihatçıların çeşitli haskılarına maruz ka­
lır. Fırkanın yayın organı Türkiye Sela­
met-i Umumiye ve Hakimiyet-i Milliye sı­
ra ile kapatılır (s.70-74); DF'nın şubele­
rini açanlar tutuklanır ve hapse atılırlar. 
Yayın organlarının sorumluları da aynı 
akibete uğrarlar. Oysa DF diğer ittihatçı 
düşmanı muhalif fırkalarının yanında ba-
yağı ı l ımlıdır. 

· 

Baskılar karşısında daha fazla dayana­
mayan DF, 30 Kanunusanİ 19 10'da İbra­
him Temo'nun kararı ile faaliyetine son 
verir. Bu sırada İzmir'de bulunan Bezmi 
Nusret, karar üzerine yeniden İstanbul'a 
gelir ve fırkanın yeniden canlandırılına­
sını temin etmek için girişimlerde bulunur. 
21 Nisan 19 1 1 'de fırkanın yeniden vücuı 
bulması için bir toplantı yapılır ve fırka­
nın yeni yöneticileri seçilir (s.87). Bu kez 
Bezmi Nusret fırkanın murahhas-ı mesul 
ve katib-i um uroisi olur .  Ertesi gün fırka­
nın ikinci kez kurulduğu Dahiliye Neza­
reti 'ne bildirilir. Ancak bu kez fırkanın 
bir yayın organı olmayacaktır. Bezmi 
Nusret, fırkanın ikinci faaliyet dönemini 
şöyle değerlendirmektedir: 

" İkinci devrenin başlıca muvaffakiye­
ri birinci devrenin mağdurlarını kurtarma­
ya muvaffak olmasıdır. Buna mukabil , 
ikinci devrenin en büyük kusuru da, aza­
nın çoğaltılması için çalışılmamasıdır .  
Doğrusunu söylemek lazım gelirse, bu  hu­
susta çok kabahatliyiz. Gayemiz çokluk­
tan ziyade, az, fakat temiz arkadaşlara 
malik olmaktı.  ( . .  ) Ondan maa da, bizim 

Meşrutiyette 

fırka mesleki bir parti idi. Planımızda mu­
halefetten ziyade demokrasiye önem ve­
rilmişti. i lmi bir siyasetin takibi muhale­
feti ikinci bir dereceye bırakıyordu. O se­
beple de i ttihad'ın muhaliflerini bir tür­
lü saramadık, içimize alamadık. Ve tat­
min edemedik" (s.92) . 

"Hürriyet ve İtilaf Fırkası"nın kurul­
ması ile bütÜn diğer muhalif fırkalar bu 
örgüte katılırlar; 22' Teşrinievvel 1 9 1 1 'de 
DF de son toplantısını yapar ve Bezmi 
Nusret 'in muh�lefet etmesine karşın, ço­
ğunluk yeni kurulan fırkaya katılmaya 
karar verir. Bezmi Nusret karara katılmaz 
ve "tamamile hür ve müstakil" kalır 
(s.95). Tavrını 1 9 1 2  yılında kaleme aldığı 
ve sonra da yayınladığı F1rkalar ve Ben 
isimli bir kitapçık ile belli eder (Kitapta 
bu küçük kitapçık bütün olarak ve belge 
biçiminde sunulmuştur .  -s.98- 104). Bun­
dan sonra da fırkanın önde gelen yöneti­
cilerinin ve kişilerinin bundan sonraki ha­
yat h ikayelerine yer veri lmektedir 
(s .9 1 -98) .  

Bezmi Nusret için fırkacılık faslı kapa­
nır. Kendisini yeniden derslerine verir ve 
sonunda 191 3'de Hukuk'u bitirir. İzmir'e 
döner; burada uzun zamandır yaşadığı 
büyük aşk büyük bir hayal kırıklığı ile so­
na erer, ancak birbiri ardından yeni aşk­
lar filizlenmekte de gecikmeyecektir 
(s. 1 14- 1 1 5).  İzmir'in sosyal hayatı hak­
kında yazdıkları ilginçtir: 

" İzmir eskisinden daha sönük idi. Ya­
hut ki bana öyle görünüyordu.  içtimal 
hiçbir inkişaf olmamış, bilakis ortalığı de­
rin bir hüzün ve melal kaplamıştı .  Sabah­
tan akşama kadar günlük meşgaleler ara­
sında dolaşmak ve geceleyin sigara ve nar­
gile kokularile dolu kahvehanelerde otur­
mak .. İzmir'de geçirilen hayat bundan 
ibaretti .  Müslümanların yaşayışı o kadar 
yeknesak idi ki , başka bir muhite alışan­
lar için bu hayata tahammül etmek müş­
küldü. 
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Ticare tt e 

Koca şehirde bir tiyatro yoktu .  Bir kon­
ser verildiği veya edebi bir müsamere ya­
pıldığı vaki değildi ( . . .  ) Müslümanlarla 
Hıristiyanları ayıran hatt-ı fasıl üzerinde 
oturanlar mesafenin nispeten azlığından 
istifade ederek bazı geceler İzmir'in en 
maruf semti olan Kordon 'a giderlerdi. 
Kordon'da fazla görülen şeyler, uzun bir 
sahil, onun çevresinde sıralanan Kramer, 
Posidon, Klonaridis, Kafekorso ve emsal i 
gazinolarla sinemaların elektrik ziyaları ve 
gezintiye çıkan Rum dilberieri idi . Vapur 
ile İzmir'den geçen bir yolcu bu mebzul 
elektrik ışıklarını karşıdan görünce, bu­
rada refah ve saadetin kaynaştığını zan­
nederdi. Heyhat ki,  o refah ve saadet yal­
nız Hıristiyanlara münhasırdı. Onlar ara­
larında hususi müsamereler tertip ederler­
di. Onların edebi içtimagahları, hatta av­
cılığa ait klüpleri bile vardı. Evleri ekse­
riyetle havagazı ile tenvir olunurdu.  Bi­
zim evlerde beş numaralı lambalar yanar, 
ışıktan ziyade, etrafa pis pis petrol koku­
ları saçardı"  (s. l 1 5) .  

ı .  Dünya Savaşı'na "bedel-i nakdi" ve­
rerek katılmaktan kurtulur. Bir işe girmek 
ister. İzmir-Bornova nahiye müdürlüğü­
ne talip olur. Fakat İzmir Valisi Rahmi 
Bey kendisinin İtilafçı olduğu düşüncesi 
ile talebini geri çevirir. Alman İdadisi'nde 
muallimlik yapar ve yine bu sırada -ailesi­
nin karşı çıkmasına karşın- Baise Hanım 
ile evlenir (s. 107- 1 28). Bu sırada İzmir' 
de yayın hayatı ile de ilgilenir, değişik ga­
zete ve dergilerde yazılar yazar . 

Günün birinde yakın bir arkadaşının 
yardımı ile İttihat ve Terakki Cemiyeti' 
nin İzmir Katib-i Mesulü Celal (Bayar) 
Bey ile görüş ür ve Celal' Bey'in İzmir Va­
lisi Rahmi Bey'e tavsiyesi üzerine Bezmi 
Nusret Maarif Müdürlüğü'nde bir memu­
riyete atanır, aynı zamanda da muallim­
lik yapmaya devam eder (s. 1 3 1 - ı 50). Sa­
vaş yıllarının sonunda, Mütareke'nin baş­
langıcında İzmir'de Maarif Müdürlüğü' 
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nde değişik görevlerde bulunur; ancak 
Mütarekeden sonra i ttihatçı yöneticiler 
Bezmi Nusret 'in memuriyet kadrosunu 
lağvederler ve kendisi İttihatçı olmadığın­
dan açıkta, işsiz kalır (s . 1 54). Bunun üze­
rine yeniden İstanbul'a gider. Amacı Da­
hiliye Nazırlığı'nda bir kaymakamlık gö­
revi alabilmektir; ne var ki, Dahiliye Ve­
kili Cemal Bey -henüz İtt ihatçılar yöne­
timden tamamen ayrılmadıkları için- ta­
lebi geri çevirir. 1 9 1  9'da Damat Ferit Paşa 
kabinesi kurulduğunda, nazır olan Meh­
met Ali Bey'e başka nazıriardan da tav­
siye alarak müracaat eder, sonunda Ala­
şehir kazası kaymakamlığına tayin olunur 
( 1 9 1 9) .  İzmir üzerinden Alaşehir'e gelir 
(s . 1 55- J 60). 

Bezıni Nusret işgal öncesi İzmir' i  pek 
güzel anlatmaktadır (s . l 58- 1 60). Görev 
yapacağı Alaşehir'deki hükumet mekaniz­
masının dökülmekte olan halini de 
( s . l 60- l 62 ) ,  i şgal şaşk ı n l ı ğ ı n ı  da 
(s. 1 6 l - 1 67) ,  Alaşehir ' in  işgal öncesi ruh 
fırtınalarını da ve işgale karşı mukavemet 
girişimlerini de (s. 1 68- 1 69), ilk Kuva-yı 
Milliye teşkilini de aynı heyecanlı dille an­
latıyor (s. 1 7 1 - 1 75) .  Çerkes Ethem ile il­
gili gözlemleri de ilginçtir (s. ı 84- 1 87), yi­
ne Alaşehir Kongresi (s. 1 89- 1 90), Çerkes 
Etheın 'in Alaşehir baskını (s. l 92- 1 93) ilk 
elden gözlemlerle açıklanmaktadır. Bu sı­
rada, Kaygusuz Alaşehir Kaymakamı 
i k en , A nkara'  da t oplanacak olan 
TBMM'ye mebus seçilmek yolunda aldı­
ğı bir öneriyi de reddeder (s.201 -202). 

Bezmi Nusret , yeni görevinde, bir yan­
dan Fransız koınutamnı ,  bir yandan i n­
gilizleri, bir yandan Rum azınlık temsil­
cilerini, bir yandan bağlı bulunduğu İs­
tanbul Hükumetini ve bir yandan da -elin 
den geldiğince yardımcı olmaya çalıştığı­
Kuva-yı Milliye ve Ankara Hükümeti 'ni 
ve Çerkes Ethem ve Demirci Efe gibi ma­
halli çeteleri idare etmek zorunda kalmış­
tır:  

"Her tarafı kollamak ve kudretim nis­
betinde her şeyi tapajsız ve gürültüsüz mil­
ll arnale imal e edebilmek . .  i şte benim o 
zamanki prensibim . .  Bu siyasetin iki yüz­
lülük sayılması da mümkündür. Nitekim 
Allah 'ın budala bir mahluku günün birin­
de beni iki yüzlülükle tavsi f ve itharn et­
mekten çekinmemişt i r .  Halbuki ben biz­
zat it iraf ederim ki, o sırada iki değil ,  beş 
on türlü yüzüm ve siyasetiın vardı.  Yal­
nız kalbirn birdi .  O da ancak memleket 
için çarpardı .  Düşünmelidir ki, o zaman­
da beni arkalayacak hangi kuvvet ve kud­
ret mevcuttu? İstanbul Hükümeti bir ira­
de ile azil edebilir, Heyet-i Temsiliye kü­
çük bir hata veya isnat üzerine kovalaya­
bii ir, Çerkes Ethem, Demirci Efe öldürü­
lebilir ve nihayet Fransız ve İ ngilizler her 
türlü ınüşkilatı çıkarabilirdi. Onun için 
daima tetikte bulunmak ve basiretkarane 
hareket etmek lazımdı . "  (s. ı 95) .  

2 2  Mayıs ı 920'de Alaşehir'e -daha son­
ra Ankara Hükumeti'nde Dahiliye Veki­
li olacak olan- Cami Bey ile bir arkadaşı 
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gelirler. Ama Bezmi N usret onlarla i lgi­
lenmez. Onlar da kazada birkaç gün ka­
lırlar ve sonra dönerler, fakat bu ilgisiz­
lik tabii hoş karşılanmaz ve Bezmi Nus­
ret 'in Kuva-yı Milliye lehinde olan bir baş­
ka yönetici ile değiştirilmesi öneri lir 
(s .204-206). 

24.6. ı 92Q'de Alaşehir de Yunan işga­
line uğrar (s .208) .  Tabii bir göç de baş­
lar. Bezmi Nu s ret de kazadan ayrıl ır, 
Uşak'a binbir güçlükle varır, oradan Af­
yon 'a geçer. 2 Temmuz'da İstanbul Hü­
kümeti 'ne ve Dahiliye Nezareti 'ne başvu­
rur. i şgale ilişkin raporunu yollar, 5 Tem­
muz'da yeni bir görev talep eder, ama hiç­
bir cevap alamaz (s . 2 1 1 ) . 1 4  Temmuz'da 
Antalya'ya gider (s . 2 1 2) .  Buradan da Da­
hiliye Nezareti ' ne başvurur, ama yine bir 
karşılık alamaz. Parasız da kalmıştır. Üs­
telik burada hastalanır.  Ankara Hüküme­
ti 'ne başvurur: 

"Anadolu gazetesi sahibi eski arkada­
şım Haydar RüŞtü ile bir odada yatıyor­
duk. Benim bu kadar zahmet çektiğiınİ 
gördükçe, 'Sen İzmir' e ailenin yanına git. 
Burada öleceksin .  Dahiliye Vekaletinden 
hayır bekleme. Değil mi ki, Cami Bey Da­
hi liye Vekilidir .  Seni hiç bir tarafa tayin 
etmez. Bir defa kazana gelmiş. Hoşgeldin 
bile deınemişsin.  Sonra bu adam eski bir 
İttihatçıdır. Seni muhalif, yani hain-i va­
tan tanıyor. Daha ne istiyorsun ve ne bek­
liyorsun?'  demekte idi . Ben, mt:mleketin 
şu felaketli günlerinde hala i t t ihatçıl ık, 
muhaliflik gibi boş şeylerin diişünülece­
ğine, eski infial ve husumetlerin aklımıza 
ve hislerimize hakim olacağına ihtimal 
vermiyordum. Meğerse rahmetli Haydar 
Rüştü'nün söyledikleri çok doğru imiş. 
( . . .  ) Ne garip bir tecellidir ki,  işgal üzeri­
ne dalıile çekildiğimden dolayı 1 5  Ağus­
tos 336'da Vahideddin'in iradesiyle azil 
olunduğumu İstanbul gazeteleri yazıyor­
du.  Ona mukabil milli hükümet , beni hi­
maye etmekten sarf-ı n azar, müracaatla­
rıma cevap bile vermiyordu. şu· hale gö­
re, biz ne isa Peygamberi memnun ede­
bilmişiz, ne de Hazreti Muhammed'i . . .  " 
(s.  2 1 2-2 1 3) Ye sonunda 7 Eylül'de İz­
mir'e dönmeye karar verir .  

Hasta olarak işgal altındaki İzmir' e ge­
lir (s .  2 1 7) .  Babaevinde tedavi olur, din­
lenir. Bu arada karısını yitirir. Bektaşi 
olur (Yakup Kadri Karaosmanoğlu 'nun 
Nur Baba romanını eleştİren bir risaleyi 
1 922 yılında yazar ve yayınlar). Nişanla­
nır .  Mill\' mücadele yıllarını İzmir'de ba­
baevinde geçirir. İzmir' in kurtuluşundan 
sonra yine İzmir'de Maliye V ekaleri'nde 
küçük bir memuriyete girer (s.  229). 
I 923 ' te ikinci kez evlenir. Aşar vergisinin 
kaldırılması üzerine, söz konusu işle gö­
revli olduğundan memuriyet kadrosu lağ­
vedilir. 1 925'te zorunlu olarak memuri­
yetten ayrıl ır .  Aynı yıl bir görev almak 
için yeniden Dahiliye Vekaleti 'ne başvu­
rur. Alaşehir Kaymakamlığı 'na ilişkin ra­
por istenir, ancak aleyhte rapor verilir .  
Çünkı.i raporu veren, Cami Bey ile o za-

man Alaşehir'e gelen Müştak Lütfi Bey' 
dir ve o sırada Manisa Yalisidir. (s. 23 1 ) .  

Rapor üzerine Dahiliye Vekili Cemi! 
Bey 1 925'te konu ile ilgili olarak bir so­
ruşturma açtırırsa da, aradan bir yıldan 
fazla bir süre geçmesine karşın ,  bir sonuç 
alınamaz (s. 23 1 -232).  1 926'da Bezmi 
Nusret işi takip etmek üzere Ankara'ya 
gelir. Tanıdıkları aracılığı ile sonunda ev­
rakını bulur. Tam işler yoluna girerken, 
26 Mayıs ı 926'ta Milli Mücadeleye katıl­
mayan memurlar hakkında yasa mecliste 
kabul edilir (s. 233).  Artık sorunun Çözü­
mü "Heyet-i Mahsusa "ya kalmıştır 
(" Heyet-i Mahsusa"lar hakkında ayrın­
tılı bilgi için bkz. Mete Tunçay, "Hey' et-i 
Mahsusa'lar ( 1 923- 1 938), Cumhuriyete 
Geçişte Osmanlı Asker ve Sivil Bürokra­
sisinin Ayaklanması" ,  Armağan, Konun­
u Esasi'nin 100. Ytlı , Siyasal Bilgiler Fa­
kültesi Yayını, Ankara, 1978, s. 308-329). 
1 5 .6. 1926'da evrak Heyet-i Mahsusa 
Başkanı 'na veri l ir .  

" 1 2  Temmuz 926'da Heyet-i Mahsusa' 
dan beni çağırdılar. Gittim. Heyet , Yila­
yet konağında şu zevatın huzuru il� leşek­
kül etmişt i :  Reis Ankara Valisi Atıf Bey, 
azalar: Süreyya, Nafia vekaleti memurin 
müdürü Şevket, Sıhhıye vekilieti memur­
lar müdürü doktor Fuat Kemal, Adliye 
Yekaleti zat işleri baş muavini Kasım, 
Baytar umum müfettişi Adil Beyler. Li­
sanından Karadeniz uşağı olduğu anlaşı­
lan Atıf Bey tek bir su al sordu: " İzmir' e 
gidecek yerde, ne için Ankara'ya gelme­
diniz? " Şu cevabı verdim: 'Çünkü işgal 
üzerine vazifem bitmişti .  Param yoktu.  
Sıhhatim bozuktu . İzmir'de bana baka­
cak anam , babam, ailem vardı . Bunlar 
herhangi yerde olsaydı oraya gidecek t im. 
Ankara'ya gelip de ne yapacaktım? Af­
yon'dan, Antalya'dan beş altı defa Da­
hiliye Vekaletine müracaat ettim. Menıu­
riy"et aradım . Cevap veren olmadı . Anka­
ra'ya şahsen gelişimin ayrı bir tesiri ola­
cağını aklı m almad ı . '  Başka bir şey sorul­
madı .  Zabıl da tutulnıadı .  İşi pek de cid­
di bulmadım. Oradan ayrı lı nca, Ulus 
Matbaasında Hakkı Tarık'a mülaki ol­
dum. Hadiseyi olduğu gibi anlattım. Hak­
kı Tarık,  telefonu açt ı .  Heyetin hakkını­
daki intibaını Atıf Bey'den sordu. M�s­
bet olduğu şeklinde cevap aldı .  Müsteri­
lıane olele döndüm . "  (s. 234) 

Ve karar açık lanır: "Esbak Alaşehir 
Kaymakamı Beznıi Nusret Bey'in vazife­
de iken istifası kabul edilmeksizin Yunan 
işgalinde bulunan İzmir' e gitmesi hasebile 
kanunun üçüncü maddesi mucibince bir 
daha devlet hizmetinde kullanılmaması­
na 24 Temmuz 926 tarihinde müttefikan 
karar verildi . "  (s. 235) 

Kaygusuz yıllar sonra İsmet Paşa hak­
kında şöyle yazmaktan kendini alamamış: 
" İşte İsmet Paşa'nın marifetleri . . .  Sene­
lerce takip ettiği dahili siyasetin hülasası: 
Kendisine mümaşat etmiyen , muhalefet 
yapabilmek kudretine malik bulunan va-



tandaşiarı ezmek için sebepler ihdas et­
mek, memleket içinde daima korku yarat­
mak ve ortalığı sindirmek . . .  Buna istib­
dat, yapana da m üstebit derler. Bunların 
başka isim ve manası yoktur. " (s.  235) 

İzmir' e eli boş döner ve babasının ver­
diği sermaye ile Urla'da ticarete başlar. 
Önceleri işler iyi de gider. Nihayet bir gün , 
" Birinci Teşrin 929 sonlarına doğru, zul­
mün ve haksızlığın birer nümunesi olan 
Heyet-i Mahsusa kararlarını tetkik etmek 
üzre, Ankara'da 'Ali Karar Heyeti' namiy­
le bir komisyonun teşekkülü hakkında bir 
kanun neşrolundu . "  (s. 238) Tabii Bez­
mi Nusret de aleyhindeki kararın düzel­
tilmesini sağlamak üzere girişimde bulu­
nur. Devlet Ştirası Başkanı Süleyman 
Emin Paşa, Ali Heyet'in başkanıdır. "24 
İ kinci Teşrin 929'da Süleyman Emin Pa­
şa'dan bir telgraf aldım. Heyetin 23 ikin­
ci teşrin 929 tarihli içtimaında heyeti mah­
susa kararının ref ve iptal edildiği ve coş­
kun bir samirniyet ile kendisinin beni teb­
rik eylediği" bildiriliyordu . "  (s. 239). (T.C. 
Ali  Karar Heyet i 'nin  konu ile ilgili karar 
metni kitapta belge olarak verilmiştir -s. 
240-243) .  

1 933 yılında baba-oğul ticaretre iflas 

FRANSlZCA-TÜRKÇE 

ederler. Kaygusuz yeniden memuriyete 
girmenin yollarını arar,  memuriyete gir­
mesi için zar zor Cumhuriyet Halk Parti­
si'nden de izin alınır (s. 249). Sonunda 
1 8 .7 .  1 934'te Maliye V ekiileti'nde memur 
olarak göreve başlar (s. 249). Bir ara An­
kara'da da görev yapar, sonra yine İz­
mir'e döner. Kaygusuz, 14 .7 . 1 954 tarihin­
de emekli olur. 

Hatıralar şu satırla son buluyor: 
"Bir romanı andıran hayatım, ibret ve­

rici bir roman gibi de okunmak zevkini 
verirse, o da bir hizmet etmiş olur . "  (s. 
268) .  

Ancak Bezmi Nusret'in anılarını  ka­
nımca asıl ilginç kılan nokta, I l .  Meşru­
tiyet, Milli Mücadele ve Cumhuriyet'in ilk 
yıllarının anlatıldığı kısımlardır. Bu bö­
lümlerde özellikle siyasal kadroların taşı­
dığı süreklilik gözler önüne serilmektedir. 
Bu açıdan bakıldığında, bütün bu dönem­
lerin içiçe geçmiş ve birbirini tamamlayan 
bir tarihsel sürecin halkaları olduğunun 
ve nihayet aralarında hiçbir yönden ve hiç­
bir biçimde bir tarihsel kopukluk olama­
yacağının önemli bir göstergesidir,  Bez­
mi Nusret ' in anılan . . .  

Cemi !  KOÇAK 

İKİNCİ VE ÜÇÜNCÜ· DEVRE SÖZLÜKLER 

(Hançeri ve Şemseddin Sami) Sözlükleri 

Geçen yazımızda Fransızca sözlüklerin 
ilk üçünü tanıtmıştı k .  Aslında ilk devre­
ye ait sayılması gereken Hançeri sözlüğü­
nü,  diğerlerinden 9 yıl sonra yayınlandı­
ğı için ,  ikinci nesil sözlüklerin ilki de sa­
yabiliriz. Şemseddin Sami Bey'in Kamus-ı 
Fransevf'si ise, Osmanlı devrinin son ve 
en iyi Fransızca- Türkçe sözlüğüdür . Han­
çeri sözlüğü 1 840'da Moskova'da yayın­
lanmış . Önceki ilk üç sözlüktc olduğu gi­
bi önsözünde özellikle İstanbul Türkçe­
si 'nin methiyesi yapılıyor. Batılılar tara­
fından hazırlanan ilk sözlüklerin bir özel­
liği de bu. 

Daha sonraki üçüncü devre sözlükleri 
bunun aksine, Türkçenin önemini belirt­
meden Fransızca öğrenmenin gereğinden 
bahsederek işe girişiyorlar. 

Hançeri Sözlüğünün Önsözü (Fransızca) • 

" Doğu ülkeleriyle ticaret ve diplomasi 
alanında çevirmenlere yol göstermek ve 
yardımcı olmak amacıyla hazırlanmış ve 
en fazla ihtiyaç duyulan kitapların başın­
da Türkçe Sözlük gelmektedir. 

Bütün diğer dillerde olduğu gibi ,  Türk 
dili de bir dizi değişim geçirmiştir. Bu de­
ğişiklikler, zaman etkisiyle ve diğer mil­
letlerle olan ilişkilerin etkisiyle Türkçeye 
girmişlerdir. Bu milletin başlangıçta (As-

ya'daki) beşiğinde sınırla olan ufku,  za­
manla Arap-Fars etkileri ile genişlemi$, 
Araplardan kelime zenginliği, Farsçadan 
da zarafet ve tatlılık kazanmıştır .  Bu et­
kilere rağmen, Türk yazı ve konuşma di­
li, Osmanlı hanedam güçlendikten biraz 
daha sonraları yerleşmeye ve sağlamtaş­
maya başlamıştır. 

Bu sözümüze tanık olarak, Ali tarihi,  
Naima tarihi,  Hoca (Sadettin) tarihi gibi 
tarihierin değerli olmakla beraber, 1 7'inci 
asır eserlerinin üslilp seviyesine ulaşama­
malarını gösterebiliriz. Ancak 1 7'inci yüz­
yıldan itibaren Türkçe d urulmuş ve günü­
müz edebiyat eserlerinde veya Babiiili'den 
çıkan resmi belgelerde rastladığımız gü­
zellik ve beliigate ulaşmıştır. 

Türk hükümetinin diplomatik işlerini 
yürüten Rum memurların da yeni kav­
rarnlara karşılık bulma işinde, küçümsen­
miyecek katkıları olmuştur. 

Bu sözlerirnizden , herhangi bir Türkçe 
sözlüğün çevirmenlere faydalı olması için 
Arapça-Farsça-Türkçe karşılıklar ihtiva 
etmesi ve Babıiili üslilbundaki zarafete uy­
gun örnekler vermesi sonucu çıkmaktadır. 
Muhtelif kelimelerin cümle içindeki yak­
laşma ve birleşmelerinden doğacak uyum 
ve anlam bakımından da nüans farkları 
örnekler verilerek sözlüktc yeralmalıdır. 

7 1  

Yazarııı Kamuya sunduğu bu sözlükte, 
temel olarak Fransız Akademisi sözlüğü­
n ün 1 798 baskısı alınmıştır. 

Edebiyatçılara olduğu kadar tüccarla­
ra da faydalı olmak gayesiyle sanat ve tek­
nik terimleriyle sözlüğümüzü zenginleştir­
meye çalıştık . . .  İyi bir sözlük te bulunması 
gereken bu şartlar, şimdiye kadar bu alan­
da yayınlanmış hiçbir sözlüktc bulunma­
maktadır. Daha önceki Fransızca-Türkçe 
sözlüklerin bazı sayfaları ile elinizdeki 
sözlüğü şöylece bir karşılaştırmakla ara­
daki büyük fark görülecektir . "  

Hançeri 'nin (Prens Aleksandr Hançe­
ri) önsözünü biraz kısairarak yukarıya al­
dık. Bu sözlüğün Fransızca-Arapça-Fars­
ça-Türkçe sözlük adını taşımasına rağmen 
sadece Türkçenin gözönüne alındığını, di­
ğer dillerin Türkçeye girmiş olmaları se­
bebiyle zotunlu olarak sözlüğe alındığını 
belirten Hançeri, kendinden önceki 3 söz­
lüğün yazarlarından farklı olarak daha 
çok Meninski'ye yakın bir anlayışı benim­
semiş. Bu anlayışın,  yarım yüzyıl sonra­
ki büyük sözlük yazarımız Şemseddin Sa­
mi tarafından benimsenmediğin i  belirte­
rek ,  Şemseddin Sami (Fraşeri) sözlüğüne 
geçelim. Sözlüğün kapağında Dictionna­
ire Français- Turc ve Resimli Kamus-ı 
Fransevfyazıyor. Elimizdeki 4'üncü bas­
k ı ,  Babıiili caddesi no 7 'de, Milıran mat­
haasında yapılmış. Şemseddin Sami Bey' 
in "ifade-i meram"ından sonra, kitapta 
ayrıca Milıran Efendi'nin editör olarak 
"birkaç söz"ü var. Şemseddin Sami Bey' 
in önsözünü de kısaltarak ve sadeleştire­
rek aşağıya alıyoruz. 

ifade-i Meram 
"Bugün, medeniyerin akıllara hayret 

balışeden faydalı eserleri en fazla üç ka­
vimde kendini göstermektedir. Bu üç ka­
vim, Fransız, Alman ve İ ngiliz kavimle­
ridir. Üçü birlikte, medeniyelin dayandı­
ğı sağlam bir sehpa oluştururlar. Bugün­
kü medeniyelin üç büyük mahzeni adını 
verdiğim üç Batı dilinden en maruf ve 
yaygın olanı Fransızcadır. Buna göre, Al­
manca veya İngilizcede bazı özel konular­
da eser sayısı Fransızcadan fazla olsa bi­
le, Fransızca yine de diğer Batı dillerine 
tercih edilmeli , her şeyden önce Fransız­
ca eğitimi yaygınlaştırılmalıdır. Durum 
böyle olduğu halde ve memleketimizde ni­
ce zaman Tıp Fakültesi 'nde ve Galatasa­
ray Lisesi'nde (Sultan!) Fransızca eğitim 
yapılmaktayken, vatan evliillarının eline 
faydalı bir sözlük verilememiştiL Biçare 
öğrenci ve çevirmenler ya 'Kalfa' ve 
··Malöf' ile kanaat etmekte, bunlarda da 
aradıkları kelimelerin onda birini bile bu­
lamamaktadırlar. Yahut, herkesin kese­
sinin elvermeyeceği fedakiirlıklara girişe­
rek 'Bianki' ,  'Hançeri' gibi büyük hacirnli 
ve pahalı eserler satın almaktadı dar. Han­
çeri sözlüğü, Arapça-Farsça-Türkçe kar­
şılıkların hepsini vereyim derken, farkın­
da olmadan bu lisanların üçünü de kar­
makarışık etmiş ve Fransız dilindeki ke-
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limelerin çoğunu da sözlüğe almamıştır. 
Bianki sözlüğü ise, doğu ülkelerinde kon­
solosluk yapacak ecnebilere faydalı olmak 
için hazırlanmış olup, günümüze terkedil­
miş bir Türkçe ile, ekserisi noksan ve yan­
lış olan soğuk tabirlerle sayfalarını uzat­
mıştır. Kısacası, mal\ fedakarlığa katla­
nanlar bile, 'Kalfa sözlüğü'ne başvuran­
lardan daha farklı durumda değil idiler. 
Herkes gerek Fransızca öğrenmede gerek 
araştırma veya çeviride güçlükler çekmek­
teydi . Bu güçlükleri ben de kendi dene­
yimlerimle bildiğimden bu işe kalkışma­
yı düşündüysem de, basma ve yayma güç­
lükleri sade benim değil, birkaç defa oluş­
turulan heyetierin bile gayretini  engelle­
mişt i .  Bu teredütte iken, birçok eserimin 
basımını üstlenen eski dostum Mihran 
Efendi hazretleriyle bunun bahsi geçti ve 
'yaz da yayınlayayım' demesi üzerine er­
te i gün masa başına geçtim . . . .  Medeni 
ülkelerde bir yazar, böyle büyük bir eser 
meydana koyduktan ve eseri rağbet gör­
dükten sonra artık başka bir işle uğraş­
madan, onu mükemmel hale getirmekle 
meşgul olur. Yazık ki, bizde kültür sevi­
yemizin sonucu olarak, yazarlar eserlerin­
den önemli bir maddi kazanç sağlayamaz­
lar ve kendilerini tamamen eserlerine ve­
remezler. Ayrıca, yardımcı kişilerin yok­
luğu sebebiyle uzmaniaşma da mümkün 
değildir. Yazar, birçok yan işle bizzat ken­
disi uğraşmak zorunda kalır" .  

Şemseddin Sami Bey'in yukarıya kısai­
tarak aldığımız önsözünden , Hançer\' ve 
Bianki gibi sözlüklerin geçen 50 yıl için­
de hem güç bulunur olduğunu hem de es­
kidiği ni ve ihtiyacı karşılamadığını öğr!!­
niyoruz. Şemseddin Sami Bey'in Kamus­
ı Fransevf eseri ise, es kimeye dayanıklı ve 
nerdeyse günümüzde bile yararlı bir söz­
lüktür. Konumuz Fransızca-Türkçe söz­
lükler olduğundan, Şemseddin Sami Bey'­
in ve Diran Kelekyan'ın Türkçe-Frans.ızca 
sözlüklerini anınakla yetiniyoruz. Diran 
Kelekyan sözlüğü, Şemseddin Sami Bey'-
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in vefatından sonra ı 9 ı ı' de yayınlanmış, 
çok iyi hazırlanrruş bir sözlüktür. İlk bas­
kısını Mihran Efendi , 1 928 baskısını Ka­
naat Kitabevi yapmıştır. 

Sonuç 
İki yazı çerçevesinde ve dilci olmadığım 

için tamamen amatör bir bakışla, Osmanlı 
devrinin Fransızca-Türkçe sözlüklerini in­
celemeye çalıştım. Çıkan sonuçları şu şe­
kilde sıralamak istiyorum. 

Bizde Fransa'ya ve Fransız kültürüne 
karşı ı &' inci asır 'SOnlarında başlayan il­
gi, Fransa'da özellikle Napoleon'un Mı­
sır seferi sıralarında karşılık görmeye baş­
lamıştır. Hindoğlu, Rhasis, Hançeri gibi 
Türk olmayan, fakat Türk eğitimi görmüş 
sözlükçüler, önsözlerinde daha platonik 
ve Türkçeyi seven bir i fade kullanmakta­
dırlar. Bianchi ise, açıkça ticaret ve siya­
si hakimiyeti ön planda tutmaktadır. 

Gözümüze çarpan ikinci bir nokta, ilk 
yazıda belirtildiği gibi, Tanzimattan son­
ra duyulmaya başlayan hürriyet, müsavat, 
Kanun-ı Esasİ, parlamento gibi kelimele­
rin yerleşmesinde Fransızca-Türkçe söz­
lüklerin rolünün önemli olduğudur. 
Fransızca-Türkçe sözlüklerin ,  AbdüJaziz 
saltanatı devrinde gerçekleşen tıp eğitimi­
nin Türkçeleşmesi olayında da rolleri ol­
muştur. Şimdi bizim için varlıkları gayet 
tabi\' görünen Fransızca-Türkçe sözlükle­
ri n, 19'uncu yüzyıl sonralarında bizzat 
Türk-Osmanlılar tarafından hazırlanması 
da Türk aydınlarının maneviyatırıı yük­
seltmiş ve dillerini daha çok sevrnelerine 
ve daha iyi kullanmalarına yardım etmiş­
tir. Said Paşa'nın, genç Hüseyin Cahit 
(Yalçın) ile ilk karşılaşmasında bir çeviri 
vererek Fransızca-Türkçe bilgisini sına­
ması ve "n!aliser" fii lin in iki anlamı ara­
sındaki nüans üzerinde durması, Türk ay­
dınlarının Fransızca öğrenirken kendi dil­
leri hakkındaki bilgilerini de nasıl geliş­
tirdiklerine misaldir. Burası yeri midir, de­
ğil mi bilemem, fakat Kaşgarlı Mahmud'u 
anmadan da edemiyeceğim. Geçen kış, 
Milliyet gazetesi, Çin'de mezarının bulun­
duğunu yazdı. Bu haber Türkiye'den baş­
ka hangi ülkeyi ilgilendirir? Fakat ne ya­
zık ki, haber bu kadarla kaldı. Asırlar ön• 
cesinin bu bü)'ük Türk dilcisi bizde iki  
günlük ilgiye bi le layık görülmedi .  Tele­
vizyonda kısa bir haber, Milliyet'de kısa 
bir haber. Kaşgarlı bu durumda iken di­
ğer dilcilerimiz mesela Ahmet Vefik Pa­
şa, Bergamalı Kadri, daha çok bekler du­
rur. Yazımı, Kaşgarlı Mahmud, Bergama­
lı Kadri, Ali Şir Nevai, Rhasis, Bianchi, 
Hindoğlu, Ahmet Vefik Paşa ve Şemset­
t in Sami'ye teşekkür ve saygılarımla biti-
ri yorum. 

H us rev HA TEMl 

KAYNAKLAR VE NOTLAR 

1 .  Alexandre Handjeri (le Prince): Dictionna­
ire Français-arabe-persan et turc. Moscou. 
L'imprimerie de !'U niversite imperiale 1 840. 

-Hançeri Bey'in prenslilti, Romanya voyvodası 
seçilen ailelerden olmasındandır. Çağında, 
bizdeki adı "Bükreş Beylerinden" Hançeri 
Bey'dir. lbnülemin Mahmud Kemal'in bil­
dirdiğine göre Keçecizade !zzet Molla, ya­
nına bir binlik rak ı alarak Göksu' da intihar 
etmeye karar verir. Kayıkla Yaniköy'den ge­
çerken (başka bir kaynağa göre Kuruçeşme) 
Hançeri Bey, yalısının penceresinden gördü­
ğü bu molla yı, Vassaf tarihinden bazı cüm­
leler sormak üzere yahya çağırtır. Ümitsiz 
bir durumda iken mükellef bir sofrada ağır­
lanan İzzet Molla, intihardan vazgeçer. (Son 
Asır Türk Şairleri, cilt 2, s. 735). 

2. Ş.Sami (Fraschery): Fransızcadan Türkçe­
ye Lügat Kitabı Resimli Kamus-t Fransevi 
4. baskı .  Babılili Cad. No: 7 Mihran Maı­
baası, 1 905. 

3 .  Diran Kelekian. Kamus-t Fransevi Musav­
ver, Türkçeden Fransızcaya Lügat. 
Birinci baskı: Mihran Matbaası, istanbul, 
1 9 1  ı .  
Ikinci baskı: Kanaat Kitaphanesi, Arnedi Mat­
baası, istanbul, ı 928. 

İbrahim Aslanogıu 

Pir Sultan 
Abdallar 
528 sayfa 

TÜRK 
FOLKLORU 
Ocak sayısı 

\ (,\y.� 

İsterne ve yazışr.ıa: P.K.  69 
Kızıltoprak/İST. 
Yönetim: Divanyolu, Boyacıahmet 
Sokak, Nuribey Han, 1 2/206 
Çemberlitaş/İST. 



"Kitaplığınız için önemli" 

D İN-ÜRETİ M  
B i Ç i M LERi! 
TAR İ H SE L  
UZLAŞMA (Çıktı) 

" Di n-Üretim Biçim­
leri Üstüne "  bölümünde 
Y ı l maz Öner, dinin ü re­
tim koşullarını , üretim bi­
çimleriyle i l işk isini  analiz 
ediyo r .  

M u r a t  B e l g e '  n i n  
"Tarihi Uzlaşma Üstü­
ne ' '  adlı  i ncelemesiyle 
başl ayan i k i nci bölümde 
İ t alyan K . P .  yönet icileri­
nin çeşitli  dergi ve gazete­
l e r d e  ç ı k a n  y a z ı l a r ı  ve 
kendileriyle yapılan rö­
portaj lar yer alıyo r .  205 
sayfa ,  450 T L .  

FEM i N iZM, 
SOSYALiZM ve 
EYLEMDE B İ RL İ K  
(Çıkıyor) 

O r t od o k s  m e r k ezi 
örgüt anlay ı şı na karşı çe­
şitli demokrat ik hareket-

leri aynı plat form üzerin­
de biraraya getiren yeni 
ve değişik örgütlenme tar­
Z\ önerilerinden bir ör­
nek . 

B r i t a n y a  fe m i n i s t  
hareketi içinde yer alan 
üç kadın yazarın deney ve 

görüşleri . . .  

Din-Üretim 
Biçimleri Üstüne 
A....._A....C I • I.I.OKooO • I"'U(.;U"It\ 
�HAT'!.O • ,I-IIO • l liEIU I .. ;;IJU l.lOMIIAII.DO IVıi>OC1 • ,.�.ırı;OOI � 

Feminizm, &ıb-yalizm ve 
Eylemde Birlik 

Tarihsel Uzlaşma İletişim 
Yayınları 
Klodfarer Cad. İ letişim Han 
Cağaloğlu/ İST. 
Tel: 520 1 4  5 3 /54/55 

YA-DA A.Ş. Doktor Şevki 
Bey So k .  Cağaloğlu/İ ST. 
Tel :  520 14 72 
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